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Manuale istruzioni (Istruzioni originali)

Instruction manual for owner’s use (Translation of the original instructions)
Manuel utilisateur (Traduction des instructions originales)
Betriebsanleitung (Ubersetzung der Originalanleitung)

Manual de instrucciones (Traduccion de las instrucciones originales)
Manual de instrugdes (Tradugéo das instrugdes originais)
Gebruiksaanwijzing (Vertaling van de originele instructies)
Brugsanvisning (Overszttelse af den originale vejledning)
Instruktionsmanual (Oversattning av originalinstruktionerna)
Kéayttoohjeet (Alkuperisten ohjeiden kdénnds)

Eyxe1pidio odnylwv (Metagpaon Twv TpwToTuTiwy 0dnyicv)

Instrukcje obstugi (Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

Upute za upotrebu (Prijevod izvomih uputa)

Navodila za uporabo (Prevod originalnih navodil)

Kezelési Utmutato (Az eredeti hasznalati utasitas forditasa)

Prirucka k obsluze (Pteklad ptvodnich pokynu)

Navod na obsluhu (Prekiad originaineho navodu na obsluhu)
PykoBOACTBO N0 3KCNMyaTaLMM (Tepesos OpUrmHaMbHBIX MHCTPYKLMIA)
Bruksanvisning (Oversettelse av de originale instruksene)

Kullanma talimati (Asil yénergelerin gevirisi)

Manual de utilizare (Traducerea instructjunilor originale)

PtkoBOACTBO NO eKcnnoaTauuaTa (Mpesoa Ha MbPBOHAYANHITE UHCTPYKLMM)
Uputstva za upotrebu (Prevod izvornih uputstava)

Instrukcijy vadovélis (Originaliy instrukcijy vertimas)
Kasutamisjuhend (Originaaljuhiste tolge)

Instrukciju rokasgramata (Originalas instrukcijas tulkojums)
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BLACK+DECKER® and the BLACK+DECKER® Logo are trademarks of The Black & Decker Corporation
and are used under license. Manufactured and distributed by:
FNA S.p.A. - via Einaudi 6, 10070 Robassomero (TO) Italy

Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - jCuidado! - Atengao! - Waarschuwing! - Advarsel! -
Varning! - Varoitus! - poooxn! - Uwagal - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! - Buumanue! -
Advarsel! - Uyari! - Atentie! - BHumanue! - Paznja! - Démesio! - Tahelepanu! - Uzmanibu!
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Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.

Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, référence et numéro de série, sont indiquées sur I'étiquette CE appliquée sur la
derniere page du manuel.

Séamtliche Geréatedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt, die auf der letzten Seite des
Handbuchs abgebildet ist.

Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, codigo y nimero de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la Ultima pagina del manual.

Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, codigo e nimero de série s&o impressos na etiqueta CE colada na Ultima pagina deste
manual.

Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van
deze handleiding.

Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes pa CE-meerkaten, der er anbragt pa sidste side i denne manual.
Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, aterges i CE-markningen, som sitter pa sista sidan i manualen.

Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero I6ytyvat oppaan viimeisella sivulla olevasta CE-merkinnasta.

‘Oha 1a oToIKEia TQUTOTNTAG, KATAOKEUAOTAG, HOVTEAD, kwdikdg, Kai apiBpdg oeipdg, avagépovtal aTnv eTikéta CE mou Bpioketal oy
TeAeuTaia oeida Tou eyxelpidiou xprong.

Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostaty wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posliednjoj stranici ovog priru¢nika.
Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priro¢nika.
Az azonositashoz szikséges adatok, igymint gyarté, modell, kod és sorozatszam, megtalélhatok a kézikényv utolsé oldaléra ragasztott
EK-cimkén.

V8echny identifikacni udaje (vyrobce, model, kod a sériové ¢islo) jsou vytistény na Stitku EK nalepeném na posledni strané této prirucky.
Véetky identifikacné Udaje (vyrobca, model, kod a sériové Cislo) st vytlacené na $titku EK nalepenom na posledne;j strane tejto prirucky.

Bce naeHTUMKaLMOHHbIE AaHHbIE, HA3BaHE NPON3BOAUTENS, MOAEMb, HOMEP 1 CepuiiHbI HOMEP ykasaHbl Ha aTukeTke CE, HakneeHHoM
Ha nocnefHew CTpaHuLEe pyKoBOACTBA.

Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa EU-merket som du finner pa den siste siden i denne
bruksanvisningen.

Tim kimlik verileri: retici, model, kod ve seri numarasi, bu kilavuzun son sayfasina yapistirilmis olan AT etiketi (izerine basilmigtir.

Toate datele de identificare, producatorul, modelul, codul si numérul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicata pe ultima pagind a manualului.

Benukyv naeHTUAMKaLMOHHY aHHK - IPOM3BOAWTEN, MOLEN, KOZ U CEpUeH HOMep - ca oTrieyaTa Bbpxy CE MapkupoBkaTta Ha nocneaHata
CTpaHMLia Ha HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priruénika.

Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra i$spausdinti EB etiketéje, priklijuotoje paskutiniame Sio
vadovo puslapyje.

Koik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on triikitud toote tagakilljel olevale EU margistusele.

Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir drukati uz EK etiketes, kas pieliméta §is rokasgramatas pédéja lapa.
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(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
(EN) KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

® LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

@ ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

) INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

. LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA THMATQN AZ®AAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

IT  Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

EN Before use, read the handbook carefully

FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

PT Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do uso

NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen far brug

SE Lés bruksanvisningen noggrant fére anvandning

Fl  Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttéa

GR AIaBAoTE TIPOOEKTIKG TO EYXEIPIGIO OBNYIWVV TIPIV ATTO TN XPrion

PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznacé sie z instrukcjami obstugi

HR Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebo

Sl Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

HU Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

CZ Pred zahajenim prace si pozorné prectéte prirucku pro pouZiti.

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouzitie

RU [Mepepn Tem, Kak npucTynuTb k paboTe, BHUMATENbHO NpounTaiiTe
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyatauumn

NO Les ngye bruksanvisningen for bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz

RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHuMaTtenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO eKcnoartauys npeay ynorpetda

RS Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélj

EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult labi

LV  Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

IT  Pericolo di scottature

EN Warning, hot surfaces

FR Risque de brilures

DE Warnung! Gefahr heiller Temperaturen!
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning

SE Risk fér brannskador

FI  Palovammavaara

GR Kivduvog eykaupdtwy

(S OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

@A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCIOBHbIE NMPEAYNPEAUTENbHbIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABOTbI C U3OENUAMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

TNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A BE3OMNACHOCT BbPXY U3OENUATA

@ UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI |SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
(1Y) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina

Sl Nevarnost opeklin

HU Figyelem, égeto feliiletek
CZ Nebezpedi spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !
RU OnacHocTb oxora

NO Fare for & brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHocT oT usrapsiiusi

RS Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EE Sittivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasana

IT  Attenzione corrente elettrica

EN Dangerous voltage

FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung

ES Atencion, corriente eléctrica

PT Atenc&o corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

SE Varning - elektricitet

FlI Huom. vaarallinen jannite

GR TMpoooxr NAEKTPIKO peUpa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym
HR Paznja, elektri¢ni napon

Sl Pozor, elektricna napetost

HU Figyelem, elektromos aram

CZ Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RU Pyick aneKkTpu4eckoro HanpskeHus
NO Forsiktig elektrisk stram

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHue: enekTpu4ekn Tok

RS PazZnja elektri¢na struja

LT Elektros jtampos rizika

EE Ettevaatust - elektrivool

LV Esiet uzmanigi - elektribas plisma




Pericolo avviamento automatico IT  Spurgare il serbatoio ogni giorno

Danger - automatic control (closed loop) EN Drain out the tank daily

Risque de démarrage automatique FR Purger le réservoir quotidiennement
Gefahr durch automatischen Anlauf DE den Druckluftbehalter taglich entliiften
Peligro de arranque automatico ES Purgar el depésito todos los dias

Perigo arranque automatico PT Esvazie o reservatério a cada dia

Gevaar voor automatisch starten NL Ontlucht het reservoir dagelijks

Fare automatisk start DK Tom tanken hver dag

Risk fér automatisk start SE To6m tanken varje dag

Automaattisen kéynnistymisen vaara Fl  Tyhjenna séilié paivittain

Kivduvog autéparng ekkivnong GR Na ekteAeite kaBnuepIv arooTPAyYION TNG dE§AMEVHS
Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie PL Oproézniaj zbiornik codziennie

Opasnost kod automastkog uklapanja HR Spremnik praznite svakodnevno
Nevarnost pri avtomatskem zagonu Sl Rezervoar izpraznite vsak dan
Automatikus beindulas veszélye HU Naponta eressze le a tartalyt

Nebezpeci - automatické spousténi! CZ Odvzdu$niujte nadobu kazdy den
Nebezpecenstvo - automatické spustenie ! SK Kazdodenne distit nadrz

OnacHOCTb aBTOMATUYECKOrO BKIIOYEHNS RU ExeaHeBHO OCyLLECTBNATL NpoayBKy Gaka
Fare for automatisk oppstart NO Tappe av tanken hver dag

Dikkat otomatik galisma tehlikesi TR Depoyu giinliik

Pericol pornire automata RO Goliti zilnic rezervorul

OnacHoCT OT aBTOMaTUYHO NycKkaHe B Xof BG T[poayxsaHe Ha pe3epBoapa Bceku AeH
Opasnost od automatskog pokretanja RS Rezervoar praznite svakodnevno
Automatinio jsijungimo pavojus LT Kiekvieng dieng iSleiskite kondensatg i$ rezervuaro
Ohtlik - automaatiline kaivitus EE Laske paak iga paev tiihjaks

Uzmanibu - automatiska iedarbina$anas LV Katru dienu izlaidiet gaisu no tvertnes

Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie
Hearing, sight and respiratory protection must be worn

Portobligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gehérschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
Protecgéo obrigatoria do ouvido, da vista e das vias respiratérias
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Obligatorisk beskyttelse af harelse, syn og luftveje

Horselskydd, skyddsglasdgon och andningsmask obligatoriskt
Kéytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
YTTOXPEWTIKG TTPOCTATEUTIKS AKONG, 6pAGNG Kal TOU AVATIVEUCTIKOU CUCTAHATOG
Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Obavezna zastita ociju, dinih puteva i sluha

Obvezna zascita o¢i, dihal in sluha

Alégutak, a latas és a hallas védelme kételezé

Povinnost chranit sluch, oci a dychaci cesty.

Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

Obsi3aTenbHas 3aluTa yLeid, uua u abixatenbHbIX NyTei

Obligatorisk & ta i bruk harselsvern, vernebriller og pustemaske

Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi

Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si ci respiratorii
BaabrmKUTENHUCPeaCTBa3a3aLUUTaHACTTYXa, 3DEHNETONANXATENHUTEMbTULLA
Obavezna zastita sluha, vida i di$nih puteva

Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga

Kuulmis-, négemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba




(IT) DATI TECNICI: Fare riferimento all®etichetta applicata
sull'ultima pagina del manuale

(EN) TECHNICAL DATA: Please, refer to the label stuck onto the
last page of this manual

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Se référer a I'étiquette
appliquée sur la derniére page du manuel

TECHNISCHE DATEN: Sie sind dem Etikett zu entnehmen,
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

@ DATOS TECNICOS: Consulte la etiqueta aplicada en la ultima
pagina del manual

DADOS TECNICOS: Por favor, consulte o rétulo aplicado na
ultima pagina deste manual

@ TECHNISCHE GEGEVENS: Raadpleeg het etiket dat is
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

TEKNISKE DATA: Se maerkaten, der er sat pa sidste side af
denne manual

(SE) TEKNISKA DATA: Se etiketten applicerad pa sista sidan i
denna manual

(FD TEKNISET TIEDOT: Tiedot I8ytyvat kayttsoppaan viimeiselle
sivulle kiinnitetysta etiketista

TEXNIKA ZTOIXEIA: AvaTtpégTe GTnV ETIKETA TTOU Eival
UTTapXEl OTNV TeAeuTaia oeAida Tou eyxelpIdiou

DANE TECHNICZNE: Odnosi sie do etykietki znajdujacej sie
na ostatniej strony instrukcji obstugi

TEHNIEKI PODACI: Molimo vas pogledaite etiketu na
posljednjoj stranici ovog priru¢nika

@ TEHNICNI PODATKI: Poglej oznako, navedeno na zadnji
strani prirocnika

(HU) MUSZAKI ADATOK: Lasd a kézikényv utolsé oldaldra
ragasztott cimkét

(C2) TECHNICKE UDAJE: Informace naleznete na &titku
nalepeném na posledni strané manualu

(SK) TECHNICKE UDAJE: Informacie néjdete na stitku nalepenom
na poslednej strane tejto prirucky

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWU: CmoTpuTE 3TUKETKY,
NPUKPENIEHHYI0 Ha NOCNeHeN CTpaHuLiEe PyKOBOACTBa

TEKNISKE DATA: Det vises til etiketten festet til siste side i
denne manualen

TEKNIK VERILER: Liitfen bu kilavuzun son sayfasina
yapistiriimis olan etikete bakiniz

DATE TEHNICE: V4 rugam sa consultati eticheta lipita pe
ultima pagina a acestui manual

TEXHI/I‘-IECKVI OAHHW: BwxTte etuketa, 3aneneH Ha
rocrnefHaTa cTpaHuLa Ha HacTOSILIOTO PbKOBOACTBO

TEHNIGKI PODACI: Pogledaite etiketu zaleplienu na
poslednjoj strani priru€nika

(LD TECHNINIAI DUOMENYS: Remtis etiketés, priklijuotos ant
paskutinio instrukcijy vadovo puslapio, duomenimis

(EE) TEHNILISED ANDMED: vt juhendi viimase lehekiilje kiiljes
olevat silti

(V) TEHNISKIE DATI: Skatiet uziimi, kas piestiprinata pie
rokasgramatas pédéjas lappuses

(IT) Facsimile targhetta identificazione prodotto - (EN) Facsimile product identification plate - (FR) Fac-similé plaquette signalétique du produit -
(DE) Faksimile Produkttypenschild - (ES) Fac-simil placa identificacion del producto - (PT) Fac-simile da placa de identificagdo do produto -
(NL) Facsimile identificatieplaatje product - (DK) lllustration af markeplade - (SE) Facsimile produkt typskylt -

(FI) Tuotteen arvokilven nakdiskopio - (GR) MioTé avtiypago mivakidag avayvapiong wpoiovrog - (PL) Wzér tabliczki identyfikujacej produkt -
(HR) Faksimil plocica s identifikacijskim podacima proizvoda - (S) Vzorec identifikacijske ploS¢ice za izdelek -

(HU) A termék azonosito tablajanak masolata - (CZ) Faksimile typového stitku - (SK) Faksimile typového stitku -

(RU) O6pasew uaeHTUMKaLmMOHHOI Tabnuykm Ha npoaykumio - (NO) Faksimile av skiltet som identifiserer produktet -

(TR) Faks iriin tanitim plakasi - (RO) Fax placuta de identificare a produsului -

(BG) ®akcumune ot Tabenata ¢ naeHTUMKaLMOHHUTE AaHHK Ha NpoaykTa - (RS) Faksimil tablica sa identifikacionim podacima proizvoda -
(LT) Produkto identifikacinés lentelés faksimilé - (EE) Toote andmeplaadi koopia - (LV) Izstradajuma identifikacijas plaksnites kopija
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EN

FR

DE

ES

Legenda:

1- Dati del costruttore

2 - Marchio CE e simbolo RAEE

3 - Modello / Codice / Numero di serie

4 - Aria aspirata misurata in (I/min) e (cfm)

5- Aria resa dal compressore misurata in (I/min) e (cfm)

6 - Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacita del
serbatoio (I), giri al minuto (RPM), peso (kg)

7 - Livello di potenza acustica garantito in dB(A);
Livello di potenza acustica misurato in dB(A)

8 - Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz),
corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)

9 - Fattore di servizio

10 - Dichiarazione di origine

11 - Anno di produzione/fabbricazione

Legend:

1- Manufacturer’s data

2 - CE mark and WEEE symbol

3 - Type/ Code / Serial Number

4 - Air displacement expressed in (I/min) and (cfm)

5 - Air delivered by the compressor expressed in (I/min) and (cfm)

6 - Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (1),

rotations per minute (RPM), weight (kg)

Guaranteed sound power level in dB(A);

Measured sound power level in dB(A)

8 - Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power
in (kW) and (HP)

9- Duty cycle

10 - Declaration of origin

11 - Year of production/manufacturing

7

Légende :

1- Données du constructeur

2 - Marquage CE et symbole DEEE

3 - Modéle / Code / Numéro de série

4 - Air aspiré mesuré en (I/min) et (cfm)

5 - Air refoulé par le compresseur mesuré en (I/min) et (cfm)

6 - Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du
réservoir (1), tours par minute (RPM), poids (kg)

7 - Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)

8- Données électriques : tension d’alimentation (V), fréquence
(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)

9 - Facteur de service

10 - Déclaration d’origine

11 - Année de production/fabrication

Zeichenerklarung:

1- Daten des Herstellers

2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol

3 - Modell / Code / Seriennummer

4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfu/Min)

5- Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min)
und (Kubikfu®/Min)

6 - Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermdgen des
Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)

7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)

8 - Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz),
Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungserklarung

11 - Produktions-/Herstellungsjahr

Leyenda:

1- Datos del constructor

2 - Marca CE y simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Numero de serie

4 - Aire aspirado medido en (I/min) y (cfm)

5 - Aire entregado por el compresor medido en (I/min) y (cfm)

6 - Presion maxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del

deposito (1), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)

Nivel de potencia acustica garantizado en dB(A)

Nivel de potencia acustica medido en dB(A)

8 - Datos eléctricos: tension de alimentacion (V), frecuencia (Hz),
corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)

9 - Factor de servicio

10 - Declaracion de origen

11 - Afio de produccién/fabricacion
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Legenda:

1- Dados do fabricante

2 - Marca CE e simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Nimero de série

4 - Ar aspirado medido em (I/min) e (cfm)

5- Arfornecido pelo compressor medido em (I/min) e (cfm)

6 - Pressdo maxima de funcionamento (bar e PSI), capacidade do
reservatorio (1), rotagdes por minuto (RPM), peso (kg)

7 - Nivel de poténcia acustica garantido em dB(A)
Nivel de poténcia sonora medido em dB(A)

8- Dados elétricos: tenséo de alimentagéo (V), frequéncia (Hz),
corrente absorvida (A), poténcia em (kW) e (HP)

9- Fator de servico

10 - Declaragéo de origem

11 - Ano de produgéo/fabricagéo

Legenda:

1- Gegevens van de fabrikant

2 - CE-markering en AEEA-symbool

3 - Model / Code / Serienummer

4 - Gemeten aangezogen lucht in (I/min) en (cfm)

5- Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (I/min) en (cfm)

6 - Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservair (I),
toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)

7 - Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A)
Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)

8 - Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz),
opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)

9 - Bedrijfsfactor

10 - Verklaring van oorsprong

11 - Jaar van productie/fabricage

Forklaring:

1- Fabrikat

2 - CE-meerkning og WEEE-symbol

3- Type/Kode / Serienummer

4 - Slagvolumen i (I/min) og (cfm)

5- Afgivet luftmaengde i (I/min) og (cfm)

6 - Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tanksterrelse (1), omdrejninger
pr. minut (RPM), veegt (kg)

7 - Garanteret lydeffektniveau i dB(A)
Malt lydeffektniveau i dB(A)

8 - Elektriske data: spaending (V), frekvens (Hz), streamforbrug (A),
effekt i (kW) og (hk)

9 - Intermittens

10 - Oprindelseserkleering

11 - Fabrikationsar

Teckenforklaring:

1- Tillverkarens data

2 - CE-marke och RAEE symbol

3 - Modell / Kod / Serienummer

4 - Luftfiode matt i (I/min) och (cfm)

5 - Luft fran kompressorn métt i (I/min) och (cfm)

6 - Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (I), varv per minut
(RPM), vikt (kg)

7 - Garanterad ljudeffektniva i dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva i dB(A)

8- Elektriska data: matningsspanning (V), frekvens (Hz),
stromforbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungsdeklaration

11 - Tillverkningsar

Selitykset:

1- Valmistajan tiedot

2 - CE-merkinta ja WEEE-symboli

3 - Malli / Koodi / Sarjanumero

4 - Imuilma mitattuna yksikolla (I/min) ja (cfm)

5 - Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksikalla (I/min) ja (cfm)

6 - Suurin kayttpaine (bar ja PSI), séilion tilavuus (1), kierrosluku
minuutissa (RPM), paino (kg)

7 - Taattu melutaso dB(A)
Mitattu aénitehotaso dB(A)

8- Sahkotiedot: syéttojannite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A),
teho yksikailla (kW) ja (HP)

9- Hyotysuhde

10 - Alkuperailmoitus

11 - Tuotanto/valmistusvuosi
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Nelavta:

1- Zroixeia kaTaoKeUAOTH

2 - ZApavon CE kai oupBoho AHHE

3 - Tumog / Kwdikodg / ApiBuog oeipdg

4 - Metarémon aépa o€ (I/min) kai (cfm)

5- TMapoxn aépa armo Tov ouptreaTr ot (I/min) kai (cfm)

6 - Méyiotn Trieon Aeitoupyiag (bar kai PSI), xwpenTikétnTa
Secapevnig (1), oTpo@ég avd Aetrto (RPM), Bdapog (kg)

7 - Eyyunuévn o1d8un nxnTikrg 1oxUog oe dB(A)
Eyyunpévo emimedo akouoTKAg Ioxuog ot dB(A)

8- HAekTpikd Sedopéva: Tdon (V), ouxvétnta (Hz), amoppdenon
(A), 10XUg o€ (KW) kai (HP)

9 - KukAog Asitoupyiag

10 - AjAwon kaTaywyng

11 - "ETog TTapaywyng/Kataokeurg

Legenda:

1- Dane producenta

2 - Znak CE i symbol RAEE

3 - Model / Kod / Numer seryjny

4 - Weciggane powietrze mierzone w (I/min) i (cfm)

5- Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (I/min) i (cfm)

6 - Maksymalne ci$nienie pracy (bar i PSI), pojemnos$¢ zbiornika (1),
obroty na minute (RPM), ciezar (kg)

7 - Poziom mocy akustycznej gwarantowanej w dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej w dB(A)

8 - Dane elektryczne: napiecie zasilania (V), czestotliwos¢ (Hz),
pobrany prad (A), moc w (kW) i (HP)

9- Wspotczynnik pracy

10 - Deklaracja pochodzenia

11 - Rok produkcji/wyréb

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog zraka izmjerena u (I/min) i (cfm) (kubi¢na
stopa u minuti)

5 - Zrak iz kompresora izmjeren u (I/min) i (cfm) (kubi¢na stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni tlak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1), broj
okretaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Zajamé¢ena razina jacine zvuka u dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbirana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o podrijetiu

11 - Godina proizvodnje/izrade

Legenda:

1- Podatki o proizvajalcu

2 - Oznaka CE in simbol RAEE (za oznacevanje elektri¢ne in
elektronske opreme)

3 - Model / Koda /Serijska $tevilka

4 - Izmerjena koli¢ina vstopnega zraka v (I/min) in (cfm)

5 - Izmerjena koli€ina zraka, ki jo kompresor odda orodju v (I/min) in (cfm)

6 - Najvisji delovni tlak (PS v barih), prostornina posode za gorivo
(1), obrati na minuto (RPM), teza (kg)

7 - Zajaméena raven zvocne moci v dB(A)
Izmerjena raven zvo¢ne moci v dB(A)

8- Elektricni podatki: napajalna napetost (V), frekvenca (Hz),
poraba elektricnega toka (A), mo¢ v (kW) in (HP)

9 - Dejavnik, ki vpliva na obratovanje

10 - Izjava o poreklu

11 - Leto izdelave / proizvodnje

Jelmagyarazat:

1- Agyarté adatai

2 - CE jelélés és WEEE szimbolum

3 - Tipus/kdd / sorozatszam

4 - Levegokiszoritas, (I/min) és (cfm)

5-  Akompresszor altal szallitott levegé mennyisége, (I/min) és (cfm)

6 - Maximalis lizemi nyomas (bar és PSI); a tartaly térfogata (1);
percenkénti fordulatszam (RPM); suly (kg)

7 - Garantalt hangteljesitményszint dB(A)
Mért hangteljesitményszint, db(A)

8 - Elektromos adatok: feszliltség (V); frekvencia (Hz); aramfelvétel
(A); teljesitmény, (kW) és (LE)

9 - Miikodési ciklus

10 - Szarmazasi nyilatkozat

11 - Gyartas éve
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Legenda:

1- data vyrobce

2 - znacka CE a symbol smérnice WEEE

3 - typové / kddové / vyrobni Cislo

4 - pratok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - pritok kompresoru vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalni provozni tlak (bar a PSI = libry na ¢tvere¢ni palec),
kapacita zasobniku (1), otacky za minutu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zaru€ena hladina akustického vykonu v dB(A)

naméfena hladina akustického vykonu v dB(A)

elektrické Gdaje: napéti (V), frekvence (Hz), absorpce (A), vykon

v (kW) a (HP)

9- cinitel vyuziti

10 - prohlaseni o plvodu

11 - rok produkce / vyroby

@

Legenda:

1- Udaje vyrobcu

2 - znacka CE a symbol smernice WEEE

3 - typové / kédové / vyrobné Cislo

4 - prietok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - prietok kompresora vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalny prevadzkovy tlak (bar a PSI = libry na $tvorcovy palec),
kapacita zasobnika (I), otacky za minttu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zarucena hladina akustického vykonu v dB(A)
namerana hladina akustického vykonu v dB(A)

8- elektrické udaje: napatie (V), frekvencia (Hz), absorpcia (A),
vykon v (kW) a (HP)

9 - cinitel vyuZitia

10 - vyhlasenie o pévode

11 - rok produkcie / vyroby

O603HaueHns:

1- [aHHble narotoButens

2 - Mapkuposka CE v cumson RAEE

3- Mogensb / Kog / CepuiiHblii Homep

4 - BcacblBaeMblii BO3AyX, 3aMePeHHblii B (N/MUH.) 1 (Ky6.pT./MUH.)

5- Bosayx, noaaBaeMblil U3 koMnpeccopa, 3aMepeHHbI B (1/MUH.)
n (ky6.cb1./MUH.)

6 - MakcumanbHoe pabouee gasneHue (6ap 1 yHT.Ha KB.AOIM),
emKkocTb 6aka (1), 060poThl B MUHYTY (06.MUH.), BEC (Kr)

7 - TapaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM AB(A)
3amepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOW MoOLLHOCTU AB(A)

8- OrnekTpuyeckue xapaKkTepPUCTUKU: HanpsxeHue nutanus (B),
yacTorta (I'u), noTpebneHHbIN Tok (A), MOLWHOCTL B (KBT) 1 (n.c.)

9 - KoachduumeHT akcnnyatauum

10 - 3asBneHne 0 NPOUCXOXAEHUM

11 - lNoa BbINyCKa/nponsBoacTBa

Tegnforklaring:

1- Produsentens data

2 - CE-merke og RAEE-symbol

3 - Modell / Kode / Registreringsnummer

4 - Oppsugd luft malt i (I/min) og (cfm)

5- Luft som returnerer fra kompressoren malt i (I/min) og (cfm)

6 - Maksimalt trykk ved drift (bar og PSI), tankens kapasitet (1),
omganger per minutt (RPM), vekt (kg)

7 - Garantert lydstyrkeniva malt i dB(A)
Malt lydstyrkeniva i dB(A)
8 - Elektriske data: Spenning i forsyningen (V), frekvens (Hz),

stromstyrke (A), effekt i (kW) og (HP)
9 - Driftsfaktor
10 - Opprinnelseserkleering
11 - Produksjonsar/fabrikasjonsar

Lejant:

1- Imalatg bilgileri

2 - CE isareti ve WEEE semboli

3 - Tip/Kod/ Seri Numarasi

4 - (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen hava yer degisimi

5- (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen, kompresor tarafindan
dagitilan hava

6 - Maksimum isletme basinci (bar ve PSI), depo kapasitesi (1),
dakikada devir (RPM), agirlik (kg)

7 - dB(A) cinsinden garanti edilen ses glicl seviyesi
dB(A) olarak dlglilen ses giici seviyesi

8- Elektrikle ilgili bilgiler: gerilim (V), frekans (Hz), sogurma (A) ve
(kW) ile (HP) cinsinden gli¢

9- Gorev gevrimi

10 - Mense beyani

11 - Uretim/imalat yili
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Legenda:

1- Datele producatorului

2 - Marca CE si simbol DEEE

3 - Model / Cod / Numar de serie

4 - Admisie de aer masurata in (I/min) si (cfm)

5- Aer emis de compresor masurat in (/min) si (cfm)

6 - Presiune maxima de lucru (bar si PSI), capacitatea rezervorului
(1), rotatii pe minut (RPM), greutate (kg)

7 - Nivel de putere acustica garantat in dB(A)
Nivel de putere acustica masurat in dB(A)

8 - Date electrice: tensiune de alimentare (V), frecventa (Hz), curent
absorbit (A), putere in (kW) si (HP)

9 - Factor de serviciu

10 - Declaratia de origine

11 - An de productie/fabricatie

Nerenpa:

1- [aHHu 3a npoussoauTens

2 - CE 3Hak 1 cumBon 3a EC otnagbk

3 - Mopen/wmndbp/cepueH Homep

4 - KonuyecTBO BCMyKaH Bb3ayX, U3mepeHo B (I/min) ui (cfm)
(kyGW4HM byTa 3a MUHYTA)

5- Bwb3gyx oT komnpecopa, usmepeH B (I/min) u (cfm) (kybuunm
yTa 3a MuHyTa)

6 - MakcumanHo pabotHo HansiraHe (6ap u MCI), o6em Ha
pesepBoapa (1), 6port o6opoti B MuHyTa(PMM), Terno (kr)

7 - TapaHTMpaHO HWBO Ha akycTuyHa MolyHocT B db (A)
3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MoLLHocT B dB(A)

8 - EnekTpuyecku faHHW: 3axpaHBallo HanpexeHue (V), Yectota
(Hz), koHcymmpaH Tok (A), MoLHocT (KWT) (HP)

9- Cepsu3eH dakTop

10 - Jeknapauus 3a npousxon

11 - NoavHa Ha NPOU3BOACTBO

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog vazduha izmerena u (I/min) i (cfm) (kubna
stopa u minuti)

5 - Vazduh iz kompresora izmeren u (I/min) i (cfm) (kubna stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni pritisak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1),
broj obrtaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Garantovani nivo ja¢ine zvuka u dB(A)
Izmereni nivo zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbovana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o porekiu

11 - Godina proizvodnje

Paaiskinimai:

1- Gamintojo duomenys

2- Zenklas CE ir simbolis RAEE

3 - Modelis / Kodas / Serijos numeris

4 - |siurbiamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

5 - Kompresoriaus gaminamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

6 - Maksimalus darbo slégis (bar ir PSI), rezervuaro talpa (1),
apsukos per minute (RPM), maseé (kg)

7 - Patvirtinta garso galia dB(A)
ISmatuotas garso lygis, iSreikstas dB(A)

8- Elektros duomenys: maitinimo jtampa (V), daznis (Hz),
sunaudojama srove (A), galia (kW) ir (AJ)

9 - Galios faktorius

10 - Kilmés deklaracija

11 - Gamybos/surinkimo metai

Legend:

1- Tootja andmed

2 - CE-mérk ja WEEE direktiivi simbol

3 - Tulp/kood/seerianumber

4 - Ohumaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

5- Kompressori téomaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

6 - Maksimaalne toorohk (baari ja PSI (naela ruuttolli kohta)), paagi
maht (1), pdoret minutis (p/min), mass (kg)

7 - Garanteeritud helirdhu tase (dB(A))
Mo66detud miiratase (dB(A))

8 - Elektriandmed: pinge (V), sagedus (Hz), neeldumine (A),
voimsus thikutes (kW) ja (hj)

9- Kaidutsiikkel

10 - Péritoludeklaratsioon

11 - Tootmisaasta

Lv

Apziméjumi:

1- Razotaja dati

2 - CE mark&ums un EEIA simbols

3 - Modelis / kods / sérijas numurs

4 - Gaisa ieplade (I/min) un (cfm) vienibas

5- Gaisa padeve (I/min) un (cfm) vienibas

6 - Maksimalais darba spiediens (bar un PSI), tvertnes tilpums (1),
apgriezieni minaté (RPM), svars (kg)

7 - Garantétais skanas intensitates lTmenis, dB(A)
Izméritais skanas intensitates [imenis dB(A) vienibas

8 - Elektriskie dati: baroSanas spriegums (V), frekvence (Hz),
patéréjama strava (A), jauda (kW) un (HP)

9 - Ekspluatacijas koeficients

10 - Izcelsmes deklaracija

11 - RaZo$anas gads
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Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro.

1. PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente e fino in fondo, tutte le informazioni
contenute nel manuale utente prima di montare, utilizzare o
eseguire operazioni di manutenzione sul compressore d’aria.
Consultare inoltre le seguenti norme per un utilizzo sicuro e
prestare la massima attenzione a tutte le avvertenze.

Il valore di PRESSIONE ACUSTICA misurato a 4 metri equivale
al valore di POTENZA ACUSTICA dichiarato sull’etichetta gialla,
posizionata sul compressore, meno 20 dB.

/\ PRIMA DELL'USO

o Il compressore deve essere utilizzato in ambienti idonei (ben
aerati, con temperaturaambiente compresafra+5°C e +40°C) e mai
in presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili.
Mantenere sempre una distanza di sicurezza di almeno 4 metri tra il
compressore e la zona di lavoro.

Eventuali colorazioni che possono comparire sulla protezione in
plastica del compressore (per i modelli che lo prevedono), durante le
operazioni di verniciatura, indicano una distanza troppo ravvicinata.
Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea per forma,
tensione e frequenza e conforme alle normative vigenti.

Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza massima di 5
metri e con sezione del cavo non inferiore a 1.5 mm2.

Si sconsiglia 'uso di prolunghe diverse per lunghezza e sezione
nonché adattatori e prese multiple.

Usare sempre e soltanto I'interruttore I/0 per spegnere il compressore.
Usare sempre e solo la maniglia per spostare il compressore.
Scollegare sempre il cavo di alimentazione e il tubo dell’aria dal
compressore prima di trasportarlo.

Il compressore in funzione deve essere sistemato su un appoggio
stabile ed orizzontale.

/\ ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA

e Non dirigere mai il getto di aria verso persone, animali o verso il
proprio corpo (Utilizzare occhiali protettivi per protezione degli occhi
da corpi estranei sollevati dal getto).

e Non dirigere mai il getto di liquidi spruzzati da utensili collegati al

compressore verso il compressore stesso.

Non usare I'apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi bagnati.

Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina dalla presa

o per spostare il compressore.

Non lasciare esposto I'apparecchio agli agenti atmosferici.

Non trasportare il compressore con il serbatoio in pressione.

Non eseguire saldature o lavorazioni meccaniche sul serbatoio. In

caso di difetti o corrosioni occorre sostituirlo completamente.

Non permettere I'uso del compressore a persone inesperte. Tenere

lontano dall’area di lavoro bambini e animali.

L'apparecchio non é destinato a essere usato da persone (bambini

compresi) le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte,

oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino

con l'apparecchio.

Non posizionare oggetti infiammabili o oggetti in Nylon® e stoffa

vicino e/o sul compressore

Non pulire la macchina con liquidi infiammabili o solventi. Impiegare

solamente un panno umido assicurandosi di avere scollegato la spina

dalla presa elettrica.

e L'uso del compressore € strettamente legato alla compressione
dell'aria. Non usare la macchina per nessun altro tipo di gas.

e L'aria compressa prodotta da questa macchina non ¢ utilizzabile in
campo farmaceutico, alimentare o ospedaliero se non dopo particolari
trattamenti e non puo essere utilizzata per riempire bombole da
immersione.

e Prestare attenzione al lavoro che si sta eseguendo. Usare buonsenso.
Non salire mai sul compressore. Non permettere al compressore di
funzionare incustodito.

/\ FUNZIONAMENTO

e Per evitare di surriscaldare il motore elettrico, il compressore &
progettato per un funzionamento aintermittenza (non utilizzare per
unciclodilavorodioltre il 50%. Se il compressore pompa aria per oltre
il 50% di un’ora, la sua capacita risultera inferiore alla portata di aria
richiesta dall'applicazione. Assicurarsiche i requisiti di volume dell’aria
dello strumentoin dotazione o dell’accessorio corrispondano al volume
d’aria erogato dal compressore). In caso disurriscaldamento, interviene
la protezione termica del motore, spegnendo automaticamente il
compressore (togliendo alimentazione) quando la temperatura &
troppoalta. Il motore siriavvia automaticamente quando latemperatura
torna in condizioni normali.
Il compressore & dotato di una elettrovalvola che consente lo scarico
dell'aria dalla testa, in modo da facilitare il successivo riavvio del
compressore. Pertanto &€ normale avvertire |'uscita di un soffio d'aria,
per qualche secondo, quando il compressore raggiunge la pressione
di cut-off (impostata dal costruttore in fase di collaudo). Lo stesso
fenomeno si verifica anche quando il compressore viene spento.
Dopo aver spento il compressore, & necessario attendere almeno tre
secondi prima di accendere nuovamente la macchina.
Quando il compressore viene collegato ad una sorgente elettrica
e l’interruttore 1/0 ¢ in posizione “ON” (acceso), il compressore
si avvia automaticamente.
— Non toccare mai le parti in movimento.
— Tenere parti del corpo, capelli, vestiti e gioielli a distanza dalle
parti in movimento.
— Non utilizzare mai il compressore d’aria se le protezioni e le
coperture protettive non sono in posizione corretta.
— Non posizionarsi mai sopra il compressore.
Il compressore € dotato di una valvola di sicurezza che si attiva in
caso di malfunzionamento del pressostato per garantire la sicurezza
della macchina.
La tacca rossa del manometro si riferisce alla pressione massima
di esercizio del serbatoio. Non si riferisce alla pressione regolata
Durante I'operazione di montaggio di un utensile & tassativa
l'interruzione del flusso d’aria in uscita.
L'utilizzo dell'aria compressa nei diversi usi previsti (gonfiaggio,
utensili pneumatici, verniciatura, lavaggio con detergenti solo a base
acquosa ecc.) comporta la conoscenza ed il rispetto delle norme
previste nei singoli casi.
Non superare maila massima pressione consentitaraccomandata dal
produttore per tutti gli strumenti in dotazione o gli accessori utilizzati
con il compressore.
Verificare che il consumo d’aria e la massima pressione di
esercizio dell'utensile pneumatico e dei tubi di collegamento (con
il compressore) da impiegare, siano compatibili con la pressione
impostata sul regolatore di pressione e con la quantita di aria erogata
dal compressore.
e Le prestazioni del compressore sono garantite per un funzionamento
tra 0 e 1000 metri sul livello del mare.
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2. CARATTERISTICHE (Fig. 1)

A. Interruttore 1/0: I'interruttore & il meccanismo di attivazione
utilizzato per avviare e arrestare il compressore. Quando
l'interruttore € “On”, il motore e la pompa comprimono aria finché
la pressione nel serbatoio non raggiunge il limite superiore della
pressione di esercizio impostata in fabbrica. Quando la pressione
del serbatoio scende al di sotto della pressione limite impostata
in fabbrica, il compressore si riavvia automaticamente per
comprimere aria.

B. Manometro aria regolata: || manometro dell’aria regolata indica
il livello di pressione consentito nella linea di scarico secondo le
impostazioni del regolatore.

C. Manopola del regolatore di pressione: La manopola del
regolatore serve per regolare la pressione dell’'aria presente
nella linea di scarico. La pressione dell’'aria di scarico aumenta
ruotando la manopola in senso orario, mentre diminuisce
ruotandola in senso antiorario.

D. Valvola di scarico: Valvola del tipo a sfera che scarica I'umidita
dal serbatoio quando viene aperta.

E. Accoppiamento rapido: L'accoppiamento rapido serve per
collegare la presa d’aria allo strumento.

F. Valvola di sicurezza: La valvola di sicurezza serve per evitare
la sovrapressurizzazione dei serbatoi d’aria. Questa valvola
viene preimpostata in fabbrica e non entra in funzione finché la
pressione del serbatoio non raggiunge tale livello. Non regolare o
eliminare questo dispositivo di sicurezza.
Eventuali modifiche della valvola possono causare lesioni
gravi. Se il dispositivo necessita di assistenza o manutenzione,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

G. Manigli
H. Piedino in gomma.

per sollevar to/sp 1to.

I. Filtro dell’aria di aspirazione.

3. CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

e Compressore d'aria

e Filtro aria

e Tubicino di aspirazione

e Manuale istruzioni e altri documenti

4. SETTORE D'IMPIEGO

Il compressore serve per produrre aria compressa per utensili
pneumatici, azionati con aria compressa.

Tenere presente che questi apparecchi non sono stati costruiti per
I'impiego professionale, artigianale o industriale. Non si assume
alcuna garanzia quando [I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

L'apparecchio deve essere usato solamente per lo scopo a cui &
destinato. Ogni altro tipo di utilizzo che esuli da quello previsto, non
e considerato un uso conforme. L'utilizzatore/operatore, e non il
costruttore, & responsabile dei danni e/o delle lesioni di ogni tipo, che
eventualmente ne dovessero risultare.

5. ALLACCIAMENTO ALLA RETE

Il compressore & dotato di un cavo di alimentazione con spina con
messa a terra. Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea
per forma, tensione e frequenza e conforme alle normative vigenti.
Prima della messa in esercizio fare attenzione che la tensione di
rete corrisponda a quella di esercizio indicata sulla targhetta delle
caratteristiche dell'apparecchio. Assicurarsi che linterruttore ON/
OFF non sia in posizione I (ON). | cavi di alimentazione troppo lunghi
nonché prolunghe, avvolgicavi, ecc. causano un calo di tensione e
possono impedire I'avvio del motore. In caso di basse temperature
inferiori a +5°C I'avvio del motore pud essere piu difficile.

6. PROCEDURE DI PREAVVIAMENTO

e Verificare che l'apparecchio non presenti danni di trasporto.
Comunicare tempestivamente gli eventuali danni rilevati all'impresa
trasporti, che ha provveduto alla consegna del compressore.

e Verificare che il serbatoio sia stato svuotato e sia privo di umidita
€ sporco.

e |l compressore deve essere collocato vicino all'utilizzatore.

e Sono da evitare lunghe condutture dell'aria e lunghi cavi di
collegamento (cavi di prolunga).

e Verificare che |'aria assorbita sia asciutta e senza polvere.

e Non collocare il compressore in una stanza umida o bagnata.

e |lcompressore deve essere usato soltanto in luoghi adatti (ben aerati,
temperatura ambiente +5°C - +40°C). Il luogo deve essere privo di
polvere, acidi, vapori, gas esplosivi o infammabili.

o |lcompressore € adatto perl'usoin luoghiasciutti. L'uso non & concesso
nelle zone dove si lavora con spruzzi d'acqua.

6.1 Montaggio del filtro aria

Togliere il tappo di trasporto con un cacciavite o utensile simile e
avvitare saldamente all’apparecchio il filtro dell’aria (rif. 1) (Fig. 2a-2b).
Se fornito, inserire il tubicino di aspirazione nel coperchio del filtro
(Fig. 2c).

7. ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO

7.1 Interruttore ON/OFF (rif. A)
Per accendere premere l'interruttore ON/OFF (rif. A) in posizione I.
Per spegnere portare l'interruttore ON/OFF (rif. A) in posizione O.

A Attenzione!

Dopo aver spento il compressore, & io
tre secondi prima di riaccendere la macchina!

ttendere al

7.2 Impostazione della pressione

e Con il regolatore della pressione (rif. C) si pud impostare la pressione
sul manometro (rif. B).

e La pressione impostata pud essere prelevata sull'accoppiamento
rapido (rif. E).

7.3 Regolazione del pressostato

Il pressostato e stato regolato nello stabilimento.

e Raggiunto il valore di taratura superiore (impostato dal costruttore in
fase di collaudo) il compressore si ferma.
Utilizzando aria, il compressore riparte automaticamente quando
viene raggiunto il valore di taratura inferiore.

e |l compressore continua a funzionare con questo ciclo in automatico
fino a quando non si interviene sull'interruttore 1/0.

8. PULIZIA E MANUTENZIONE

A Attenzione!

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzione staccare la
spina dalla presa di corrente.

A Attenzione!

Attendere fino a quando il compressore si sia completamente
raffreddato! Pericolo di ustioni a causa di parti calde!

A Attenzione!

Prima di ogni lavoro di pulizia e manutenzione si deve eliminare
la pressione del serbatoio!

8.1 Pulizia

e Tenere i dispositivi di protezione il piti possibile liberi da polvere e
sporco. Strofinare I'apparecchio con un panno pulito o soffiarlo con
|'aria compressa a bassa pressione.

e Si consiglia di pulire I'apparecchio subito dopo averlo usato.

e Non usare detergenti o solventi perché questi ultimi potrebbero
danneggiare le partiin plastica dell'apparecchio. Fare attenzione che
non possa penetrare dell'acqua all'interno dell'apparecchio.

e |l tubo in gomma e gli utensili pneumatici devono essere separati dal
compressore prima della pulizia. || compressore non deve essere
pulito con acqua, solventi ecc.




8.2 Scarico del serbatoio

L'acqua di condensa deve essere scaricata ogni giorno aprendo

la valvola di scarico (rif. D) (sulla parte inferiore del serbatoio a

pressione) (fig. 3).

1. Verificare che il compressore sia spento (Off).

2. Tenendo l'impugnatura, inclinare il compressore verso la valvola
di scarico in modo che siano posizionati sulla parte inferiore del
serbatoio.

3. Ruotare la valvola di scarico per aprirla.

4. Tenere il compressore inclinato finché non é stata eliminata tutta
'umidita.

5. Chiudere la valvola di scarico.

A Attenzione!

Smaltire I'acqua di condensa in modo rispettoso dell'ambiente in
un apposito centro di raccolta.

8.3 Valvola di sicurezza (rif. F)

La valvola di sicurezza e impostata sulla massima pressione
consentita per il serbatoio dell'aria.

Non é consentito modificare la regolazione della valvola di sicurezza.
La valvola di sicurezza deve essere attivata di quando in quando in
modo che funzioni correttamente in caso di necessita. Ruotare la
ghiera fino a quando non & completamente allentata. Quindi tirare la
ghiera con forza sufficiente fino a quando si sente I'aria compressa
che fuoriesce (Fig. 4). Poi rilasciare la ghiera e riavvitarla.

Tenere sempre pulita e sgombra da impedimenti la valvola di sicurezza
e la zona circostante.

8.4 Conservazione

A Attenzione!

Staccare la spina dalla presa di corrente, sfiatare I'apparecchio e
tutti gli utensili ad aria compressa ad esso collegato e scaricare
la condensa. Tenere il compressore in modo tale che non possa
essere messo in funzione da persone non autorizzate.

A Attenzione!

Tenere il compressore solo in un ambiente asciutto e non
accessibile per persone non autorizzate. Non ribaltarlo,
conservarlo solo diritto!

9. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Ai sensi della Direttiva 2012/19/UE
relativa allo smaltimento di rifiuti da apparecchiature elettriche
ed elettroniche (RAEE).
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla
sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovra,
pertanto, conferire I'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure
riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno.
L'adeguata  raccolta  differenziata per [l'avwio  successivo
dell'apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo
smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare
possibili effetti negativi sullambiente e sulla salute e favorisce il
reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui € composta |'apparecchiatura.
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta
I'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa
vigente.

10.POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI

Nota: scollegare il cavo di alimentazione e scaricare la pressione del serbatoio prima di eseguire qualsiasi riparazione o regolazione.

Anomalia

Causa

Intervento

Il compressore si arresta e riparte
autonomamente dopo qualche minuto.

Intervento della protezione termica, causa
surriscaldamento del motore.

Lasciare raffreddare il compressore.
Areare il locale.

Il compressore dopo alcuni tentativi di
avviamento si arresta.

Intervento della protezione termica causa
surriscaldamento del motore (disinserzione
della spina durante la marcia, scarsa
tensione di alimentazione).

Azionare l'interruttore di marcia arresto.
Areare il locale. Attendere alcuni minuti ed il
compressore si riavviera autonomamente.

Il compressore non si arresta ed interviene

Funzionamento non regolare del

Staccare la spina e rivolgersi al centro

la valvola di sicurezza. compressore 0 malfunzionamento del assistenza.
pressostato.
Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di Assistenza autorizzati, richiedendo ri bi originali

M ttere la hil

Garanzia e riparazione.

puo compromettere la sicurezza e comunque invalida la relativa garanzia.

In caso di merce difettosa o di necessita di parti di ricambio bisognera rivolgersi al punto vendita presso il quale & stato effettuato I'acquisto.
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m m Preserve this handbook for future reference

1. SAFETY PRECAUTIONS

All users must read and fully understand all information
contained in this owner’s I before bling, operating,
or maintaining this air compressor.

Carefully review the following rules for safe operation and fully
understand all warnings.

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds to the
ACOUSTIC POWER value stated on the yellow label located on
the compressor, minus 20 dB.

/\ BEFORE USE

e The compressor must be used in a suitable environment (well
ventilated with an ambient temperature of between +5°C and
+40°C) and never in places affected by dust, acids, vapours,
explosive or flammable gases.

e Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the
compressor and the work area.

e Any coloring of the shroud of the compressor (for models envisaging
this) during painting operations indicates that the distance is too short.

o Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape,
voltage and frequency complying with current regulations.

e Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of
suitable cross-section.

e The use of extension cables of different length and also of adapters
and multiple sockets should be avoided.

e Always use the switch 1/0 to switch off the compressor.

e Always use the handle to move the compressor.

e Always disconnect power cord and air hose from the air compressor
before transporting.

e When operating, the compressor must be placed on a stable,
horizontal surface.

/\ GENERAL SAFETYINSTRUCTIONS

e Never direct the jet of air towards persons, animals or your body.
(Always wear safety goggles to protect your eyes against flying objects
that may be lifted by the jet of air).

e Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected to the
compressor towards the compressor.

e Never use the appliance with bare feet or wet hands or feet.

e Never pull the power cable to disconnect the plug from the socket or
to move the compressor.

o Never leave the appliance exposed to adverse weather conditions.

o Never transport the compressor with the receiver under pressure.

e Do not weld or machine the receiver. In the case of faults or rusting,
replace the entire receiver.

o Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children
and animals at a distance from the work area.

e This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

e Do not position flammable or Nylon®/fabric objects closed to and/
or on the compressor.

e Never clean the compressor with flammable liquids or solvents.
Check that you have unplugged the compressor and clean with a
damp cloth only.

e The compressor must be used only for air compression. Do not use
the compressor for any other type of gas.

e The compressed air produced by the compressor cannot not be used
for pharmaceutical, food or medical purposes except after particular
treatments and cannot be used to fill the air bottles of scuba divers.

e Pay attention to the work being carried out. Use common sense.
Do not stand on the compressor. Do not allow the compressor to
operate unattended.

/\ OPERATION

e To avoid overheating of the electric motor, this compressor is
designed for intermittent operation (do not operate on more than
a 50% duty cycle. If this air compressor pumps air more than 50%
of one hour, then the compressor’s capability is less than the air
delivery required by the application. Always match the air volume
requirements of the attachment or accessory with the air volume
delivery of the compressor). In the case of overheating, the thermal
cut-out of the motor trips, automatically cutting off the power when
the temperature is too high. The motor restarts automatically when
normal temperature conditions are restored.
The compressor is equipped with a solenoid valve that allows air
to be vented from the head, so as to facilitate the next restart of
the compressor. Therefore, it is normal to feel vented air for a few
seconds, when the compressor reaches the cut-off pressure (set by
the manufacturer during the testing phase). The same phenomenon
occurs even when the compressor is switched off.
After switching off the compressor, you must wait three seconds
before switching on the machine again.
o When the compressor is plugged into an electrical source and
the 1/0 switch is in the “ON” position, this compressor will
cycle automatically.
— Never touch any moving parts.
— Keep all body parts, hair, clothing, and jewelry away from moving
parts.
— Never operate the air compressor without all guards and shrouds
in place.
— Never stand on the compressor.
The compressoris fitted with a safety valve thatis tripped in the case of
malfunctioning of the pressure switch in order to assure machine safety.
The red notch on the pressure gauge refers to the maximum operating
pressure of the tank. It does not refer to the adjusted pressure.
When fitting a tool, the flow of air in output must be switched off.
When using compressed air, you must know and comply with
the safety precautions to be adopted for each type of application
(inflation, pneumatic tools, painting, washing with water-based
detergents only, etc.).
Never exceed the maximum allowable pressure recommended by
the manufacturer of any attachment or accessory you use with this
compressor.
Please check that the air consumption and the maximum working
pressure of the pneumatic tool and connection pipes (with the
compressor) to be used, are compatible with the pressure set on
the pressure regulator and with the amount of air supplied by the
compressor.
e The compressor's performance is guaranteed for operation between
0 and 1000 meters above the sea level.
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. FEATURES (Pic. 1)

A. 1/0 Switch: The I/O switch is the activation mechanism that is
used to start and stop the compressor. When the switch is “On”,
the motor and pump will compress air until tank pressure reaches
the upper limit of the factory set operating pressure. When
tank pressure falls below the factory set “cut in” pressure, the
compressor will again automatically start to compress air.

B. Regulated Pressure Gauge: The regulated pressure gauge
indicates the amount of pressure that is allowed into the discharge
line according to the setting of the regulator.

C. Regulator Knob: The regulator knob is used to adjust the air
pressure that is available at the discharge line. The discharge
air pressure is increased by turning the knob clockwise and
decreased by turning the knob counter clockwise.

D. Drain Valve: Ball style valve that drains moisture from the tank
when opened.

E. Quick Coupler: The quick coupler is used to connect the airline
to your tool.

F. Safety valve: The safety valve is set to avoid over-pressurization
of the air tanks. This valve is factory pre-set and will not function
unless tank pressure reaches this pressure. Do not attempt to
adjust or eliminate this safety device.

Any adjustments to this valve could cause serious injury. If this
device requires service or maintenance, see an Authorized
Service Center.

G. Handle for lifting/moving.
H. Rubber foot.
I. Intake air filter.

3. PACKAGING CONTENTS LIST

e Air compressor

o Air filter

® Suction tube

e Instruction manual and other documents

4. SCOPE OF USE

The compressor is designed for generating compressed air for tools
operated by compressed air.

Please note that our equipment has not been designed for use
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty will
be voided if the machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed purpose. Any other
use is deemed to be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

5. ELECTRICAL GROUNDING INSTRUCTIONS

This product should be electrically grounded. In the event of an
electrical short circuit, grounding reduces the risk of electrical shock
by providing an escape wire for electrical current. This product is
equipped with a cord having a grounding wire with an appropriate
grounding plug. The plug must be plugged into an outlet that is
properly installed and grounded in accordance with all local codes and
ordinances.

5.1 Connection of the mains plug

A Important!

The wires in the mains lead fitted to this product are coloured in
accordance with the code shown in fig. 5.

e The 3 pin plug must comply to BS1363/A.
e Fuse must comply to BS1362.

If for any reason the 13 amp plug fitted to this product requires replacement
it must be wired in accordance with the following instruction:

Do not connect the brown (live) or blue (neutral) to the earth pin

marked ‘E’

Connect the Blue wire to the terminal marked Neutral (N). Connect
the Brown wire to the terminal marked Live (L). Connect the Yellow
& Green wire to the terminal marked Earth (E). Ensure that the outer
insulation is gripped by the cord grip and that the wires are not trapped
when replacing the plug cover. The mains lead on this product is fitted
with a 13 amp (BS1363/A) plug. A 13 amp (BS1362) fuse must be
fitted in the plug.

on the 3 pin plug.

If in doubt consult a qualified electrician.

There are no user serviceable parts inside this product except those
referred to in the manual. Always refer servicing to qualified service
personnel. Never remove any part of the casing unless qualified to do
s0; this unit contains dangerous voltages.

A Warning!

For your protection if this product is to be used outdoors it should not
be exposed to rain or used in damp locations. Do not place the product
on damp surfaces, use a workbench if available. For added protection
use a suitable residual current device (R.C.D.) at the socket outlet.

Note:

If the mains cable requires replacing it must be replaced with
an identical one and fitted by a qualified person.

6. PRE-START PROCEDURES

e Examine the machine for signs of transport damage. Report any
damage immediately to the company which delivered the compressor.

o Verify that the tanks have been drained and are clear of any moisture
or dirt.

e The compressor should be set up near the working consumer.

e Avoid long air lines and long supply lines (extensions).

e Make sure the intake air is dry and dust-free.

e Do not set up the compressor in damp or wet rooms.

e The compressor may only be used in suitable rooms (with good
ventilation and an ambient temperature from +5°C to +40°C). There
must be no dust, acids, vapours, explosive gases or inflammable
gases in the room.

e The compressor is designed to be used in dry rooms. It is prohibited
to use the compressor in areas where work is conducted with
sprayed water.

6.1 Fitting the air filter

Remove the transportation stop with a screwdriver or similar and
screw the air filter (ref. 1) securely to the equipment (Fig. 2a-2b).

If supplied, insert the suction tube inside the filter cover (Fig. 2c).

7. OPERATING INSTRUCTIONS

7.1 I/O switch (On/Off) (ref. A)

To switch on the equipment set the On/Off switch (ref. A) to position 1.
Move the On/Off switch (ref. A) to position O to switch off the
equipment.

A Warning!

After switching off the compressor, you must wait three seconds
before hing on the hine again.

7.2 Adjusting the pressure

e You can adjust the pressure on the pressure gauge (ref. B) using the
pressure regulator (ref. C).

e The set pressure can be taken from the quicklock coupling (ref. E).

7.3 Setting the pressure switch

The pressure switch is set at the factory.

e When the upper calibration value (set by the manufacturer) has been
reached, the compressor stops.
When air is used, the compressor restarts automatically when the
lower calibration value is reached.

e The compressor continues to operate according to this automatic
cycle until the I/0 switch is turned.

EN



8. CLEANING AND MAINTENANCE

s
A Warning!

Pull the power plug before doing any
work on the appliance.

A Warning!

Wait until the compressor has completely cooled down. Risk of
burns!

A Warning!

Always depressurize the tank before carrying out any cleaning
and maintenance work.

ing and

8.1 Cleaning

e Keep the safety devices free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it with compressed
air at low pressure.

e We recommend that you clean the appliance immediately after
you use it.

e Do not use cleaning agents or solvents; these may be aggressive to
the plastic parts in the appliance. Ensure that no water can get into
the interior of the appliance.

e You must disconnect the hose and any spraying tools from the
compressor before cleaning. Do not clean the compressor with water,
solvents or the like.

8.2 Draining tank

The condensation water must be drained off each day by opening the

drain valve (ref. D) (on the bottom of the pressure vessel) (fig. 3).

1. Verify that the compressor is turned Off.

2. Holding the handle, tilt the compressor toward the drain valve so
that it's set in a lower position.

3. Gently open the drain valve.

4. Keep the compressor tilted until all moisture has been removed.

5. Close the drain valve.

A Warning!
D

P of the cond ion water in an environmentally
compatible manner at the appropriate collection point.

8.3 Safety valve (ref. F)

The safety valve has been set for the highest permitted pressure of
the pressure vessel.

Itis prohibited to adjust the safety valve. Actuate the safety valve from
time to time to ensure that it works when required. Turn the nut until
it is completely loose. Then pull the nut with sufficient force until you
can hear the compressed air being released (Fig. 4). Then release the
nut, and screw it back on.

Always keep the safety valve and the surrounding area clean and free
of obstructions.

8.4 Storage

A Warning!

Disconnect the plug from the ket, vent the apy
tools connected to it and empty the condensate.

Switch off the compressor and make sure that it is secured in
such a way that it cannot be started up again by any unauthorized
person.

A Warning!

Store the compressor only in a dry location which is not
accessible to unauthorized persons.
Always store upright, never tilted!

9. DISPOSAL AND RECYCLING

and

Pursuant to Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment (WEEE).
The symbol carrying a crossed-out refuse container depicted on any
equipment or the relative packaging means that, at the end of its useful
life, said product must be disposed of separately from other waste.
The user must therefore take said equipment to the centres
specialising in differentiated refuse collection of electric and electronic
equipment or alternatively return it to the reseller when purchasing a
new similar piece of equipment.
Thanks to differentiated refuse collection, discarded equipment can
be sent to be recycled, treated and disposed of in an environmentally-
friendly manner; this helps avoiding possible negative effects on the
environment and on health and promotes the re-employment and/or
recycling of the equipment’s materials.
Any unauthorised disposal of the product by the user will result in the
application of the fines provided for by the regulations in force.

10.TROUBLESHOOTING GUIDE

Note: Remove power source and drain tank pressure prior to making any repairs or adjustments.

Fault

Cause

Remedy

The compressor stops and restarts
automatically after a few minutes.

Tripping of the thermal cutout due to
overheating of the motor.

Allow the compressor to cool down.
Ventilate the work area.

After a few attempts to restart, the
compressor stops.

power voltage).

Tripping of the thermal cutout due to
overheating of the motor (removal of the
plug with the compressor running, low

Activate the on/off switch. Ventilate the work
area. Wait a few minutes. The compressor
will restart independently.

The compressor does not stop and the

safety valve is tripped. switch malfunction.

Irregular compressor operation or pressure

Remove the plug and contact the Service
Center.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts. Tampering
with the machine may impair its safety and in any case make the warranty null and void.

Warranty and repair.

In the event of defective goods or requirements for spare parts, kindly contact the sales point where you made your purchase.




m Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

1. PRECAUTIONS DE SECURITE

Tous les utilisateurs doivent lire avec attention et comprendre
toutes les informations contenues dans ce manuel d’entretien
avant de procéder au du compr , de Il'utiliser
ou encore de procéder a des opérations d’entretien et de
maintenance sur ce compresseur d’air.

Respecter les régles de sécurité suivantes visant a garantir
une utilisation en toute sécurité de la machine et prendre
connaissance de tous les g t

La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée a 4 mt. équivaut
a la valeur de PUISSANCE ACOUSTIQUE déclarée sur I'étiquette
jaune, positionnée sur le compresseur, moins 20 dB.

d’averti:

/\ AVANT UTILISATION

e Le compresseurdoitétre utilisé dans des locaux appropriés (bien
ventilés, avec une température ambiante comprise entre +5°C et
+40°C) et totalement exempts de poussiéres, acides, vapeurs,
gaz explosifs ou infl I

e Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins 3 metres
entre le compresseur et la zone de travail.

e Leséventuelles pigmentations pouvantapparaitre surla protectionen
plastique du compresseur (pour les modeles le prévoyant) pendant
des opérations de peinture, indiquent une distance trop réduite.

e Introduire la fiche du cable électrique dans une prise appropriée en
termes de forme, de tension et de fréquence, conformément aux
normes en vigueur.

e Utiliser des rallonges du cable électrique d’une longueur maximum
de 5 meétres et ayant une section du cable non inférieure a 1,5 mm?2.

e L'utilisation de rallonges de longueur et section différentes,
d’adaptateurs et de prises multiples, est fortement déconseillée.

e Utiliser exclusivement l'interrupteur 1/0 pour mettre le compresseur
hors tension.

e Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le compresseur.

e Débrancher toujours le cordon d’alimentation ainsi que la conduite
d’air du compresseur d’air avant le transport.

e Lorsqu'ilesten marche, le compresseur doit étre placé sur un support
stable, en position horizontale.

/\ CONSIGNES GENERALES DE SECURITE _

e Ne jamais diriger le jet d’air vers des personnes, des animaux ou
vers soi-méme (porter des lunettes de protection contre les risques
de projections de corps étrangers soulevés par le jet).

Ne pas diriger vers le compresseur le jet des liquides pulvérisés par
des outils branchés sur le compresseur lui-méme.

Ne pas utiliser 'appareil, les pieds et/ou les mains mouillés.

Ne pas tirer le cable d’alimentation pour débrancher la fiche de la
prise électrique ou pour déplacer le compresseur.

Ne pas laisser I'appareil exposé aux agents atmosphériques.

Ne pas transporter le compresseur lorsque son réservoir est sous
pression.

Ne pas soumettre le réservoir a des soudures ou a des usinages
mécaniques. En cas de défauts ou de corrosion, il faut le remplacer
en bloc.

Interdire I'utilisation du compresseur aux personnes inexpérimentées.
Veiller a ce que les enfants et les animaux stationnent loin de la zone
de travail de I'appareil.

Le présent appareil n'est pas apte a étre utilisé par tous sujets (y
compris les enfants) présentant des capacités physiques, sensorielles
oumentales réduites, ou manquantd'expérience ou de compétences..
Les enfants doivent étre surveillés pour vérifier qu’ils ne jouent pas
avec 'appareil.

Ne pas placer des objets inflammables ou en Nylon® et tissu a
proximité et/ou sur le compresseur.

Ne pas nettoyer la machine a l'aide de liquides inflammables ou de
solvants. Utiliser uniqguement un chiffon humide, en veillant d’abord
a ce que la fiche soit débranchée de la prise électrique.

e L'utilisation du compresseur est strictement limitée a la compression
de l'air. Ne pas utiliser I'appareil avec d’autres types de gaz.

e L'air comprimé produit par cet appareil n’est pas utilisable dans les
domaines pharmaceutique, alimentaire ou hospitalier, a moins qu'il
ne soit ultérieurement soumis a des traitements particuliers ; de
méme, il ne peut pas étre utilisé pour remplir les bouteilles utilisées
dans la plongée sous-marine.

e Faire attention au travail qu’on estentrain de faire. Utiliserle bon sens.
Ne jamais monter sur le compresseur. Ne pas laisser le compresseur
fonctionner sans surveillance.

/\ FONCTIONNEMENT

e Afin d’éviter la surchauffe du moteur électrique, ce compresseur
est congu pour un fonctionnement intermittent (ne pas faire
fonctionner & un facteur de marche supérieur a 50%). Si ce
compresseur d’air aspire de I'air pendant plus de 50% d’une heure
de fonctionnement, la performance du compresseur sera alors
inférieure au soufflage exigé par I'utilisation. S’assurer toujours que
les exigences en volume d’air des accessoires sont conformes au
volume du soufflage du compresseur). En cas de surchauffe, le
coupe-circuit thermique du moteur se déclenche automatiquement
coupant I'alimentation électrique et, par conséquent, en arrétant le
compresseur, en présence d’une température trop élevée. Le moteur
redémarre automatiquement lorsque les conditions de température
normales sont & nouveau rétablies.
Le compresseur estéquipé d'une électrovanne qui permet|'évacuation
de l'air de la téte, afin de faciliter le redémarrage ultérieur du
compresseur. Il est donc normal de sentir la sortie d'un souffle d'air,
pendantquelques secondes, lorsque le compresseur atteintla pression
d'arrét (réglée par le fabricant lors de I'essai). Le méme phénoméne
se produit également lorsque le compresseur est arrété.

Aprés avoir éteint le compresseur, attendre au moins trois secondes

avant de rallumer la machine.

Lorsque le compresseur est branché a une source électrique et

lorsque I'interrupteur est en position « ON » (marche), le cycle

de travail démarrera automatiquement.

— Ne jamais toucher les parties mobiles.

— Tenir toutes les parties du corps, les cheveux, les vétements et
les bijoux éloignés du compresseur.

— Ne jamais utiliser le compresseur d’air au cas ou tous les
dispositifs de sécurité et les protecteurs de contact ne seraient
pas opérationnels.

— Ne jamais rester debout sur le compresseur.

e Le compresseur est équipé d’une soupape de sécurité qui est

déclenchée en cas de mauvais fonctionnement du pressostat afin de

garantirdanstous les cas une utilisation de lamachine entoute sécurité.

Le repére rouge sur le manometre se référe a la pression de service

maximale du réservoir. Elle ne concerne pas la pression réglée.

Pendant 'opération de montage d’un outil, la sortie du débit d’air doit

étre impérativement coupée.

L'utilisation de I'air comprimé pour les différentes utilisations prévues

(gonflage, outils pneumatiques, peinture, lavage avec des détergents

a base aqueuse seulement, etc.), comporte la connaissance et le

respect des normes prescrites au cas par cas.

Ne jamais dépasser la pression admissible recommandée par le

fabricant des accessoires utilisés avec ce compresseur.

Vérifier que la consommation d’air et la pression maximum d’exercice

de l'outil pneumatique et des tuyaux de raccordement (avec le

compresseur)aappliquer sontcompatibles avecla pression configurée
sur le régulateur de pression et avec la quantité d’air distribuée par
le compresseur.

e Les performances du compresseur sont garanties pour un
fonctionnemententre 0 et 1000 métres au-dessus du niveau de lamer.
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2. CARACTERISTIQUES (Figure 1)

A. Interrupteur : Linterrupteur est un dispositif déclencheur
qui permet de démarrer et d’arréter le compresseur. Lorsque
l'interrupteur est positionné sur « On », le moteur et la pompe
comprimeront I'air jusqu’a ce que la pression du réservoir
atteigne la limite supérieure de la pression de service réglée
en usine. Lorsque la pression de la cuve est inférieure a la
pression « d’enclenchement » réglée en usine, le compresseur
redémarrera automatiquement pour comprimer I'air.

B. Manomeétre régulé : Le manomeétre régulé indique la quantité de
la pression admissible dans la conduite de sortie, conformément
au réglage du régulateur.

C. Bouton du régulateur : Le bouton du régulateur permet de régler
la pression d’air qui est disponible dans la conduite de sortie.
Pour augmenter la quantité d’air de décharge tourner le bouton
dans le sens des aiguilles d’'une montre et pour la diminuer,
tourner le bouton dans le sens contraire aux aiguilles d’'une
montre.

D. Soupape de purge : Robinet & tournant sphérique, qui élimine
par drainage I'humidité de la cuve lorsqu’elle est ouverte.

E. Raccord rapide : Le raccord rapide permet de raccorder la
conduite d’air a votre outil.

F. Soupape de sécurité : La soupape de sécurité est réglée afin
d’éviter la surpression des cuves. Cette soupape est réglée en
usine et ne fonctionnera que si la pression de la cuve atteint cette
valeur. Ne pas essayer de régler ou de neutraliser le dispositif
de sécurité. Tout réglage effectué sur cette soupape pourrait
causer de graves blessures. Si ce dispositif nécessite des
travaux d’entretien, contacter un service aprés-vente agréé.

G. Poignée pour lever/déplacer.
H. Pied (en caoutchouc).
I. Filtre a air d’aspiration.

3. CONTENU DE L'EMBALLAGE

e Compresseur d'air

e Filtre a air

e Petit tube d'aspiration

o Manuel d'instructions et autres documents

4. DOMAINE D’APPLICATION

Le compresseur sert a produire de I'air comprimé pour les outils
fonctionnant a I'air comprimé.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur affectation,
n‘ont pas été construits, pour étre utilisés dans un environnement
professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilit¢  sil’ appareil est utilisé professionnellement,
artisanalement ou dans des sociétés industrielles, tout comme pour
toute activité équivalente.

La machine doit exclusivement étre employée conformément a son
affectation. Chaque utilisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les dommages en résultant ou
les blessures de tout genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

5. RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Le compresseur est équipé d’un cable réseau avec fiche a contact
de protection. Introduire la fiche du cable électrique dans une
prise appropriée en termes de forme, de tension et de fréquence,
conformément aux normes en vigueur. Veillez, avant la mise en
service, a ce que la tension du secteur et la tension de service soient
les mémes en vous reportant a la plaque signalétique de la machine.
S'assurer que l'interrupteur ON/OFF ne soit en position I (ON). Les
longs cables d’alimentation tout comme les rallonges, tambours de
cable etc. qui entrainent des chutes de tension et peuvent empécher
le démarrage du moteur. Lorsque la température descend en dessous
de 5° C, le moteur marche durement et peut ne pas démarrer.

6. PROCEDURES AVANT LA MISE EN SERVICE

e Veérifiez que 'appareil n'a pas été endommagé pendant le transport.
En cas d’avarie, informez immédiatement I'entreprise de transport
qui a livré le compresseur.

e S’assurer que les cuves ont été drainées correctement et qu’elles ne
contiennent plus aucune trace d’humidité ou de saleté.

e |l est recommandable d'installer le compresseur a proximité du
consommateur.

e Evitez les tuyaux a air et les cables d’'alimentation (cables de
rallonge) longs.

e Veillez a ce que l'air aspiré soit sec et sans poussiére.

e N'installez pas le compresseur dans un local humide ou détrempé.

e Le compresseur doit étre utilisé uniquement dans des endroits
adéquats (bonne ventilation, température ambiante +5°C - +40° C).
Il ne doit y avoir dans la salle aucune poussiére, aucun acide, aucune
vapeur, aucun gaz explosif ou inflammable.

e Lecompresseurdoit étre employé dans des endroits secs. Il ne peut étre
utilisé dans des zones ot I'on travaille avec des éclaboussures d’eau.

6.1 Montage du filtre a air

Supprimez le bouchon de transport a I'aide d’un tournevis ou autre
outil du méme genre et vissez le filtre a air (I) a fond sur I'appareil
(fig. 2a-2b).

Si fourni, insérer la tuyau d'aspiration dans le couvercle du filtre (Fig.
2c).

7. INSTRUCTIONS D’UTILISATION

7.1 Interrupteur marche/arrét (réf. A)

Mettez l'interrupteur Marche / Arrét (référence A) en position I pour
la mise en circuit.

Pour la mise hors circuit, mettre I'interrupteur Marche / Arrét (référence
A) en position O.

I\ atention

Aprés avoir éteint le compresseur, attendre au moins trois
secondes avant de rallumer la machine.

7.2 Réglage de pression

e Le régulateur de pression (référence C) permet de régler la pression
sur le manomeétre (référence B).

e La pression réglée peut étre prise au niveau du raccord rapide
(référence E).

7.3 Réglage de l'interrupteur manométrique

L'interrupteur manométrique est ajusté a l'usine.

e Aprés avoir atteintla valeur supérieure de consigne (programmée par
le fabricant en phase de test), le compresseur s’arréte.
En utilisant de I'air, le compresseur redémarre automatiquement dés
que la valeur de consigne inférieure est atteinte.

e Le compresseur continue de fonctionner en cycle automatique jusqu’a
ce que I'on appuie de nouveau sur l'interrupteur 1/0.

8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A Attention !

Retirez la prise du réseau avant chaque travail de réglage et de
maintenance.

A Attention !

Attendez jusqu’a ce que le compresseur ait refroidi ! Risque de
bralure !

A Attention !

Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance, mettre la
chaudiére hors circuit.

8.1 Nettoyage

e Maintenez les dispositifs de protection aussi propres (sans poussiere)
que possible. Frottez I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pression.

e Nous recommandons de nettoyer I'appareil directement aprés
chaque utilisation.

e N'utilisez aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils pourraient
endommager les pieces en matiéres plastiques de I'appareil. Veillez
a ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.




e Détachez le tuyau et les outils de pulvérisation du compresseur
avant de commencer le nettoyage. Le compresseur ne doit pas étre
lavé a I'eau, avec des solvants ou autres produits du méme genre.

8.2 Cuve de drainage

L'eau de condensation doit étre évacuée quotidiennement en ouvrant

la soupape de drainage (réf. D) (située sur le fond de la cuve sous

pression) (fig. 3).

1. Controler que le compresseur soit arrété.

2. En tenant la poignée, incliner le compresseur vers la soupape de
drainage afin de les positionner tous les deux en bas de la cuve.

3. Tourner la soupape de drainage pour ouvrir la soupape.

4. Maintenir le compresseur incliné jusqu’a ce que I'humidité ait été
évacuée.

5. Fermer la soupape de drainage.

A Attention!

I'eau cc dans le respect de I’environnement en
I'apportant dans un poste collecteur correspondant.

8.3 Soupape de sécurité (référence F)

La soupape de sécurité est réglée sur la pression maximale admise
du récipient sous pression.

Il est interdit de dérégler la soupape de sécurité. Pour que la vanne de
sécurité fonctionne correctement en cas de besoin, il faut I'actionner
de temps en temps. Tourner I'écrou moleté jusqu’a ce qu'il soit
completement desserré. Tirer ensuite sur I'écrou moleté avec une
force suffisante jusqu’a entendre I'air comprimé s’échapper (Fig. 4).
Relacher ensuite I'écrou moleté et le revisser.

Toujours garder la soupape de sécurité et la zone environnante
propres et libres de tout obstacle.

8.4 Entreposage

A Attention!

Tirez la fiche de la prise de courant, purgez lapparerl et tous
les outils a air comprimé raccordés et é la

Rangez le compresseur de maniére qu’aucune personne non
autorisée ne puisse le mettre en service.

I\ attention:

Le compresseur doit étre conservé dans un endroit sec et
dont 'accés est interdit aux personnes non autorisées. Ne le
renversez pas, conservez-le uniquement debout!

9. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE

Conformément a la dlrectlve 2012/19/UE relative
’éliminatiy électriques et

al des déchets d’é
électroniques (DEEE).

Le symbole de la poubelle barrée figurant sur I'appareil ou sur sa
confection, indique que le produit, a la fin de sa vie utile, doit étre
collecté séparément des autres déchets. L'utilisateur devra donc
remettre I'appareil usagé aux centres de collecte sélective des
déchets électroniques et électro-techniques, ou au revendeur lors de
I'achat d’'un nouvel appareil de type équivalent, a raison d’un pour un.
Une collecte sélective adéquate pour I'envoi successif de I'appareil
usagé au recyclage, au traitement et a I'élimination dans le respect
de I'environnement, contribue a éviter de possibles effets négatifs
sur 'environnement et sur la santé, et favorise la réutilisation et/ou le
recyclage des matériaux qui composent I'appareil.

L’élimination abusive du produit de la part de I'utilisateur comporte
I'application des sanctions administratives prévues par les normes en
vigueur.

10.POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES

Note: Débrancher I'alii tation et é

la pr

de la cuve avant d’effectuer des travaux de réparation ou des réglages.

Anomalie

Cause

Intervention

Le compresseur s’arréte et redémarre
automatiquement aprés quelques minutes.

Intervention de la protection thermique, a
cause de la surchauffe du moteur.

Laisser refroidir le compresseur.
Aérer le local.

Aprés quelques tentatives de démarrage, le
compresseur s'arréte.

d’alimentation).

Intervention de la protection thermique,
a cause de la surchauffe du moteur
(débranchement de la fiche pendant

le fonctionnement, faible tension

Actionner l'interrupteur d’arrét. Aérer
le local. Apres quelques minutes,

le compresseur redémarrera
automatiquement.

Le compresseur ne s’arréte pas et le clapet
de sécurité intervient.

Fonctionnement irrégulier du compresseur
ou défaillance du pressostat.

Débrancher la fiche et s’adresser au Centre
Aprés-vente.

Toute intervention doit étre exécutée par les Services Aprés-vente agréés, en utilisant des piéeces détachées
d’origine. Toute altération de Pappareil peut en compromettre la sécurité et annulera de toute facon la garantie.

Garantie et réparation.

En cas de produits défectueux ou de besoin de piéces de rechange, adressez-vous au point de vente auprés duquel I'achat a été effectué.
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m Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfiltig aufbewahren

1. SICHERHEITSMASSNAHMEN

Alle B t: vor jeglich Montage- oder
Wartungsarbeiten =~ sowie  vor  Inbetriebnahme  dieses
Luftkompressors sdmtliche in di Bedi gshandbuch

des Herstellers enthaltenen Informationen lesen und in vollem
Umfang verstehen.

Die nachfolgenden Vorschriften dienen fiir einen sicheren Betrieb
des Gerdéts und miissen strikt befolgt und alle Warnhinweise voll
inhaltlich verstanden werden.

Der in 4 m Entfernung gemessene Schalldruck ist der auf dem
gelben Etikett, das am Kompressor zu finden ist, angegebenen
Schallei: g dquivalent und ist kleiner 20 dB.

/\ VOR DEM GEBRAUCH

e Der Kompressordarfnurin geeigneter Umgebung (gute Beliiftung
und Umgebungstemperaturen von +5°C bis +40°C) und niemals
in der Ndhe von Staub, Sduren, Dampfen oder explosiven/
entziindlichen Gasen eingesetzt werden.

e Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich ist stets ein
Abstand von mindestens 4 Metern einzuhalten.

o (Fir die Modelle, wo dies vorgesehen ist) eventuelle Verfarbungen
auf der Kunststoffabdeckung des Kompressors wahrend
Lackierungsvorgéngen weisen auf einen zu geringen Abstand hin.

o Den Stecker des Elektrokabels in eine Steckdose einstecken, deren
Form, Spannung und Frequenz geeignet ist und den gesetzlichen
Vorschriften entspricht.

o Fir das Elektrokabel Verlangerungskabel von maximal 5 m Léange
und einem Kabelquerschnitt von mindestens 1,5 mm? verwenden.

e Von der Verwendung von Kabeln unterschiedlicher Lange und
Kabelquerschnitts sowie von Adaptern und Vielfachsteckdosen
wird abgeraten.

o Zum Abschalten des Kompressors ausschlieBlich den Ein-/Aus-
Schalter verwenden.

e Den Kompressor ausschliellich am Griff zum Anheben/Transport
bewegen und verschieben.

e Vor dem Transportimmer das Stromkabel und den Luftschlauch vom
Luftkompressor trennen.

e Fir den Betrieb ist der Kompressor auf eine stabile und horizontale
Unterlage zu setzen.

/\ ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN

e Den Luftstrahl niemals auf Personen, Tiere oder den eigenen Korper
richten (zum Schutz von durch den Strahl aufgewirbelten Fremdkérpern
Schutzbrille tragen).

e Den Strahl von Flissigkeiten, die von an den Kompressor
angeschlossenen Geraten gespritzt werden, niemals auf den
Kompressor selbst richten.

e Das Gerat niemals mit bloRen FiiRen oder mit nassen Handen und
FiiBen bedienen.

e Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder zum Versetzen des
Kompressors an einen anderen Ort niemals am Versorgungskabel
ziehen.

e Das Gerat niemals im Freien lassen.

e Den Kompressor niemals transportieren, solange der Behalter unter
Druck steht.

o Am Behaélter keine Schweil- oder mechanischen Arbeiten ausfiihren.
Bei Schaden oder Korrosion ist er komplett auszutauschen.

e Der Kompressor darf niemals von Personen bedient werden, die
in seinem Gebrauch nicht geschult sind. Kinder und Tiere vom
Arbeitsbereich fernhalten.

e Das Gerat darf nicht von Personen (Kinder inbegriffen) mit
beschrankten kdrperlichen, sensoriellen oder geistlichen Kapazitaten,
oder ohne erworbene Erfahrung oder Kenntnissen, benutzt werden.

e Kinder miissen beaufsichtigtund es muss sichergestelltwerden, dass
sie nicht mit dem Gerét spielen.

e Entziindliche Gegenstande oder Gegensténde aus Nylon® und Stoff
niemals in die Nahe und/oder auf den Kompressor legen.

e Die Maschine niemals mit entziindbaren Fliissigkeiten oder
Lésungsmitteln reinigen. Zur Reinigung lediglich ein feuchtes
Tuch verwenden. Der Stecker muss hierbei von der Steckdose
abgezogen sein.

e Die Verwendung des Kompressors istaufdie Erzeugung von Druckluft
beschrankt. Die Maschine fiir keine andere Gasart verwenden.

e DievondieserMaschine erzeugte DruckluftdarfauRernach besonderen
Behandlungen nicht im pharmazeutischen, Nahrungsmittel- oder
Kliniksektor verwendet werden und eignet sich nicht fiir das Befillen
von Tauchflaschen.

e Achten Sie aufdie Arbeit, die Sie ausfiihren. Nutzen Sie den gesunden
Menschenverstand. Steigen Sie niemals auf den Kompressor. Lassen
Sie den Kompressor nicht unbeaufsichtigt in Betrieb.

/\ BETRIEB

e Zum Schutz vor Uberhitzung des Elektromotors wurde dieser

Kompressor fiir aussetzenden Betrieb konzipiert (Einschaltdauer

max. 50% des Arbeitszyklus). Wenn dieser Luftkompressor mehr als

50% einer Stunde Luft pumpt, ist der Kompressors nicht in der Lage,

die angeforderte Druckluftmenge in vollem Umfang bereitzustellen.

Stimmen Sie immer die vom Aufsatz oder Zubehor geforderte

Druckluftmenge an die vom Kompressor bereitgestellte Luftmenge ab).

Bei einer Uberhitzung reagiert der Warmeschutzschalter des Motors

und schaltet bei zu hoher Temperatur automatisch die Stromzufuhrzum

Kompressor ab.Sobald wieder die normalen Temperaturbedingungen

erreicht sind, lauft der Motor automatisch wieder an.

Der Kompressor ist mit einem Magnetventil ausgeristet, das den

Luftablass aus dem Kopf ermdglicht, um den nachsten Neuanlaufdes

Kompressors zu erleichtern. Deshalb istes ganz normal, wenn ein paar

Sekunden lang ein Pfeifgerdusch zu héren ist, wenn der Kompressor

den (vom Hersteller in der Endabnahmephase eingestellten) Cut-

Off-Druck erreicht. Dasselbe Phéanomen tritt auch auf, wenn der

Kompressor ausgeschaltet wird.

Nach dem Abschalten des Kompressors muss man vor dem erneuten

Einschalten der Maschine mindestens 3 Sekunden lang warten.

Ist der Kompressor an eine Stromquelle angesteckt und der

Druckschalter steht auf ,,ON“ (Ein), startet der Kompressors

automatisch den Arbeitszyklus.

— Berlihren Sie niemals Teile, die sich in Bewegung befinden.

— Achten Sie darauf, dass Korperteile, Kleider, Haare und
Schmuck nicht mit den sich bewegenden Teilen in Berlihrung
kommen.

— Nehmen Sie den Kompressor niemals in Betrieb, ohne dass
alle Schutzvorrichtungen und Abdeckungen an ihrem Platz und
funktionstuichtig sind.

— Klettern Sie niemals auf den Kompressor.

e Der Kompressor ist mit einem Sicherheitsventil ausgeristet, das
bei einer Stérung des Druckschalters ausldst, um die Sicherheit der
Maschine zu gewahrleisten.

e Die rote Markierung am Manometer bezieht sich auf den maximalen
Betriebsdruck des Tanks. Sie bezieht sich nicht auf den eingestellten
Druck.

e Wahrend der Montage eines Werkzeugs istder Strom der austretenden
Luft unbedingt zu unterbrechen.

e Die Verwendung der Druckluft fir die vorgesehenen Zwecke
(Aufpumpen, Druckluftwerkzeuge, Lackierung, Wasche mit
Reinigungsmitteln auf ausschlieRlich wassriger Basis usw.) erfordert
die Kenntnis und Befolgung der in den einzelnen Fallen geltenden
Normen.

e Der vom Hersteller empfohlene Maximaldruck eines mit diesem
Kompressor verwendeten Aufsatzes oder Zubehdrs darf niemals
Uberschritten werden.

e Es ist zu Uberprifen, ob der Luftverbrauch und der maximale
Betriebsdruck des zu verwendenden Druckluftwerkzeugs und der
Verbindungsrohre (mit dem Kompressor) mit dem am Druckregler
eingestellten Druck und der vom Kompressor erzeugten Luftmenge
Ubereinstimmen.

e Die Kompressorleistung ist fiir den Betrieb zwischen 0 und 1000
Metern Uber dem Meeresspiegel gewahrleistet.
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. AUSSTATTUNG (Abb. 1)

A. Druckschalter: Der Druckschalter ist der
Aktivierungsmechanismus, um den Kompressor hochzufahren
und anzuhalten. Steht der Schalter auf ,Ein“ verdichtet der
Motor und die Pumpe die Luft, bis der Tankdruck den oberen
Grenzwert des werkseitig eingestellten Betriebsdrucks
erreicht. Fallt der Tankdruck unter den werkseitig eingestellten
Einschaltdruck beginnt der Kompressor automatisch wieder Luft
zu komprimieren.

B. Eingestelltes Druckn at: Das eing
Druckmessgerat gibt an, wie viel Druck in der Ablassleitung
entsprechend der Reglereinstellung erlaubt ist.

C. Reglerknopf: Der Reglerknopf wird fiir die Justierung des in
der Ablassleitung verfligbaren Luftdrucks verwendet. Dreht man
den Knopf im Uhrzeigersinn wird mehr Luftdruck abgelassen,
dreht man ihn gegen den Uhrzeiger, wird weniger Luftdruck
abgelassen.

D. Ablassventil: Kugelfsrmiges Ventil, das bei Offnung dem Tank
den Wasserdampf entzieht.

E. Schnellkupplung: Die Schnellkupplung dient fiir den Anschluss
Ihres Druckluftwerkzeugs an die Luftleitung.

F. Sicherheitsventil: Das Sicherheitsventil wurde eingebaut, um
eine zu hohe Druckbeaufschlagung der Lufttanks zu vermeiden.
Dieses Ventil ist werkseitig eingestellt und tritt erst in Funktion,
wenn der Tankdruck diesen Wert erreicht. Versuchen Sie nicht
diese Sicherheitsvorrichtung zu justieren oder zu entfernen.
Jegliche Anderungen an der Einstellung kénnten ernsthafte
Verletzungen verursachen. Sollte eine Reparatur oder Wartung
an diesem Gerét erforderlich sein, wenden Sie sich bitte an eine
autorisierte Werkstatte.

G. Griff zum Anheben/Transport.
H. StandfuR.
I.  Ansaug-Luftfilter.

3. PACKUNGSINHALT

o Luftkompressor

o Luftfilter

e Saugrohr

o Bedienungsanleitung und andere Dokumente

4. ANWENDUNGBEREICH

Der Kompressor dient zum Erzeugen von
druckluftbetriebene Werkzeuge.

Druckluft  fiir

Das Geréat darf nur nach seiner Bestimmung verwendet werden.
Jede weitere dariiber hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorgerufene Schéaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemafR nicht
fur den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz
konstruiert wurden. Wir Ubernehmen keine Gewabhrleistung, wenn
das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. NETZANSCHLUSS

Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontaktstecker
ausgerlstet. Den Stecker des Elektrokabels in eine Steckdose
einstecken, deren Form, Spannung und Frequenz geeignet ist und
den gesetzlichen Vorschriften entspricht.

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netzspannung mit
der Betriebsspannung It. Maschinenleistungsschild tbereinstimmt.
Sicherstellen, dass der Druckschalter nicht auf I (ON) steht.
Lange Zuleitungen, sowie Verlangerungen, Kabeltrommeln usw.
verursachen Spannungabfall und kénnen den Motoranlauf verhindern.
Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motoranlauf durch
Schwergangigkeit gefahrdet.

6. MASSNAHMEN VOR DEM START

o Uberpriifen Sie das Gerét auf Transportschiden. Etwaige Schéaden
sofort dem Transportunternehmen melden, mit dem der Kompressor

angeliefert wurde.

o Priifen Sie, ob die Tanks entleert sind, der Wasserdampf entzogen
und jeglicher Schmutz daraus entfernt wurde.

e DieAufstellung des Kompressors sollte in der Nédhe des Verbrauchers
erfolgen.

e Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlangerungskabel)
sind zu vermeiden.

o Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.

e Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum aufstellen.

e Der Kompressor darf nur in geeigneten Raumen (gut bellftet,
Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrieben werden. Im Raum
dirfen sich keine Staube, keine Sauren, Dampfe, explosive oder
entflammbare Gase befinden.

e Der Kompressor ist geeignet fiir den Einsatz in trockenen Raumen.
In Bereichen, in denen mit Spritzwasser gearbeitet wird, ist der
Einsatz nicht zulassig.

6.1 Montage des Luftfilters

Entfernen Sie den Transportstopfen mit einem Schraubenzieher oder
ahnl. und schrauben Sie den Luftfilter (Pos. 1) am Gerét fest (Abb.
2a-2b).

Falls im Lieferumfang enthalten, den kleinen Saugschlauch in den
Filterdeckel einfiihren (Abb. 2c).

7. BEDIENUNGSANLEITUNG

7.1 Ein-/Aus-Schalter (Pos. A)

Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter (Pos. A) zum Einschalten auf die
Position 1.

Zum Ausschalten Ein-/Aus-Schalter (Pos. A) in Position O bringen.

A Achtung!

Nach dem Abschalten des Kompressors muss man vor dem
der Maschii indest 3 Sekunden lang

ton Ei
er E

warten.

alte

7.2 Druckeinstellung

e Mit dem Druckregler (Pos. C) kann der Druck am Manometer (Pos.
B) eingestellt werden.

e Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung (Pos. E)
entnommen werden.

7.3 Druckschaltereinstellung

Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.

e Bei Erreichen des oberen Eichwerts (vom Hersteller in der Priifphase
eingestellt) halt der Kompressor.
Durch die Verwendung von Luft setzt sich der Kompressor automatisch
wieder in Betrieb, sobald der untere Eichwert erreicht wird.

e Der Kompressor funktioniert mit diesem automatischen Zyklus so
lange, bis er durch den Ein-/Aus-Schalter ausgeschaltet wird.

8. REINIGUNG UND WARTUNG

A Achtung!

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den
Netzstecker.

A Achtung!

Warten Sie bis der Verdichter volistindig abgekiihlt ist!
Verbrennungsgefahr!

A Achtung!

Vor allen Reinigung
drucklos zu machen.

- und Warti beiten ist der Kessel

g

8.1 Reinigung

e Halten Sie Schutzvorrichtungen so staub- und schmutzfrei wie moglich.
Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie
es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

e Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder Benutzung
reinigen.

e Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kdnnten
die Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

e Schlauch und Spritzwerkzeuge missen vor Reinigung vom
Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf nicht mit Wasser,

Loésungsmitteln o. A. gereinigt werden.

DE
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8.2 Ablassen des Tanks

Das Kondenswasser muss jeden Tag aus dem Tank abgelassen

werden. Offnen Sie dazu das Ablassventil (Bez. D) (unten am

Druckkessel) (Abb. 3).

1. Vergewissern Sie sich, dass der Kompressor ausgeschaltet ist.

2. Halten Sie den Griff und neigen Sie den Kompressor zum
Ablassventil, sodass beide unten am Tank positioniert sind.

3. Drehen Sie das Ventil auf.

4. Halten Sie den Kompressor gekippt, bis kein Wasserdampf mehr
vorhanden ist.

5. SchlieRen Sie das Ablassventil.

A Achtung!

Entsorgen Sie das Kondenswasser umweltgerecht bei einer
1o © Itell

entspr

8.3 Sicherheitsventil (Pos. F)

Das Sicherheitsventil ist auf den hdchstzuldssigen Druck des
Druckbehélters eingestellt.

Es ist nicht zulassig, das Sicherheitsventil zu verstellen. Damit das
Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig funktioniert, sollte dies von Zeit
zu Zeit betatigt werden. Die Ringmutter drehen, bis sie vollstandig
gelost ist. Dann mit ausreichender Kraft an der Ringmutter drehen, bis
Druckluft entweicht (Abb. 4). Dann die Ringmutter 16sen und wieder
anschrauben.

Das Sicherheitsventil und die Umgebung immer sauber und frei von
Hindernissen halten.

8.4 Lagerung

A Achtung!

Den Netzstecker ziehen, das Gerdt und alle daran
angeschlossenen Druckluftwerkzeuge entliiften und das
Kond bl Sie den Kompressor so ab,
dass dieser nicht von Unbefugten in Betrieb genommen werden
kann.

A Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und fiir Unbefugte
un dnglicher Umgebung fb hren. Nicht kippen, nur

stehend aufbewahren!

Stoll

9. ENTSORGUNG UND WIEDERVERWERTUNG

GemdR der Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro- und
Elektronik-Altgeréte (WEEE-Richtlinie).
Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Gerét oder
auf der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nach dem Ablauf
der Lebensdauer getrennt entsorgt werden muss. Deswegen muss
der Benutzer das Geréat nach Ablauf der Lebensdauer an geeignete
Sammelstellen zur getrennten Entsorgung von elektrischem oder
elektronischem Miill oder beim Kauf eines neuen, gleichwertigen
Gerats an den Verkaufer im Austausch gegen das neue Gerét
abgeben.
Die entsprechende Miilltrennung zum Zweck des nachfolgenden
Recyclings, der Behandlung oder der umweltfreundlichen Entsorgung
des Gerats vermeidet mégliche Umwelt- und Gesundheitsschaden
und fordert die Wiederverwendung der enthaltenen Wertstoffe.
Eine unsachgeméfe Entsorgung des Produkts durch den Benutzer ist
entsprechend der geltenden Gesetze strafbar.

10.MOGLICHE STORUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN

Anmerkung: Vor jeglichen Reparatur- oder Justierungsarbeiten muss die Stromzufuhr getrennt und der Druck aus dem Tank

abgelassen sein.

Storung

Ursache

MaBnahme

Der Kompressor hélt an und setzt nach
einigen Minuten den Betrieb selbststandig
wieder fort.

Eingriff der Warmeschutzvorrichtung
aufgrund Uberhitzung des Motors.

Kompressor abkiihlen lassen. Raum liften.

Nach mehreren Versuchen der
Inbetriebnahme halt der Kompressor an.

Eingriff der Warmeschutzvorrichtung
aufgrund Uberhitzung des Motors (Abziehen
des Steckers wahrend des Betriebs, geringe
Versorgungsspannung).

Den Druckschalter betatigen. Raum liften.
Einige Minuten abwarten, bis sich der
Kompressor von selbst wieder in Betrieb
setzt.

Der Kompressor hélt nicht an, und das
Sicherheitsventil schreitet ein.

UnregelméaRiger Betrieb des Kompressors
oder Fehlfunktion des Druckwachters.

Stecker abziehen und Kundendienststelle
kontaktieren.

Alle ubrigen MaBnahmen miissen von berechtigten K
fithrt werden. Durch einen Eingriff in die Maschine kann die Sicherheit beeintrachtigt
werden, und die entsprechende Garantie verliert in jedem Fall ihre Giltigkeit.

Original atzteil
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Garantie & Reparaturabwicklung

tzentren

unter Verwendung von

Bei mangelhafter Ware oder bei Bedarf von Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an das Vertriebsbiiro, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.




m Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

1. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Todos los usuarios deben leer y entender perfectamente la

informacion ida en este | del propietario antes de
tar, poner en fi to o realizar el mantenimiento de

este compresor de aire.

Estudie idad te las sig reglas para un

funcionamiento seguro 'y tiend. perfect: t las

advertencias.

El valor de PRESION ACUSTICA medido de 4 m. equivale al
valor de POTENCIA ACUSTICA indicado en la etiqueta amarilla,
colocada en el comprensor, menos 20 dB.

/\ ANTES DE USAR

e El compresor se debe utilizar en ambientes adecuados (bien
ventilados, con una temperatura ambiente de +5°C a +40°C) y
nuncaen presenciade polvo, acidos, vapores, gases explosivos
o inflamables.

e Mantener siempre una distancia de seguridad de al menos 3 metros
entre el compresor y la zona de trabajo.

e Las eventuales coloraciones que pueden aparecen en la proteccion
de plastico del compresor (para los modelos que lo incluyen) durante
las operaciones de pintura indican una distancia insuficiente.

e Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma apropiada por
su forma, tension y frecuencia, y conforme con las normas vigentes.

e Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una longitud méaxima de
5 metros y con una seccién del cable no inferior a 1,5 mm2.

e No se recomienda el uso de prolongadores de otras longitudes y
secciones, ni tampoco el uso de adaptadores de tomas multiples.

e Usarsoloy exclusivamente el interruptor 1/0 para apagar el compresor.

e Usar solo y exclusivamente la manilla para desplazar el compresor.

e Desconecte siempre el cable de alimentacion y la toma de aire del
compresor de aire antes de transportarlo.

e El compresor en funcionamiento se debe colocar sobre un apoyo
estable y en horizontal.

/\ INSTRUCCIONES GENERALES SOBRE LA SEGURIDAD

e No dirigir nunca el chorro de aire hacia personas, animales o hacia
el propio cuerpo (utilizar gafas de proteccion para proteger los ojos
contra la entrada de cuerpos extrafios alzados por el chorro).

No dirigir nunca hacia el compresor el chorro de liquido pulverizado
por los equipos conectados al mismo.

No usar el equipo con los pies desnudos ni con las manos o los
pies mojados.

No tirar del cable de alimentacion para desconectar el enchufe de la
toma de corriente o para mover el compresor.

No dejar el equipo expuesto a los agentes atmosféricos.

No transportar el compresor con el depésito a presion.

No realizar soldaduras ni trabajos mecanicos en el depoésito. En
caso de defectos o de corrosion hay que sustituirlo completamente.
No permitir que personas inexpertas usen el compresor. Mantener
alejados de la zona de trabajo a los nifios y animales.

Este aparato no esta destinado a ser usado por personas (nifios
incluidos) cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
reducidas, o faltas de experiencia y conocimiento.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el aparato.

No colocar objetos inflamables o de Nylon® y tela cerca y/o encima
del compresor.

No limpiar la maquina con liquidos inflamables o solventes. Utilizar
solamente un pafio himedo, asegurandose de haber desconectado
el enchufe de la toma de corriente eléctrica.

El uso del compresor esta estrechamente ligado a la compresion del
aire. No usar la maquina para ningtin otro tipo de gas.

e Elaire comprimido producido por esta maquina no se puede utilizaren
el campo farmacéutico, alimentario ni hospitalario, sino sélo luego de
tratamientos especiales, y no se puede utilizar para llenar bombonas
para la inmersion submarina.

e Prestar atencion al trabajo que se esta realizando. Apelar al sentido
comun. Nunca subir al compresor. No permitir que el compresor
funcione sin vigilancia.

/\ FUNCIONAMIENTO

e Para evitar el sobrecalentamiento del motor eléctrico, este
compresor ha sido diseiiado para funcionar intermitentemente
(no lo haga funcionar en ciclo de funcionamiento de mas de un 50%.
Sieste compresor de aire bombea aire durante mas de un 50% de una
hora, su capacidad sera menor que el suministro de aire que necesita
la aplicacion. Iguale siempre los requisitos de volumen de aire del
accesorio con el suministro de volumen de aire del compresor). En
caso de sobrecalentamiento, interviene la proteccién térmica del motor
cortando automaticamente la alimentacion cuando la temperatura es
demasiado elevada. El motor vuelve a arrancar automaticamente
cuando se restablecen las condiciones normales de temperatura.
Elcompresor esta provisto de unaelectrovalvula que permite descargar
el aire por el cabezal para facilitar la posterior puesta en marcha
del compresor. Por lo tanto, es normal que salga un chorro de aire,
durante unos segundos, cuando el compresor alcanza la presién de
corte [cut-off] (ajustada por el fabricante en fase de ensayo). Este
mismo fenémeno también se produce cuando se apaga el compresor.
Después de apagar el compresor, es necesario esperar al menos
tres segundos antes de volver a encender la maquina.
Cuando el compresor esta conectado aunafuente de alimentacion
eléctricay el interruptor esta en “ON” (encendido), el compresor
funcionara automaticamente.
— No toque nunca las partes en movimiento.
— Mantenga todas las partes del cuerpo, el pelo, la ropa y
brazaletes, pendientes, etc. lejos de las partes en movimiento.
— No ponga nunca en funcionamiento el compresor de aire sin que
todas las protecciones y cubiertas estén en su lugar.
— Nunca se ponga de pie encima del compresor.
El compresor esta equipado con una valvula de seguridad que se
accionara en caso de mal funcionamiento del presostato para asegurar
la seguridad de la maquina.
La raya roja del manémetro se refiere a la presion maxima de
funcionamiento del depdsito. No se refiere a la presion regulada.
Durante la operacién de montaje de una herramienta es obligatorio
cortar el flujo de aire en salida.
Eluso del aire comprimido en los distintos empleos previstos (inflado,
herramientas neumaticas, pintura, lavado con detergentes sélo de
base acuosa etc.) implica el conocimiento y el respeto de las normas
previstas en cada uno de los casos.
No supere nunca la presién maxima permitida recomendada por el
fabricante de ninguin accesorio que use con este compresor.
Verificar que el consumo de aire y la presion maxima de funcionamiento
de la herramienta neumatica y de los tubos de conexién (con el
compresor) que debe emplearse sean compatibles con la presion
configurada en el regulador de presion y con la cantidad de aire
distribuida por el compresor.
Las prestaciones del compresor estan garantizadas para funcionar
entre 0 y 1000 metros sobre el nivel del mar.

ES
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2. CARACTERISTICAS (Fig. 1)

A. Interruptor I/O: El interruptor es el mecanismo de activacion que
se usa para poner en marcha y detener el compresor. Cuando
el interruptor esta en “On”, el motor y la bomba comprimiran el
aire hasta que el depésito de presion alcance el limite superior
de la presion de funcionamiento establecida de fabrica. Cuando
el deposito de presion baja por debajo del valor de presion de
activacion establecido de fabrica, el compresor volvera de nuevo
automaticamente a comprimir aire.

B. Indicador de la presion regulada: El indicador de la presion
regulada indica la cantidad de presién permitida en la linea de
descarga de acuerdo con el ajuste del regulador.

C. Mando del regulador: El mando del regulador se usa para
ajustar la presion del aire que esta disponible en la linea de
descarga. La presion del aire en descarga aumenta girando el
mando en el sentido de las agujas del reloj y disminuye girandolo
en el sentido contrario.

D. Valvula de drenaje: Valvula esférica que drena humedad del
deposito cuando esta abierta.

E. Acoplamiento rapido: El acoplamiento rapido se usa para
conectar la linea del aire a su aplicacion.

F. Valvula de seguridad: La valvula de seguridad esta ajustada
para evitar una sobrepresion en los depdsitos de aire. Esta
vélvula esta preajustada de fabrica y no funcionara a menos
que el deposito de presion alcance esta presion. No intente
manipular o eliminar el dispositivo de seguridad.

Cualquier manipulacion de esta valvula podria causar
heridas graves. Si el dispositivo requiere reparacion o mantenimiento,
pongase en contacto con un Centro de Asistencia Autorizado.

G. Manilla para el

Loy P
on/c 1iento.

H. Pata de apoyo.
I. Filtro de aire de aspiracion.

3. CONTENIDO DE LA CAJA

e Compresor de aire

e Filtro de aire

e Tubo de aspiracion

e Manual de instrucciones y otros documentos

4. CAMPO DE APLICACION

El compresor sirve para generar aire comprimido para herramientas
que lo necesitan para su funcionamiento.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican explicitamente
como de uso adecuado. Cualquierotro uso no sera adecuado. En
caso de uso inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es el usuario u
operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no esta indicado para
un uso comercial, industrial o en taller. No asumiremos ningin
tipo de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales,
comerciales o talleres, asi como actividades similares.

5. CONEXION A LA RED

El compresor estd dotado de un cable de red con un enchufe con
puesta a tierra. Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma
apropiada por su forma, tensién y frecuencia, y conforme con las
normas vigentes. Antes de la puesta en marcha, cerciorarse de que
la tension de red coincida con la tensién de servicio indicada en la
placa de potencia del motor. Comprobar que el interruptor ON/OFF
no esté en posicion I (ON). Cables de gran longitud como, p. €j,. las
alargaderas, los tambores de arrollamiento, etc. causan descensos
de tension y pueden dificultar la marcha de la maquina. Las bajas
temperaturas, inferiores a 5°C, pueden dificultar la marcha del motor.

6. PROCEDIMIENTOS DE PRE-ARRANQUE

e Compruebe que el aparato no haya sufrido dafios durante el transporte.
De ser asi, los dafos detectados deberan comunicarse de inmediato
al transportista que ha entregado en compresor.

e Comprobar que los depdsitos han sido drenados y no tienen humedad
o suciedad.

e El compresor debera colocarse cerca del lugar de consumo.

e Es preciso evitar el uso de conductos de aire largos o prolongaciones
del cable de conexion.

e El aire aspirado por el compresor debera ser seco y libre de polvo.

e No instale el compresor en un recinto himedo o mojado.

e El compresor solo podra ser operado en recintos apropiados (con
ventilacion éptima, temperatura ambiente +5°C - +40°C). El recinto
debera estar libre de polvo, acidos, vapores, asi como gases
inflamables o explosivos.

e El compresor es apto para su uso en recintos secos. No se permite
su uso en areas de trabajo donde se produzcan salpicaduras.

6.1 Montaje del filtro de aire

Retirar los tapones para el transporte con un destornillador o similar
y atornillar bien el filtro de aire (referencia |) al aparato (fig. 2a-2b).

Si esta incluido, introducir el tubo de aspiracion en la tapa del filtro
(Fig. 2c).

7. INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

7.1 Interruptor ON/OFF (referencia A)

Para conectar el aparato poner el interruptor (referencia A) en la
posicion 1.

Para desconectarlo, poner el interruptor (referencia A) en la posicién
0.

N st

Después de apagar el compresor, es necesario esperar al menos
tres segundos antes de volver a encender la maquina.

7.2 Ajuste de presion

e La presion se puede regular en el manémetro (referencia B) con el
regulador de presién (referencia C).

e La presion regulada se puede obtener del acoplamiento rapido
(referencia E).

7.3 Ajuste del interruptor de presion

El interruptor de presién ha sido ajustado en fabrica.

e Cuando se alcanza el valor de calibracion superior (configurado por
el fabricante en fase de ensayo), el compresor se detiene.
Utilizando aire, el compresor arranca otra vez automaticamente
cuando se alcanza el valor de calibracién inferior.

e El compresor sigue funcionando con este ciclo en automatico hasta
que se accione el interruptor 1/0.

8. LIMPIEZAYY MANTENIMIENTO

A wencon

Desenchufar el cable cuando se realicen
mantenimiento o de limpieza.

A jAtencion!

jEsperar hasta que el compresor esté totalmente frio! jPeligro de
sufrir quemaduras!

A wencon

Eliminar la presién de la caldera antes de efectuar los trabajos de

imiento y limpieza

8.1 Limpieza

e Evitar al maximo posible que la suciedad y el polvo se acumulen en
los dispositivos de seguridad. Frotar el aparato con un pafio limpio o
limpiarlo con aire comprimido manteniendo la presion baja.

e Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

e No utilizar productos de limpieza o disolventes; ya que podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Es preciso evitar que
entre agua en el interior del aparato.

e Antes de realizar la limpieza separar del compresor la manguera y
las herramientas de pulverizado. No limpiar el compresor con agua,
disolventes o similares.

trabajos de




8.2 Depésito de drenaje

El agua de condensacion debe drenarse todos los dias abriendo la

valvula de drenaje (ref. D) (en el fondo de la vasija de presion) (fig. 3).

1. Verificar que el compresor esta apagado.

2. Agarrando la empufiadura, inclinar el compresor hacia la valvula
de drenaje para que la humedad y la suciedad vayan al fondo del
deposito.

3. Gire la valvula de drenaje para abrirla.

4. Mantenga el compresor inclinado hasta que toda la humedad
haya sido eliminada.

5. Cerrar la valvula de drenaje

A wencion

Eliminar el agua de condensacién de forma ecolégica en la
entidad recolectora pertinente.

8.3 Valvula de seguridad (referencia F)

La valvula de seguridad esta regulada a la presién mayor admitida del
recipiente de presion.

No estd permitido reajustar la vélvula de seguridad. Para que
la valvula de seguridad funcione correctamente cuando resulte
necesaria, activarla de vez en cuando. Girar la virola hasta que se
afloje completamente. Luego, tirar de la virola con fuerza suficiente
hasta que se oiga salir aire comprimido (Fig. 4). Luego, soltar la virola
y enroscarla nuevamente.

Mantener siempre limpia y libre de obstaculos la valvula de seguridad
y la zona que la rodea.

8.4 Almacenamiento

A wencion

Desenchufar el aparato y purgar de aire el aparato y todas las

herramientas de aire comprimido conectadas y descargar la

condensacion. Colocar el compresor de manera que no se pueda
tar de forma i ada.

A mencon

Guardar el compresor sé6lo en un entorno seco y al que no se
pueda acceder sin autorizacién. jNo inclinarlo, guardarlo sélo de
pie!

o

9. ELIMINACION Y RECICLAJE

Conforme a la Directiva 2012/19/UE, relativa a la
liminacién de d hos pr 1 de equipos eléctricos y
electrénicos (RAEE).

El simbolo del cubo de basura tachado presente en los aparatos o en
sus envases indica que el producto tendra que ser recogido de forma
separada de los demas productos al final de su vida util. Por lo tanto,
el usuario tendra que entregar los aparatos al final de su vida util a los
centros adecuados de recogida selectiva de los residuos electrénicos
y electrotécnicos, o bien, llevarla al vendedor cuando se realice la
adquisicion de un nuevo aparato equivalente, a razén de uno por uno.
Una adecuada recogida selectiva de los residuos para comenzar
posteriormente con el reciclaje, el tratamiento y la eliminacion
ambientalmente compatible del aparato en desuso, contribuye a
evitar efectos negativos en el ambiente y en la salud y ayuda a la
reutilizacion y/o reciclado de los materiales que componen el aparato.
La eliminacion ilegal del producto por parte del usuario supone la
aplicacion de las sanciones administrativas previstas por la normativa
vigente.

10.POSIBLES ANOMALIAS Y LAS CORRESPONDIENTES INTERVENCIONES ADMITIDAS

Nota: Desconecte la fuente de alimentacién y drene el tanque de presién antes de hacer cualquier ajuste o reparacion.

Anomalia

Causa

Intervencién

El compresor se detiene y arranca otra vez
autonomamente luego de algunos minutos.

Intervencion de la proteccion térmica debido
al recalentamiento del motor.

Permita que el compresor se enfrie.
Ventilar el local.

El compresor se detiene luego de algunos
intentos de arranque.

Intervencion de la proteccion térmica
debido a un recalentamiento del motor
(desconexion del enchufe durante la
marcha, escasa tension de alimentacion).

Accionar el interruptor de marcha/
parada. Ventilar el local. Esperar algunos
minutos y el compresor arrancara otra vez
auténomamente.

El compresor no se detiene e interviene la
valvula de seguridad.

Funcionamiento incorrecto del compresor o
mal funcionamiento del presostato.

Desconectar el enchufe y dirigirse al centro
de asistencia.

Cualquier otra inter
originales. Alterar la

correspondiente.

P O o
1 P P

Garantia y reparacion.

debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados, solicitando repuestos
la seguridad y, en todos los casos, invalida la garantia

En caso de mercancia defectuosa o de necesidad de repuestos, habra que dirigirse al punto de venta en el que se ha efectuado la compra.

ES
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1. PRECAUGOES DE SEGURANGA

Todos os utilizadores devem ler e compreender plenamente
todas as informagées contidas neste I do proprietdrio
antes da montar e utilizar este compressor de ar ou realizar
operagbes de manutengdo no mesmo.

Analise cuidad as guints regras para um
funcionamento seguro e para compreender plenamente todas as
adverténcias.

O valor de P[\’ESSAO /}COSTICA medindo 4 m. equivale ao
valor de POTENCIA ACUSTICA declarado na etiqueta amarela,
posicionada no compressor, menos 20 dB.

/\ ANTES DE USAR

e O compressor deve ser utilizado em ambientes adequados (bem
arejados, com temperatura ambiente compreendida entre +5°C
e +40°C) e nunca em presenca de pos, acidos, vapores, gases
explosivos ou inflamaveis.

e Manter sempre uma distancia de seguranga de pelo menos 3 metros
entre o compressor e a zona de trabalho.

e Eventuais coloragdes que possam aparecer na protecgdo em plastico
do compressor (nos modelos em que é previsto) durante as operagbes
de pintura, indicam uma distancia demasiado préxima.

e Inserir a ficha do cabo eléctrico numa tomada adequada quanto
a forma, tensdo e frequéncia e em conformidade com as normas
vigentes.

e Utilizar extensdes de cabo eléctrico de comprimento maximo de 5
metros e com secgdo do cabo ndo abaixo de 1,5 mm2

o N&o é aconselhado o uso de extensdes com comprimento e secgéo
diferentes, nem de adaptadores e tomadas mdultiplas.

e Usar exclusivamente o interruptor I/0 para desligar o compressor.

e Usar exclusivamente a alga para deslocar o compressor.

e Desconecte sempre o cabo de alimentacdo e o tubo de ar do
compressor de ar antes de transporta-lo.

e O compressor em funcionamento deve ser colocado sobre um apoio
estavel e na horizontal.

/\ INSTRUGOES GERAIS SOBRE A SEGURANGA

e Nunca orientar o jacto de ar na direcgé@o de pessoas, animais ou do
préprio corpo (Utilizar éculos de protecgéo para proteger os olhos
contra corpos estranhos movidos pelo jacto).

e Nunca orientar o jacto de liquidos borrifados por ferramentas ligadas
ao compressor na direcgdo deste ultimo.

e N&o usar o aparelho com os pés descalgos ou com as maos e 0s
pés molhados.

e N&o puxar o cabo de alimentagdo para desligar a ficha da tomada
ou para deslocar o compressor.

e Néo deixar o aparelho exposto as intempéries.

e N&o transportar o compressor com o deposito sob press&o.

e Naoexecutarsoldaduras ou trabalhos mecéanicos no depdsito. Em caso
de defeitos ou corrosdes, é necessario substitui-lo completamente.

o Nao permitir que pessoas inexperientes usem o compressor. Manter
longe da area de trabalho criangas e animais.

e Este aparelho ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo
criangas) cujas capacidades fisicas, sensitivas ou mentais sejam
reduzidas ou no caso de falta de experiéncia e conhecimento.

e As criangas devem ser vigiadas para evitar que brinquem com o
aparelho.

e N&o posicionar objectos inflaméaveis ou objectos em Nylon® e tecido
perto e/ou sobre o compressor.

e N&o limpar a maquina com liquidos inflamaveis ou solventes. Utilizar
somente um pano himido, certificando-se de ter desligado a ficha
da tomada eléctrica.

e O uso do compressor esta estritamente ligado a compresséo de ar.
N&o usar a maquina para nenhum outro tipo de gas.

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

e O ar comprimido produzido por esta maquina ndo pode ser utilizado
no campo farmacéutico, alimentar ou hospitalar a ndo ser depois de
tratamentos especiais e ndo pode ser utilizado para encher garrafas
de mergulho.

e Preste atengdo ao trabalho que esta a ser realizado. Use o bom
senso. Nunca suba no compressor. Nao permita que o compressor
funcione sem supervisao.

/\ OPERAGAO

e Para evitar o sobreaquecimento do motor elétrico, este
compressor é projectado para um funcionamento intermitente
(n&o utilizar para um ciclo de funcionamento de mais de 50%. Se
este compressor de ar bombear o ar para mais de 50% de uma hora,
entdo a capacidade do mesmo compressor sera inferior a capacidade
de ar requerida pela aplicagdo. Combine sempre os requisitos de
volume de ar do dispositivo complementar ou do acessério com os
requisitos de fornecimento de volume de ar do compressor). Em
caso de sobreaquecimento, a interrupgéo térmica do motor intervém,
cortando automaticamente a alimentagdo quando a temperatura for
demasiado elevada. O motor é reiniciado automaticamente quando
as condi¢bes normais de temperatura séo restauradas.
O compressor esta equipado com uma eletrovalvula que permite o
escape do ar pela cabega, para facilitar quando o compressor for
ligado novamente. Portanto, é normal observar a saida de ar por
alguns segundos, quando o compressor atinge a pressao de corte
(definida pelo fabricante durante a fase de teste). O mesmo fenémeno
ocorre também quando o compressor for desligado.
Depois de desligar o compressor, é necessario aguardar pelo menos
trés segundos antes de ligar a maquina novamente.
Quando o compressor for ligado a uma fonte eléctrica e o
interruptor de pressao estiver naposigédo “ON” (ligado), o mesmo
compressor € iniciado automaticamente.
— Nunca toque nas partes moveis.
— Mantenha todas as partes do corpo, o cabelo, as roupas e as
joias afastadas das pegas moveis.
— Nunca utilize o compressor de ar sem todas as protec¢gdes no
lugar.
— Nunca fique em cima do compressor.
O compressor é equipado com uma vélvula de seguranca que é
accionada em caso de avaria do interruptor de presséo, para garantir
a seguranga da maquina.
O entalhe vermelho do manémetro refere-se a pressdo maxima de
funcionamento do reservatdrio. Nao refere-se a presséo regulada.
Durante a operacgédo de montagem duma ferramenta, é obrigatéria a
interrupgéo do fluxo de ar na saida.
Autilizagao do ar comprimido nos diversos usos previstos (insuflagéo,
ferramentas pneumaticas, pintura, lavagem com detergentes somente
com base aquosa, etc.) implica o conhecimento e o respeito das
normas previstas em cada caso separadamente.
Nunca supere a pressdo maxima permitida recomendada pelo
fabricante de qualquer dispositivo complementar ou acessério que
utilizar com este compressor.
Verifique se o consumo de ar e a maxima pressao de funcionamento
da ferramenta pneumatica e dos tubos de ligag&o (com o compressor)
a utilizar, sdo compativeis com a presséo configurada no regulador
de pressao e com a quantidade de ar fornecida pelo compressor.
O desempenho do compressor é garantido para um funcionamento
entre 0 e 1000 metros acima do nivel do mar.




2. COMPONENTES (Figura 1)

A. Interruptor I/0: O interruptor € o mecanismo de activagéo que é
usado para iniciar e parar o compressor. Quando ele estiver em
“On”, o motor e a bomba comprimem o ar do reservatério até a
pressao atingir o limite superior da pressao de funcionamento de
fabrica. Quando a presséo do reservatério cair abaixo do valor de
fabrica, o compressor recomega automaticamente a comprimir o
ar.

B. Manémetro regulado: O manémetro regulado indica a
quantidade de pressao consentida na linha de descarga, de
acordo com a configuracéo do regulador.

C. Botao de regulacao: O botdo de regulacéo é usado para ajustar
a pressao de ar disponivel na linha de descarga. A presséo do ar
de descarga é aumentada ao girar o botdo no sentido horario e
diminuida ao girar o botao no sentido contrario.

D. Valvula de drenagem: Valvula de esfera que drena a humidade
do reservatério quando aberta.

E. Engate rapido: O engate rapido é usado para conectar a linha de
ar ao seu instrumento.

F. Valvula de seguranca: A valvula de seguranca é configurada
para evitar a pressurizagao excessiva dos reservatorios de ar.
Esta valvula é pré-configurada de fabrica e ndo funciona se a
pressao do reservatorio ndo alcancgar esta pressdo. Nao tente
ajustar ou eliminar este dispositivo de seguranca.

Qualquer ajuste feito nesta valvula pode causar ferimentos
graves. Se este dispositivo requerer assisténcia ou manutengéo,
consulte um Centro de Atendimento Autorizado.

G. Pega para levantar/mover.
H. Apoio.
I. Filtro de ar da admissao.

3. CONTEUDO DA EMBALAGEM

e Compressor de ar

e Filtro de ar

e Tubo de aspiragao

e Manual de instrugdes e outros documentos

4. AREA DE APLICAGAO

O compressor destina-se a produgdo de ar comprimido para
ferramentas que funcionam a ar comprimido.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos néo terem
sido concebidos para usocomercial, artesanal ou industrial. Nao
assumimos qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizadono
comércio, artesanato ou industria ou emactividades equiparaveis.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a que sedestina.
Qualquer outro tipo de utilizagédo éconsiderado inadequado. Os danos
ou ferimentos dequalquer tipo dai resultantes sdo da responsabilidade
do utilizador/operador e nao do fabricante.

5. LIGAGAO A REDE

O compressor encontra-se munido de um cabo eléctrico com ficha
Schuko. Inserir a ficha do cabo eléctrico numa tomada adequada
quanto a forma, tensdo e frequéncia e em conformidade com as
normas vigentes. Antes da colocagdo em funcionamento, certifique-se
de que a tensdo de rede corresponde a tensao de servigo constante
na chapa de poténcia da maquina. Certifique-se de que o interruptor
ON / OFF nao esteja na posi¢do I (ON). Os cabos de alimentagdo
longos, as extensdes, os tambores para cabos, etc. causam
queda de tensdo e podem impossibilitar o arranque do motor. Com
temperaturas inferiores a +5°C, a falta de mobilidade compromete o
arranque do motor.

6. PROCEDIMENTOS DE PRE-INICIO

o Verifique se o aparelho apresenta danos de transporte. No caso de
eventuais danos informe de imediato o transitario, que transportou
0 COompressor.

o Verifique se os reservatérios foram drenados e se estéo livres de
humidade ou sujidade.

e O compressor dever ser instalado perto do consumidor.

e Deve evitar tubos de ar e cabos de alimentagédo longos (cabo de
extensao).

e Cuidado com o ar aspirado seco e sem po.

o Nao monte o compressor em salas humidas ou molhadas.

e O compressor s6 pode ser colocado em funcionamento em salas
apropriadas (bem arejadas, temperatura ambiente +5°C até +40°C).
Na sala ndo se podem encontrar poeiras, acidos, vapores, explosivos
ou gases inflamaveis.

e O compressor foi concebido para a utilizagdo em salas secas. A
utilizagdo nédo é permitida em areas onde ocorra a projecgédo de agua.

6.1 Montagem do filtro de ar

Remova os tampdes de transporte com uma chave de fendas ou
ferramenta parecida e aparafuse o filtro de ar (I) ao aparelho (Fig. 2a-2b).
Se fornecido, insira o tubo de aspiragao na tampa do filtro (Fig. 2c).

7. INSTRUGOES PARA O USO

7.1 Interruptor para ligar/desligar (referéncia A)

Para ligar, coloque o interruptor para ligar/desligar (referéncia A) na
posicéo I.

Para desligar, coloque o interruptor para ligar/desligar (referéncia A)
na posigéao O.

A Atencgéo!

Depois de desligar o compressor, é necessdrio aguardar pelo
menos trés segundos antes de ligar a maquina novamente.

7.2 Regulagdo da pressao

e Com o regulador de pressao (referéncia C) pode ajustar a pressé@o
no mandmetro (referéncia B).

e A pressdo ajustada pode ser retirada no acoplamento rapido
(referéncia E).

7.3 Ajuste do interruptor de pressao

O interruptor de presséo é ajustado na fabrica.

e Alcangado o valor de afinagéo superior (definido pelo construtor em
fase de ensaio), o compressor para.
Utilizando ar, o compressor reinicia automaticamente quando é
alcangado o valor de afinagéo inferior.

e O compressor continua a funcionar com este ciclo em automatico
até o interruptor I/0 n&o ser premido.

8. PARA LIMPEZA E MANUTENGAO

I\ Atencaor
¢

Retire a ficha de corrente da respectiva tomada sempre que
sejam realizados trabalhos de limpeza e de manutengéo.

I\ atengaol

Espere até que o compressor esteja completamente frio! Perigo
de queimaduras!

I\ atengaor
:

Retire a pressdo do reservatério antes de efectuar todos os
trabalhos de limpeza e de manutengao.

8.1 Limpeza

e Mantenha os dispositivos de seguranga o mais limpos possivel.
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou sopre com ar comprimido
a baixa presséao.

e Aconselhamos a limpeza do aparelho imediatamente apds cada
utilizagdo.

e Nao utilize detergentes ou solventes, pois estes podem corroer as
pecas de plastico do aparelho. Certifique-se de que néo entra agua
para o interior do aparelho.

e Antes da limpeza separe a mangueira e os respectivos bicos do
compressor. Ndo limpe o compressor com agua, solventes ou

outros produtos.

[
o
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8.2 Reservatério de drenagem

A agua de condensagdo deve ser drenada a cada dia, abrindo a

valvula de drenagem (ref. D) (na parte inferior do vaso de presséo)

(fig. 3).

1. Verifique se o compressor esta desligado.

2. Segurando a alga, incline o compressor para a valvula de
drenagem de modo estejam posicionados na parte inferior do
reservatorio.

3. Gire a valvula de drenagem para abrir a valvula.

4. Mantenha o compressor inclinado até eliminar toda a humidade.

5. Fechar a valvula de drenagem.

At ao!

¢

a dgua
recolha préprio.

de forma ecolégica num local de

8.3 Valvula de seguranga (referéncia F)

A valvula de seguranga é ajustada pela pressdo admissivel do
recipiente sob presséo.

Nao é permitido ajustar a valvula de seguranca. Para que a valvula de
seguranca funcione correctamente em caso de necessidade, devera
ser accionada de tempos a tempos. Rodar a porca de anel até ficar
completamente solta. Portanto, puxar a porca com forga suficiente até
sentir o ar comprimido a sair (Fig. 4). Em seguida, soltar novamente
a porca e parafusa-la.

Manter sempre a valvula de seguranga e a zona circundante limpas
e desobstruidas.

8.4 Armazenagem

A wtnao

Retire a ficha da tomada de corrente, faga sair o ar do aparelho e

de todas as ferramentas de ar comprimido ligadas ao mesmo e

drene a condensacgdo. Desligue o compressor de modo a evitar
: i

£ o

uma entrada em funcic )

I\ atengsor
¢

S6 guardar o compressor num
estranhos. N&o virar, guardar de pé!

2]

seco e il I a

9. ELIMINAGAO E RECICLAGEM

Nos termos da Diretiva 2012/19/UE relativa ao
descarte de rejeitos de aparelhos elétricos e eletrénicos (RAEE).
O simbolo de proibido jogar em recipiente de lixo colocado no
equipamento ou em sua embalagem indica que o produto, no final
de sua vida util, deve ser descartado separadamente dos outros
residuos. O usuario devera portanto levar o equipamento no final
de sua vida util para idoneos centros de coleta diferenciada de
residuos eletronicos e eletrotécnicos, ou devolve-lo ao revendedor no
momento da compra de um novo equipamento de tipo equivalente, na
razdo de um para um.

A adequada coleta diferenciada do equipamento sem uso, para
reciclagem, tratamento e correto descarte no ambiente, ajuda a
evitar possiveis efeitos negativos no meio ambiente e na saude e
favorece a reutilizagao e/ou reciclagem dos materiais que compdem
0 equipamento.

O descarte improprio do produto pelo usuario implica na aplicagéo de
sangdes administrativas prevista na normativa vigente.

10.POSSIVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENGOES ADMITIDAS

Nota: Retire a fonte de alimentagao e a pressdo do reservatorio de drenagem antes de fazer quaisquer reparos ou ajustes.

Anomalia

Causa

Intervencéao

O compressor para e reactiva-se autono-
mamente depois de alguns minutos.

Intervengao da proteccéo térmica por causa
de sobreaquecimento do motor.

Deixe o compressor esfriar.
Arejar o local.

O compressor para depois de algumas
tentativas de arranque.

Intervencgao da proteccéo térmica por
causa de sobreaquecimento do motor
(desconexao da ficha durante o andamento,
reduzida tensdo de alimentacéo).

Accionar o interruptor de andamento e
paragem. Arejar o local. Aguardar alguns
minutos que o compressor reactiva-se
autonomamente.

O compressor para depois de algumas
tentativas de arranque.

Funcionamento nao regular do compressor
ou mau funcionamento do pressostato.

Desconectar a ficha e dirigir-se ao centro de
assisténcia.

Qualquer outra intervencdo deve ser executada pelos Centros de Assisténcia autorizados, pedindo pecas

A alteracao da

p ter a seguranca e, em todo o caso, invalida a

sobr or

respectiva garanti;.

Garantia e reparacdo.

pode

Em caso de mercadoria defeituosa ou de necessidade de pegas sobressalentes, é preciso contactar o ponto de venda em que foi feita a

aquisigéo.




m Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

1. VOORZORGSMAATREGELEN VOOR DE
VEILIGHEID

Alle gebruikers dienen alle informatie in deze handleiding
voor de eigenaar te lezen en helemaal te begrijpen alvorens
de luchtcompressor te bleren, te bedi of
onderhoudswerkzaamheden erop uit te voeren.

Neem de volgende regels voor veilige bediening zorgvuldig door
en zorg ervoor dat u alle waarschuwingen begrijpt.

De akoestische drukwaarde g op4m,g in het vrije
veld, is gelijk aan de potentiele akoestische waarde aangegeven
op het gele label dat is geplaatst op de compressor, waarvan dan
20 dB wordt afgetrokken.

/\ VOOR HET GEBRUIK

o De compressor moet in geschikte omgevingen worden gebruikt
(goed geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C tot +40°C) en
nooit bij aanwezigheid van stof, zuren, dampen, explosieve of
ontvlambare gassen.

e Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens 4 meter tussen de
compressor en het werkgebied aan.

e Eventuele verkleuringen die verschijnen op de riembeschermers van
de compressor (voor de modellen die hiervan voorzien zijn) tijdens
lakspuiten, wijzen op een te geringe afstand.

e Steek de stekker van de stroomkabel in een qua vorm, spanning
en frequentie geschikt stopcontact dat voldoet aan de geldende
voorschriften.

e Gebruik voor de stroomkabel verlengsnoeren met een lengte van
hoogstens 5 meter en met een kabeldoorsnede van niet minder
dan 1.5 mm2

e Men raadt het gebruik van verlengsnoeren met een andere lengte,
alsmede adapters en meervoudige stekkerdozen af.

e Gebruik uitsluitend de AAN/UIT-schakelaar om de compressor uit
te schakelen.

e Gebruik uitsluitend de handgreep om de compressor te verplaatsen.

o Koppel de stroomkabel en de luchtslang altijd los van de
luchtcompressor alvorens hem te vervoeren.

e De werkende compressor moet op een stabiele, horizontale
ondergrond.

/\ ALGEMENE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

e Richtde luchtstroom nooit op mensen, dieren of op het eigen lichaam
(Gebruik een beschermbril om de ogen tegen vreemde voorwerpen
die door de luchtstroom worden verplaatst te beschermen).

e Richt vloeistoffen die door op de compressor aangesloten
gereedschappen worden gespoten nooit op de compressor zelf.

e Gebruik het apparaat nooit met blote voeten of vochtige handen
of voeten.

e Trek nooit aan de stroomkabel om de stekker uit het stopcontact te
trekken of om de compressor te verplaatsen.

e Het apparaat mag niet blootgesteld aan weersinvioeden (regen,
zon, mist, sneeuw).

e Vervoer de compressor niet met de ketel onder druk.

e \Voer op de ketel geen lassen of mechanische bewerkingen uit. In
geval van defecten of corrosie moet de ketel vervangen worden.

e Zorg ervoor dat de compressor niet door onervaren personeel wordt
gebruikt. Houd kinderen en dieren uit de buurt van het werkgebied.

e Het apparaat is niet bestemd om gebruikt te worden door personen
(inclusiefkinderen) wiens lichamelijk, sensoriele of mentale vermogen
verminderd is of die geen ervaring of kennis hebben van het apparaat.

e Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

e Plaats geen ontvlambare voorwerpen of voorwerpen van Nylon® of
stof in de buurt en/of op de compressor.

e Reinigde machine nietmetontvlambare vloeistoffen of oplosmiddelen.
Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer of de stekker uit
het stopcontact is verwijderd.

e Hetgebruik van de compressor is strikt beperkt tot de compressie van
lucht. Gebruik de compressor niet voor andere gassoorten.

e De door het apparaat geproduceerde perslucht is zonder speciale
behandelingen niet bruikbaar voor toepassingen op farmaceutisch,
voedings- of gezondheidsgebied en mag niet gebruikt worden voor
het vullen van zuurstofflessen voor duikers.

o Besteed aandacht aan de werkzaamheden die worden uitgevoerd.
Gebruik uw gezond verstand. Ga nooit op de compressor staan. Laat
de compressor nooit onbewaakt werken.

/\ WERKING

o Om oververhitting van de elektrische motor te voorkomen werd
deze compressor voor intermitterende werking ontworpen (werk
nooitaan meer dan een 50% bedrijfscyclus. Als deze luchtcompressor
meerdan 50% van een uur lucht pompt, dan bedraagthetvermogen van
de compressor minder dan de luchtuitstroming die door de toepassing
vereist wordt. Pas altijd de vereisten van luchtvolume van het hulpstuk
of de accessoire aan de luchtvolume-uitstroming van de compressor
aan). In geval van oververhitting treedt de thermische beveiliging van
de motor in werking zodat de stroom automatisch afgesloten wordt
wanneer de temperatuur te hoog is. De motor start automatisch
opnieuw wanneer de normale temperatuurcondities hersteld zijn.

e De compressor is voorzien van een elektromagnetische klep om de

lucht uit de kop af te blazen, die het terug starten van de compressor

later bevordert. Het is dan ook normaal dat gedurende enkele
seconden nog lucht wordt afgeblazen wanneer de compressor de
afsluitdruk (ingesteld door de fabrikanttijdens het proefbedrijf) bereikt.

Hetzelfde verschijnsel doet zich ook voor wanneer de compressor

wordt uitgeschakeld.

Wachtnade uitschakeling van de compressor tenminste drie seconden

alvorens de machine opnieuw in te schakelen.

Wanneer de compressor op een stroomgenerator aangesloten

is en de drukschakelaar in de stand “ON” (Aan) staat, zal de

compressor automatisch de cylcus uitvoeren.

— Raak nooit onderdelen in beweging aan.

— Houd alle lichaamsdelen, haar, kleding en juwelen ver van
onderdelen in beweging.

— Bedien de luchtcompressor niet wanneer alle schermkappen en
beschermende afdekkingen niet op hun plaats staan.

— Ga nooit op de compressor staan.

De compressor is uitgerust met een veiligheidsventiel dat

ingeschakeld wordt bij slechte werking van de drukschakelaar om

de machineveiligheid te garanderen.

De rode streep op de manometer geeft de maximumbedrijfsdruk van

het reservoir aan, en niet de geregelde druk.

Tijdens het aansluiten van een pneumatisch gereedschap op een

buis met perslucht die door de compressor wordt geleverd, moet de

luchtstroom die uit deze buis komt absoluut afgesloten zijn.

Het gebruik van perslucht voor de verschillende toepassingen die

mogelijk zijn (opblazen, pneumatische gereedschappen, lakspuiten,

wassen met reinigingsmiddelen uitsluitend op waterbasis enz.)
veronderstelt kennis en inachtneming van de voorschriften die voor
de afzonderlijke gevallen gelden.

Overschrijd nooit de toegestane maximumdruk, aanbevolen door de

fabrikant, van een hulpstuk of een accessoire dat u samen met de

compressor gebruikt.

e Controleer of het luchtgebruik en de maximale bedrijfsdruk van het
te gebruiken luchtdrukgereedschap en verbindingsleidingen (met
de compressor) geschikt zijn voor de op de drukregelaar ingestelde
druk en met de hoeveelheid door de compressor geleverde lucht.

e De prestaties van de compressor worden gegarandeerd voor een
werking tussen 0 en 1000 meter boven zeeniveau.

NL
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. KENMERKEN (Afb. 1)

A. Drukschakelaar: De drukschak is het
activeringsmechanisme dat gebruikt wordt om de compressor te
starten en stil te leggen. Wanneer de schakelaar op “On” staat,
drukken de motor en de pomp lucht samen totdat de reservoirdruk
de bovenlimiet van de in de fabriek ingestelde bedrijfsdruk bereikt.
Wanneer de reservoirdruk minder bedraagt dan de in de fabriek
ingestelde “inschakel’druk, begint de compressor automatisch
opnieuw lucht samen te drukken.

B. Geregelde drukmeter: De geregelde drukmeter geeft de
hoeveelheid druk aan die in de afvoerlijn toegestaan is volgens de
instelling van de regelinrichting.

C. Regelknop: De regelknop wordt gebruikt om de luchtdruk die
in de afvoerlijn toegestaan is in te stellen. De afvoerluchtdruk
verhoogt als de knop in wijzerzin gedraaid wordt en verlaagt als
de knop in tegenwijzerzin gedraaid wordt.

D. Aftapklep: Kogelklep die vocht uit het reservoir afvoert wanneer
hij geopend wordt.

E. Snelkoppeling: De snelkoppeling wordt gebruikt om de
luchtleiding op uw gereedschap te sluiten.

F. Veiligheidsventiel: Het veiligheidsventiel wordt ingesteld
over overmatige onderdrukzetting van de luchtreservoirs te
voorkomen. Dit ventiel wordt in de fabriek afgesteld en werkt
eerst als de reservoirdruk deze druk bereikt. Tracht niet deze
veiligheidsinrichting te verstellen of te elimineren.

Elke aanpassing van dit ventiel kan ernstig letsel
veroorzaken. Raadpleeg een bevoegd servicecentrum
als het nodig is de inrichting te controleren of
onderhoudswerkzaamheden erop uit te voeren.

G. Handgreep voor het optillen/verplaatsen.
H. Steunvoetje.
I. Aanzuigluchtffilter.

3. INHOUD VAN DE VERPAKKING

e Luchtcompressor

e Luchtfilter

® Zuigleiding

e Gebruiksaanwijzing en andere documenten

4. TOEPASSINGSGEBIED

De compressor dient voor de persluchtopwekking voor pneumatisch
gereedschap.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overeenkomstig hun
bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel, ambachtelijk
of industrieel gebruik. Wij geven geen garantie indien het gereedschap
in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen
activiteiten wordt gebruikt.

De machine mag slechts voor werkzaamheden worden gebruikt
waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder gaand gebruik is niet
reglementair. Voor daaruit voortvloeiende schade of verwondingen
van welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabrikant,
aansprakelijk.

5. NETAANSLUITING

De compressor is voorzien van een netkabel met veiligheidsstekker.
Steek de stekker van de stroomkabel in een qua vorm, spanning
en frequentie geschikt stopcontact dat voldoet aan de geldende
voorschriften. Alvorens het apparaat in gebruik te nemen dient u
er zich van te vergewissen dat de netspanning overeenkomt met
de bedrijffsspanning vermeld op het kenplaatje van het apparaat.
Verzeker u ervan dat de AAN/UIT-schakelaar niet in de stand I (AAN)
staat. Lange toevoerleidingen alsmede verlengkabels, kabeltrommels
enz. leiden tot spanningsverlies en kunnen het starten van de motor
beletten. Bij temperaturen onder +5°C start de motor eventueel
moeilijk ten gevolge van stroefheid.

6. PROCEDURES VOOR DE START

e Controleer het toestel op transportschade. Eventuéle schade
onmiddellijk aangeven aan de vervoeronderneming waarmee de
compressor werd geleverd.

e Controleer of de reservoirs afgetapt werden en geen vocht of vuil
bevatten.

e De compressor dient nabij de verbruikers te worden geinstalleerd.

e Vermijd lange luchtkabels en toevoerleidingen (verlengingen).

e Let op droge en stofvrije aanzuiglucht.

e De compressor niet in een vochtige of natte ruimte installeren.

e De compressor mag slechts in gepaste ruimten (goed geventileerd,
omgevingstemperatuur +5°C - +40°C) worden gebruikt. In de ruimte
mogen geen stof, zuren, dampen, explosieve of ontvlambare gassen zijn.

e De compressor is geschikt voor gebruik in droge ruimten. Hij mag
niet worden gebruikt in zones waarin met spatwater wordt gewerkt.

e Voor inbedrijfstelling dient het oliepeil in de compressorpomp te
worden gecontroleerd.

6.1 Montage van de luchtfilter

Verwijder de transportstop met een schroevendraaier of iets dergelijks
en schroef de luchffilter (ref. |) op het apparaat vast (Afb. 2a-2b).
Breng de aanzuigslang, indien voorzien, in het deksel van de filter
(Afb. 2c).

7. GEBRUIKSAANWIJZINGEN

7.1 AAN/UIT-schakelaar (ref. A)

Om de uitrusting aan te zetten, de On/Off-schakelaar (ref. A) in de
positie I zetten.

Zet de On/Off-schakelaar (ref. A) in de positie O om de uitrusting uit
te zetten.

A Let op!

Wacht na de uitschakeling van de compressor tenminste drie

seconden alvorens de hine c in te schakel

7.2 Drukafstelling

e Met de drukregelaar (ref. C) kan de druk op de manometer (ref. B)
worden afgesteld.

e Deafgestelde druk kan op de snelkoppeling (ref. E) worden ontnomen.

P

7.3 Afstelling van de drukschakelaar

De drukschakelaar werd door de fabriek afgesteld.

e Zodra de bovenste afstelwaarde wordt bereikt (ingesteld door de
constructeur tijdens de keuringsfase), stopt de compressor.
Bij gebruik van lucht start de compressor automatisch op wanneer
de onderste afstelwaarde wordt bereikt.

e The compressor zal blijven werken volgens zijn automatische cyclus
totdat de aan/uitschakelaar weer omgezet wordt.

8. SCHOONMAKEN EN ONDERHOUDEN

A Letop!

Trek véor alle schc
netstekker uit het stopcontact.

A Letop!

Wacht tot de compressor helemaal is afgekoeld! Gevaar om
brandwonden op te lopen!

A Letop!

Véér alle schoc
ketel drukl

en onderh k

id de

P J " hede

en onderh k

te worden g t

dient de

8.1 Reiniging

e Hou de veiligheidsinrichtingen zo veel mogelijk vrij van stof en vuil.
Wrijf het apparaat met een schone doek af of blaas het met perslucht
bij lage druk schoon.

e Het is aan te bevelen het apparaat direct na elk gebruik schoon
te maken.

e Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het apparaat kunnen aantasten. Zorg
ervoor dat geen water binnen in het apparaat terechtkomt.

e Slang en spuitgereedschap moeten véor de schoonmaakbeurt van de
compressor worden gescheiden. De compressor mag niet met water,
oplosmiddelen of iets dergelijks schoon worden gemaakt.




8.2 Aftapreservoir
Het condenswater dient elke dag afgetapt te worden, open daarvoor
de aftapklep (ref. D) (op de bodem van het drukvat) (Afb. 3).
. Controleer of de compressor uitstaat (Off).
2. Neem de greep vast, zet de compressor schuin in de richting van
de aftapklep zodat de klep aan de onderkant van het reservoir ligt.
3. Draai aan de aftapklep om hem open te zetten.
4. Houd de compressor in de schuine stand totdat alle vocht eruit
gestroomd is.
. Sluit de afvoerkraan.

A Letop!

Ontdoet u zich van het condenswater op een m:lleuvnendeluke
manier en deponeer het op een over k Iplaat:

8.3 Veiligheidsklep (ref. F)

De veiligheidsklep is afgesteld op de maximaal toegestane druk van
de druktank.

Het is niet toelaatbaar de veiligheidsklep te verstellen. Om te
verzekeren dat de veiligheidsklep, indien nodig, naar behoren werkt,
dient u de klep van tijd tot tijd in werking te stellen. Draai de ringmoer
helemaal los. Trek vervolgens hard genoeg aan de ringmoer tot u
perslucht hoort ontsnappen (Afb. 4). Laat de ringmoer daarna los en
schroef hem weer vast.

Houd de veiligheidsklep en het gebied eromheen altijd schoon en vrij
van obstakels.

8.4 Opbergen

A Letop!

Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht het apparaat
en alle gesl tische gereedschapp en tap
de condens af. Berg de compressor op zodat hij niet door
onbevoegden in werking kan worden gesteld.

A Letop!

De compressor alleen in een droge en voor onbevoegden
ontoegankelijke omgeving opbergen. Niet kantelen, alleen recht
staand opbergen!

9. AFVALBEHEER EN RECYCLAGE

Op grond van de Richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA).
Het symbool van een doorgekruist vuilnisvat op een apparaat of de
verpakking daarvan geeft aan dat het product aan het einde van zijn
leven gescheiden van het overige afval moet worden verwerkt. De
gebruiker moet het apparaat aan het einde van de levensduur hiervan
dus afleveren aan geschikte afvalverwerkingscentra voor elektrische
en elektronische apparaten, of teruggeven aan de verkoper waar op
dat moment een nieuw gelijkwaardig apparaat wordt gekocht: voor elk
aangekocht apparaat één gelijkwaardig afgedankt exemplaar.
Het op de juiste wijze scheiden, verzamelen en verwerken van
afgedankte apparaten, rekening houdend met het milieu, voorkomt
negatieve gevolgen op het milieu en de gezondheid. Bovendien
draagt het bij tot hergebruik van de materialen waaruit de apparaten
bestaan.
Het op illegale wijze afdanken van het product door de gebruiker
zal leiden tot administratieve sancties volgens de van kracht zijnde
wetgeving.

10.MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES

Aantekening: Koppel de energiebron los en laat de aftapreservoirdruk af alvorens reparaties of aanpassingen uit te voeren.

Storing

Oorzaak

Remedie

De compressor stopt en start na enkele
minuten weer zelfstandig op.

Ingreep van de thermische beveiliging i.v.m.
oververhitting van de motor.

Compressor laten afkoelen.
Lucht de werkruimte.

De compressor stopt na enkele
startpogingen.

voedingsspanning).

Ingreep van de thermische beveiliging
i.v.m. oververhitting van de motor
(verwijdering stekker tijdens bedrijf, lage

Bedien de stopschakelaar. Lucht de
werkruimte. Wacht enkele minuten en de
compressor zal zelfstandig weer opstarten.

De compressor stopt niet en de
veiligheidsklep grijpt in.

Abnormale werking van de compressor of
slechte werking van de pressostaat.

Neem de stekker uit en breng het apparaat
naar het servicecentrum.

hed ¢

Alle overige werk door de erkend

Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij originele onderdelen

gebruikt moeten worden. Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de veiligheid in gevaar brengen en

maakt sowieso de garantie ongeldig.

Garantie en reparatie.

In geval van goederen met defecten of als reservedelen nodig zijn, dient u contact op te nemen met het verkooppunt waar u het toestel gekocht

heeft.

=
=
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m Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt

1. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Alle brugere skal laese og forsta alle informationer, der findes i
denne instruktionsbog, for kompressoren monteres, betjenes
eller vedligeholdes.

Lzes folgende sikkerhedsregler omhyggeligt og kontroller, at alle
advarsler er forstaet.

ST@JV/ERDIEN, malt pa 4 meters fri afstand, svarer til
det ST@JINIVEAU, som er angivet pa den gule etikette pa
kompressoren, minus 20 dB.

/\ FOR BRUGEN

o Kompressoren skal benyttesiegnede omgivelser (god udluftning,
lokalet atur pa mellem +5 og +40 °C) og ma aldrig benyttes
i omgivelser med stov, syre, damp samt eksplosive eller
brandfarlige luftarter.

e Oprethold altid en sikkerhedsafstand pa mindst 4 m mellem
kompressoren og arbejdsomradet.

e Eventuelle farvestaenk pa kompressorens drivremafskaermningen (for
modeller hvor dette er relevant), i forbindelse med sprgjtelakering,
angiver at kompressoren er placeret for teet pa arbejdsomradet.

e Szt stikket i en egnet stikkontakt, hvad angar form, spaending og
frekvens. Stikkontakten skal derudover veere konform med alle
geeldende forskrifter.

o Benyt forlaengerledninger med en laengde pa maks. 5 m og med et
tvaersnit pa min. 1,5 mm?2.

e Det frarades at benytte forlaengerledninger, som ikke opfylder disse
krav med hensyn til l&zngde og tvaersnit. Endvidere frarades brug af
adaptere og stikdaser.

e Sluk kun kompressoren ved hjeelp af knappen 1/0.

e Anvend altid handtaget til transport af kompressoren.

e Tag netledningen og luftslangen af kompressoren fer transport.

e Kompressoren skal placeres vandret pa et stabilt underlag.

/\ GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

e Luftstralen ma aldrig rettes mod personer, dyr eller ens egen krop

(Anvend altid beskyttelsesbriller, med henblik pa at beskytte gjnene

mod fremmedlegemer, som hvirvles rundt i luften af stralen).

Serg for at vandstraler fra vaerktgj, der er tilsluttet kompressoren,

aldrig vendes mod selve kompressoren.

Benyt altid fodtej og betjen aldrig apparatet med fugtige haender

eller fadder.

e Treek ikke i stramledningen for at fierne stikket fra stikkontakten eller

for at flytte kompressoren.

Lad aldrig apparatet veere udsat for vejragens (regn, sol, tage eller sne).

Transporter aldrig kompressoren, mens tanken er under tryk.

Udfer aldrig svejsninger eller mekanisk arbejde pa tanken. I tilfelde af

defekter eller korrosioner er komplet udskiftning af tanken pakreaevet.

e Tillad aldrig at uerfarne personer benytter kompressoren. Serg for
at bern og dyr aldrig kan komme i nzerheden af arbejdsomradet.

e Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn) med

nedsatte fysiske, sensoriske psykiske eller sanseevner, eller personer

uden den nedvendige viden eller erfaring.

Bern ber overvages, for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Brandfarlige genstande eller genstande af Nylon® og stof ma aldrig

placeres i neerheden af og/eller pa kompressoren.

Renggraldrigapparatetmed brandfarlige vaeskerelleroplgsningsmidler.

Anvend udelukkende en fugtig klud og kontroller, at stikket er taget

ud af stikkontakten.

Kompressoren er udelukkende beregnet til luftkomprimering. Anvend

aldrig apparatet til andre luftarter.

o Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan ikke benyttes
i medicinal- og fedevareindustrien eller til hospitalsformal uden
forudgaende specialbehandling og ma heller ikke fyldes pa iltflasker
til dykning.

e Vaer opmaerksom pa det arbejde, der udferes. Brug sund fornuft.
Treed aldrig op pa kompressoren. Lad aldrig kompressoren veere i
funktion uden overvagning.

/\ FUNKTION

e For at undga overhedning af elmotoren er kompressoren
konstrueret til intermitterende drift (den ma ikke veere i drift mere
end 50% af den samlede tid. Hvis kompressoren pumper luft i mere
end 50% af en time, er dens kapacitet mindre end forbrugernes
trykluftkrav. Kompressorens leveringskapacitet skal altid veere
afstemt til trykluftforbrugernes eller udstyrets trykluftkrav). | tilfeelde
af overhedning udlgses motorens termosikring, saledes at strammen
afbrydes, hvis temperaturen bliver for hgj. Motorens starter automatisk
igen, nar temperaturen er faldet til det normale.
Kompressoren er udstyret med en magnetventil som tillader
udtemning af luften fra hovedet, for at lette den pafelgende genstart
af kompressoren. Det er derfor normalt, at luften kan heres i et par
sekunder, narkompressoren nar sit cut-off tryk (indstillet af fabrikanten
under afprevningsfasen). Det samme feenomen forekommer ogsa
nar kompressoren slukkes.
Det er ngdvendigt at vente mindst tre sekunder efter at have slukket
kompressoren, fgr maskinen teendes igen.
Nar kompressoren tilsluttes nettet, og trykknapafbryderen
er i stilling “ON” (taend), vil kompressoren starte og stoppe
automatisk.
— Rer aldrig ved dele, der beveaeger sig.
— Hold alle legemsdele, har, bekleedning og smykker borte fra dele,
der bevaeger sig.
— Kompressoren ma aldrig kere, uden at alle afskeermninger og
deekplader er pa plads.
— Sta aldrig pa kompressoren.
Kompressoren har en sikkerhedsventil, som udlgses, hvis
trykknapafbryderen er defekt, saledes at maskinens sikkerhed
opretholdes.
Den regde streg pa manometrene angiver tankens maksimale
arbejdstryk. Det viser ikke det indstillede tryk for kompressoren.
Under tilslutning af et pneumatisk veerktej til en trykluftsslange, der
udleder luft fra kompressoren, er det pakreevet at afbryde selve
luftstremmen i slangen.
Brug af trykluft til de forskellige forudsete anvendelsesformer
(oppumpning, trykluftsveerktej, sprejtelakering, afvaskning med
vandbaserede rengeringsmidler osv.) forudseetter kendskab til og
overholdelse af de enkelte tilfeldes, geeldende forskrifter.
Overskrid aldrig det maksimalt tilladte lufttryk, som angivet af
fabrikanten af de forbrugere og det udstyr, der benyttes sammen
med kompressoren.
Kontroller at det pneumatiske veerktgjs og tilslutningsledningerne
(med kompressoren) luftforbrug og max driftstryk stemmer overens
med indstillingen pa trykregulatoren og med den luftmaengde, der
leveres af kompressoren.
Kompressorens ydelse er garanteret til funktion imellem 0 og 1000
meter over havets overflade.
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. UDSTYR (fig. 1)

A. Trykknapafbryder: Trykknapafbryderen er det betjeningselement,
der benyttes til starte og stoppe kompressoren. Nar afbryderen

er i stilling “On”, kerer motoren og pumpen, indtil beholdertrykket
nar det maksimale driftstryk, som fabrikanten har indstillet.

Nar beholdertrykket falder under det fabriksindstillede
“genindkoblingstryk”, starter kompressoren igen med at pumpe
luft i beholderen.

B. Manometer for udgangstryk: Manometret for udgangstryk
angiver det tryk, der ledes ud i udlgbsledningen, og som er
indstillet pa regulatoren.

C. Regulatorgreb: Regulatorgrebet benyttes til at indstille det tryk,
der ledes til udigbsledningen. Udlabstrykket forages ved at dreje
grebet med uret, og det reduceres ved at dreje grebet mod uret.

D. Aftapningsventil: Kugleventil, der benyttes til at tappe
kondensvand af beholderen.

E. Lynkobling: Lynkoblingen bruges til at tilslutte luftslangen fra
veerktojet.

F. Sikkerhedsventil: Sikkerhedsventilen er indstillet til at undga
overtryk i trykluftbeholderen. Ventilen er fra fabrikken indstillet,
og den treeder ikke i funktion, med mindre beholdertrykket
nar op pa denne veerdi. Forsag ikke at justere pa denne
sikkerhedsanordning eller satte den ud af funktion.
Evt. justering af ventilen kan medfere alvorlige personskader.
Hvis denne anordning kraever service eller vedligeholdelse, skal
det udfgres af et autoriseret Service Center.

G. Handgreb til left/transport.
H. Stottefod.
I. Indsugningsluftfilter.

3. EMBALLAGENS INDHOLD

o Luftkompressor

o Luftfilter

e Sugergr

o Brugsvejledning og andre dokumenter

4. ANVENDELSESOMRADE

Kompressoren er beregnet til
trykluftsdrevet veerktgj.

tilvejebringelse af trykluft il

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig,
handveerksmaessig eller industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar,
safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt,
industrielt eller lignende gjemed.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med dens tiltaenkte
formal. Enhver anden form for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver
os ethvert ansvar for skader, det vaere sig pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at maskinen ikke er blevet anvendt
korrekt. Ansvaret baeres alene af brugeren/ejeren.

5. NETTILSLUTNING

Kompressoren er udstyretmed netledning med beskyttelseskontaktstik.
Seet stikket i en egnet stikkontakt, hvad angar form, spsending og
frekvens. Stikkontakten skal derudover veere konform med alle
geeldende forskrifter. Kontroller, inden du teender, at netspaendingen
svarer til driftsspaendingen, saledes som angivet pa kompressorens
meerkeplade. Kontrollér, at afbryderen ON/OFF ikke star i positionen T
(ON). Lange tilledninger samt forleengere, kabeltromler osv. forarsager
spaendingsfald og kan forhindre, at motoren starter. Lave temperaturer
under +5°C kan besvaerliggere motorstart p.g.a. treeg gang.

6. INDEN START

e Kontrollérapparatet fortransportskader. Eventuelle skader skal straks
meldes til transportfirmaet som leverede kompressoren.

e Kontroller, atbeholderen ertemt forvand og erfri for fugtighed og snavs.

e Opstillingen af kompressoren ber ske i nzerheden af forbrugeren.

e Lang luftledning og lange tilledninger (forleengere) skal undgaes.

e Sorg for ter og stevfri indsugningsluft.

o Opstil ikke kompressoren i et fugtigt eller vadt rum.

o Kompressoren makunanvendesidertilegnede rum (godt ventilerede,
omgivende temperatur +5°C- +40°C). Der ma ikke veere stov, syrer,
dampe, eksplosive eller braendbare gasser i rummet.

e Kompressoren er beregnet til anvendelse i tarre rum. Den ma ikke
anvendes i omrader, hvor der arbejdes med staenkvand.

e Oliestanden i kompressorpumpen skal kontrolleres for ibrugtagning.

6.1 Isaetning af luftfilter

Fjern transportproppen med en skruetraekker eller lign., og skru
luftfiltret (henv. 1) fast til maskinen (fig. 2a-2b).

Seet sugeledningen, om medfalgende, i filterets daeksel (fig. 2c).

7. BRUGSANVISNING

7.1 Teend/Sluk-knap (henv. A)

For at teende for apparatet, flyt afbryderen ON/OFF (henv. A) i position
I

For at slukke for apparatet, flyt afbryderen ON/OFF (henv. A) i position

o.
A Vigtigt!

Det er ngdvendigt at vente mindst tre sekunder efter at have
slukket kompressoren, for maskinen taeendes igen.

7.2 Trykindstilling

e Med trykregulatoren (henv. C) kan trykket pa manometeret (henv.
B) indstilles.

e Det indstillede tryk kan fiernes pa lynkoblingen (henv. E).

7.3 Indstilling af trykafbryderen

Trykafbryderen er indstillet fra fabrikken.

e Nar maks. kalibreringsveerdien nas (indstillet af producenten i
forbindelse med afprevning), afbrydes kompressoren.
Ved brug af Iuft starter kompressoren automatisk, nar min.
kalibreringsveerdien nas.

e Kompressoren fortsaetter denne arbejdscyklus automatisk indtil der
trykkes pa afbryderen 1/0.

8. VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

A Vigtigt!

Treek stikket ud af stikkontakten
vedligeholdelsesarbejde pabegyndes.

A Vigtigt!

Vent, indtil kompressoren er kolet helt ned! Fare for forbranding!

A Vigtigt!

Kedlen skal gores
vedligeholdelsesarbejder.

inden rengerings- og

trykles inden  rengeorings- og

8.1 Rengoring

e Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger fri for stev og snavs. Ter
kompressoren af med en ren klud, eller foretag trykluftudblaesning
under lavt tryk.

e \/i anbefaler, at kompressoren renggres hver gang efter brug.

e Undga brug af rengerings- eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odeleegge kompressorens kunststofdele. Serg for, at der ikke kan
treenge vand ind i kompressorens indvendige dele.

e Slange og sprojteveerktej skal tages ud af kompressoren
inden rengering. Kompressoren ma ikke rengeres med vand,
oplgsningsmidler o.lign.
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8.2 Vandaftapning af beholder

Kondensvandet skal aftappes dagligt ved at abne aftapningsventilen

(pos. D) (i bunden af trykluftbeholderen) (fig. 3).

1. Kontroller, at kompressoren er slukket.

2. Vip kompressoren ved hjeelp af handtaget, sa aftapningsventilen
kommer ud for beholderens laveste punkt.

3. Drej grebet pa aftapningsventilen for at abne ventilen.

4. Hold kompressoren vippet, indtil al fugtighed er fiernet.

5. Luk for aflabshanen.

A Vigtigt!

Kondensvandet
(miljodepot).

skal bortskaffes ifolge miljoforskrifterne

8.3 Sikkerhedsventil (henv. F)

Sikkerhedsventilen er indstillet til det maksimalt tilladte tryk pa
trykbeholderen.

Det er ikke tilladt at justere pa sikkerhedsventilen. Sikkerhedsventilen
skal af og til aktiveres; dette for at sikre en konstant funktionsevne.
Drej ringmetrikken, indtil den lgsnes helt. Traek derefter ringmetrikken
hardt nok, indtil du herer trykluften sive ud (fig. 4). Slip derefter
ringmetrikken, og skru den fast igen.

Hold altid sikkerhedsventilen og omradet omkring den rent og frit for
forhindringer.

8.4 Oplagring

A Vigtigt!

Treek stikket ud af kontakten, udlign apparatets og alle de hertil
forbundne, trykluftdrevne redskabers tryk og udtem kondensen.
Placer kompressoren saledes, at den ikke kan tages i brug af
uvedkommende.

A Vigtigt!

Kompressoren skal opbevares i torre omgivelser, hvor
uvedkommende ikke har nogen adgang. Vend den ikke om; skal
opbevares staende!

9. BORTSKAFFELSE OG GENANVENDELSE

I medfor af direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
Symbolet med den overstregede affaldsspand vist pa apparatet
eller pa emballagen, betyder at produktet efter levetiden ikke ma
bortskaffes sammen med almindeligt affald. Brugeren skal derfor, nar
produktets levetid er afsluttet, enten bringe det til de szerlige centre til
opsamling af elekirisk og elektronisk affaldsudstyr, eller levere det til
forhandleren i anledning af keb af et nyt tilsvarende udstyr, et gammelt
apparat mod et nyt apparat.
Hvis produktet, efter dets levetid, indsamles saerskilt pa passende
vis, og derefter genvindes, behandles og bortskaffes miljavenligt, vil
det bidrage til at forekomme mulige negative indflydelser pa milje og
sundhed, og vil lette genbrug og/eller genvinding af de materialer, der
er en del af apparatet.
Ulovlig bortskaffelse af produktet fra brugerens side medferer de
strafferetlige sanktioner, som den gaeldende lovgivning fastszaetter.

10.MULIGE FEJL OG AFHJALPNING
B k: Afbryd str

og tem trykluftbeholderen, for der foretages reparationer eller justeringer.

Fejl

Arsag

Afhjzelpning

Kompressoren afbrydes og starter
automatisk efter et par minutter.

Udlgsning af den termiske sikring pga.
overophedning af motoren.

Lad kompressor kole af.
Udluft lokalet.

Kompressoren afbrydes efter et par
startforseg.

Udlgsning af den termiske sikring pga.
overophedning af motoren (fiernelse
af stikket i forbindelse med drift, lav
forsyningsspaending).

Betjen trykafbryderens knap. Udluft lokalet.
Vent et par minutter. Herefter starter
kompressoren selv.

Kompressoren afbrydes ikke og
sikkerhedsventilen udlgses.

Uregelmaessig kompressorfunktion eller
fejlfunktion pa pressostaten.

Fjern stikket fra stikkontakten og kontakt
servicecenteret.

Ethvert andet indgreb skal udfores af et af de autoriserede

tre, idet origil reservedele er pakraevede.

Maskinsikkerheden kan kompromitteres og garantien bortfalder automatisk hvis der udfgres maskinaendringer.

Garanti og reparation.

| tilfeelde af defekter og behov for reservedele bedes du kontakte den forhandler, hvor du har kebt aggregatet.




m Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

1. SAKERHETSATRGARDER

Alla anvéindare ska ldsa igenom och till fullo férsta all information
i denna anvédndarmanual innan monter, anvédndning eller
underhall gérs med denna luftkompressor.

Lés noga igenom féljande regler for en sdker anvédndning och
forsédkra dig om att du till fullo har férstatt alla férhallningsorder.

BULLERVARDET miitt pa 4 meters avstand i fritt filt svarar
till den BULLERSTYRKA, som anges pa den gula etiketten pa
kompressorn, minus 20 dB.

/\ FORE ANVANDNINGEN

e Kompressorn ska anvdndas i lampliga miljéer (med god
ventilation och en omgivningstemperatur pa mellan +5 °C
och +40 °C) och aldrig dar damm, syror, angor, explosiva eller
lattantandliga gaser forekommer.

e Uppratthall alltid ett sékerhetsavstand pa minst 4 meter mellan
kompressorn och arbetsomradet.

e Omfargférandringar uppstar pa kompressorns remskydd (fér modeller
dar detta ar mgjligt) under lackeringen betyder det att avstandet &ar
alltfor kort.

o Anslutstickkontaktentill etteluttag med ratttyp, spéanning och frekvens
som uppfyller géllande foreskrifter.

e Anvand forlangningssladdar med en max. langd pa 5 m och med ett
tvarsnitt pa minst 1,5 mm?2.

e Vi avrader fran att anvanda férlangningskablar av olika langd eller
adaptrar och grenuttag.

e Anvand endast knappen 1/0 for att stdnga av kompressorn.

e Anvand alltid och endast handtaget for att flytta kompressorn.

e Koppla alltid ur natsladden och luftslangen fran luftkompressorn
innan den forflyttas.

e Vid drift ska kompressorn sta pa ett stadigt och plant underlag.

/\ ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

e Rikta aldrig luftstralen mot personer, djur eller mot din egen kropp
(anvand skyddsglasogon for att skydda 6gonen fran frammande
partiklar som kan blasas upp av luftstralen).

e Rikta aldrig en vatskestrale fran ett verktyg som ar anslutet till
kompressorn mot sjélva kompressorn.

e Anvand inte maskinen om du &r barfota eller om du har fuktiga
hander och fotter.

e Drainte i matningskabeln for att lossa stickkontakten ur eluttaget eller
for att flytta kompressorn.

e Se till att maskinen inte utsatts for vader och vind (regn, sol, dimma
eller snd).

e Transportera inte kompressorn med trycksatt luftbehallare.

e Utfor inga svetsningar eller mekaniska ingrepp pa luftbehallaren.
Vid defekter eller rost pa luftbehallaren ska den bytas ut fullstandigt.

o Tillat inte att kompressorn anvands av oerfarna personer. Barn och
djur ska hallas pa ett sékert avstand fran kompressorn.

e Dennaapparatéarinte avsedd for bruk av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapacitet. Inte heller personer
utan erfarenhet och kunskap bor anvénda den.

e Barn bor dvervakas for att sdkerstélla att de inte leker med apparaten.

e Placera inte lattantandliga foremal eller foremal av Nylon® eller textil
i narheten och/eller pa kompressorn.

e Rengor inte maskinen med brandfarliga vatskor eller I6sningsmedel.
Anvand endast en fuktig trasa och forsékra dig om att du har dragit
ut stickkontakten ur eluttaget.

e Kompressorn ar konstruerad for att komprimera luft. Maskinen far
inte anvandas for nagon annan typ av gas.

o Tryckluften somerhélls fran denna maskin kaninte anvéndasinomden
farmaceutiska sektorn, livsmedelssektorn eller inom sjukvarden utan
att forst ha genomgatt sarskilda behandlingar och kan inte anvéndas
for att fylla syrgastuber for dykning.

e Var uppmarksam pa arbetet som du haller pa att utféra. Anvand
vanligt sunt férnuft. Klattra aldrig upp pa kompressorn. Lat aldrig
kompressorn vara igang utan tillsyn.

/\ FUNKTION

o For att undvika att den elektriska motorn 6verhettas har denna

kompressor utformats for intermittent drift (ska inte anvandas

pa mer an 50% av funktionscykeln. Om den har luftkompressorn

pumpar luft i mer an 50% av en timma, ar kompressorns kapacitet

lagre an den av tillampningen begarda luftpumpning. Anpassa alltid

tillbehorets eller anslutningens krav pa luftfldde till kompressorns

leverans av mangd luft). Om Gverhettning skulle uppsta utldses

motorns Overhettningsskydd och slar automatiskt av effekten nar

temperaturen ar for hog. Motor startar om automatiskt nar normala

temperaturférhallanden aterstalls.

Kompressorn ar utrustad med en magnetventil som mojliggér

uttémning av luft fran toppen, detta for att underlatta foljande

aterstart av kompressorn. Saledes &r det normalt att luft blases ut i

nagon sekund nar kompressorn nar avstangningstrycket (instéllt av

konstruktoren under testfasen). Samma fenomen férekommer ocksa

nar kompressorn stangs av.

Efter att du stdngt av kompressorn maste du vanta atminstone tre

sekunder fore du startar den pa nytt.

Nar kompressorn ar ansluten till en elektrisk kalla och

tryckstromstallaren star pa “ON” (Pa)-positionen, kor denna

kompressor cykeln automatiskt.

— Vidror aldrig de rérliga delarna.

— Hall alla kroppsdelar, haret, kladerna och smycken pa avstand
fran de rorliga delarna.

— Anvand aldrig luftkompressorn utan alla dess skydd och héljen
pa plats.

— Sta aldrig pa kompressorn.

Kompressorn ar utrustad med en sakerhetsventil som aktiveras vid

eventuell felfunktion pa tryckstromstallaren, detta for att garantera

maskinens sakerhet.

Det réda strecket pa manometern indikerar maximalt driftstryck for

tanken. Det galler inte det installda trycket.

Vid anslutning av ett tryckluftsverktyg till ett tryckluftsror fran

kompressorn ar det absolut nddvandigt att avbryta luftflodet fran

tryckluftsroret.

Vid anvandning av tryckluft fér olika anvédndningsomraden

(luftpumpning, tryckluftsverktyg, lackering, rengéring med

vattenbaserade rengdringsmedel o.s.v.) maste anvandaren respektera

och ha goda kunskaper om géllande sékerhetsforeskrifter for varje

anvandningsomrade.

Overskrid aldrig det maximalt tilldtna trycket som rekommenderats

av tillverkaren for eventuella anslutningar eller tillbehdr som anvands

med denna kompressor.

Kontrollera att luftférbruk och max driftstryck for verktyget och for

anslutningsréren (med kompressorn) stdmmer med installningen pa

tryckregulatorn och med kompressorns prestationer.

e Kompressorns prestanda garanteras for en funktion mellan 0 och
1000 meter vid havsnivan.
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. INNEHALLER (Bilder 1)

A. Tryckstromstallare: Tryckstromstéllaren &r den mekanism med
vilken kompressorn startas och stoppas. Nar stromstéllaren star
pa “On”, komprimerar motors och pumpen luft tills tankens tryck
uppnar det Ovre fabriksinstallda gransvardet for drifttryck. Nar
trycket faller under det fabriksinstéllda vardet for “utlésnings” tryck
startar kompressorn igen automatiskt att komprimera luft.

B. Reglerad tryckmatare: Den reglerade tryckmataren indikerar
mangden tryck som tillats pa utloppslinjen i enlighet med
regulatorns installning.

C. Regulatorratt: Regulatorratten anvands for att justera det lufttryck
som ar disponibelt for utloppslinjen. Utloppets lufttryck ckas
om man vrider ratten medsols och minskar om man vrider den
motsols.

D. Tomningsventil: Kulventil som dranerar fukten fran tanken da
den ar 6ppen.

E. Snabbkoppling: Snabbkopplingen anvands for att ansluta
luftledningen till ditt verktyg.

F. Séakerhetsventil: Sakerhetsventilen &r instélld for att undvika
overtryck i lufttankarna. Denna ventil har stallts in pa fabriken och
fungerar inte om inte trycket i tanken uppnar detta tryck. Forsok
inte justera eller eliminera denna sédkerhetsanordning.
Eventuella dndringar som gors pa denna ventil kan orsaka
allvarliga skador. Om denna anordning kréaver service eller
underhall kontakta ett auktoriserat servicecentrum.

G. Handtag for lyft / forflyttning.
H. Stodben.
I. Insugningsluftfilter.

3. FORPACKNINGENS INNEHALL

o Luftkompressor

o Luftfilter

® Insugsror

e Instruktionshandbok och andra dokument

4. ANVANDNINGSOMRADE

Kompressorn anvands for att generera tryckluft till tryckluftsdrivna
verktyg.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till andamalsenligt
syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig, hantverksmassig eller
industriell anvandning. Vi ger darfor ingen garanti om produkten ska
anvandas inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda &ndamal.
Anvandningar som stracker sig utéver detta anvandningsomrade
ar ej andamalsenliga. For materialskador eller personskador som
resulterar av sadan anvandning ansvarar anvéndaren/operatoren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

5. NATANSLUTNING

Kompressorn ar utrustad med en natkabel med jordad kontakt. Anslut
stickkontakten till ett eluttag med ratt typ, spanning och frekvens
som uppfyller géllande féreskrifter. Innan du anvander maskinen,
kontrollera att natspanningen stammer 6verens med uppgifterna som
anges pa maskinens markskylt. Forsakra dig om att strémbrytaren
ON/OFF (PA/AV) inte &r i position I (ON) [PA]. Langa tilledningar
samt forlangningar, kabeltrummor osv. férorsakar spanningsfall och
kan férhindra att motorn startar upp. Vid laga temperaturer under +5°C
finns det risk for att motorn inte kan starta upp pga. trég gang.

6. PROCEDURER INNAN START

e Kontrollera kompressorn for transportskador. Eventuella skador
ska omedelbart rapporteras till det transportféretag som levererade
kompressorn.

e Kontrollera att tanken har tdmts och utan fukt och smuts.

e Uppstalliningen av kompressorn bor vara i narheten av forbrukaren.

e Undvik lang luftledning oh langa till-ledningar (férlangningar).

e Se till att insugningsluften &r torr och dammifri.

e Stall inte upp kompressorn i ett fuktigt eller vatt utrymme.

e Kompressorn far endast anvandas i lampliga utrymmen (tillracklig
ventilation, omgivningstemperatur +5°C - +40°C). Utrymmet far inte
innehalla damm, syra, anga, eller explosiva eller brannbara gaser.

e Kompressorn ar lamplig for anvandning i torra utrymmen. Det &r
inte tillatet att anvanda kompressorn inom omraden dar sprutvatten
anvands.

e Innan kompressorn tas i drift maste oljenivan i kompressorpumpen
kontrolleras.

6.1 Montera luftfiltret

Ta bort transportpluggen med en skruvmejsel eller liknande och
skruva sedan fast luftfiltret (ref. I) pa kompressorn (bild 2a-2b).

Om den medlevererats, koppla in insugsslangen i filterlocket (bild 2c).

7. DRIFTSINSTRUKTIONER

7.1 Strémbrytare (ref. A)
For att satta igang utrustningen, satt On/Off-knappen (ref. A) i lage 1.
Sétt On/Off-knappen (ref. A) i lage O for att stanga av utrustningen.

A Obs!

Efter att du stingt av kompressorn maste du vénta atminstone
tre sekunder fore du startar den pa nytt.

7.2 Stélla in trycket

o Trycket kan stéllas in med tryckreduceringsventilen (ref. C) och lasas
av pa manometern (ref. B).

e Det installda trycket kan slappas ut vid snabbkopplingen (ref. E).

7.3 Tryckbrytarinstéllning

Tryckbrytaren har stallts in pa fabriken.

e Nar max. kalibreringsvarde nas (installt av tillverkaren vid
provkdrningen) slar kompressorn.
Kompressorn aterstartar automatiskt nar min. kalibreringsvarde nas.

e Kompressoren fortsattar att funktionera automatiskt med denna cykelll
tills man arbetar pa knappen 1/0.

8. RENGORING OCH UNDERHALL

A Obs!

Dra alltid ut
underhallsarbeten.

A Obs!

Viénta tills kompressorn har svalnat helt! Risk fér brannskador!

A Obs!

Tém kdrlet pa tryck infér rengéring och underhall.

stickkontakten fére alla rengéringsoch

8.1 Rengdring

e Hall skyddsanordningarna i sa damm- och smutsfritt skick som
mojligt. Torka av maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

e Virekommenderarattdurengérmaskineneftervarjeanvandningstilifalle.

e Anvand inga rengdrings- eller lésningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Setill attinga vatskor trdngerinimaskinensinre.

e Slangen och sprutverktygen maste kopplas loss fran kompressorn
innan rengdringen utférs. Kompressorn far inte rengéras med vatten,
I6sningsmedel eller liknande.




8.2 Toémning av tank

Kondensvattnet maste témmas ut varje dag, detta gérs genom att

man &ppnar tdmningsventilen (ref. D) (pa botten av tryckbehallaren)

(figur 3).

1. Kontrollera att kompressorn &r avstangd (Off).

2. Luta kompressorn, genom att halla i handtaget, mot
tdmningsventilen sa att de placeras pa botten av tanken.

3. Vrid pa tdmningsventilen sa att ventilen 6ppnas.

4. Hall kompressorn lutad tills all fukt har tdmts ut.

5. Stang avtappnigskranen.

A Obs!

Ldmna in kondensvattnet pa miljévéanligt sétt till ett godkant
insamlingsstélle.

8.3 Siékerhetsventil (ref. F)

Séakerhetsventilen har stéllts in pa tryckbehallarens hogsta tillatna
tryck.

Det ar inte tillatet att &ndra pa sakerhetsventilens instéllning. For att
garantera att sékerhetsventilen fungerar ratt nar den behdvs, ska
den aktiveras med jamna mellanrum. Vrid ringmuttern tills den har
lossnat fullstandigt. Dra sedan i ringmuttern tillrackligt hart tills du hor
tryckluften sléappas ut (figur 4). Lossa dérefter ringmuttern och skruva
fast den igen.

Hall alltid sékerhetsventilen och omgivningen ren och fri fran hinder.

8.4 Foérvaring

A Obs!

Dra ut stickproppen fran elnétet, tom apparaten och alla
tryckluftsverktyg som é&r inkopplade pa Iuft och tappa ur
kondensen. Still undan kompressorn sa att den inte kan tas i
drift av obehériga personer.

A Obs!

Forvara kompressorn endast i torr omgivning utom rdckhall for
obehdriga personer. Férvara inte kompressorn i lutat skick utan
endast staende!

9. SKROTNING OCH ATERVINNING

Enligt direktiv 2012/19/EU géllande avfallshantering
for elektriska och elektroniska apparater (RAEE).
Symbolen med en &verkryssad soptunna pa utrustningen eller dess
forpackning betyder att produkten i slutet av dess livscykel atervinns
separat fran allmant avfall.
Anvandaren maste, saledes, atervinna utrustningen vid lamplig
atervinningscentral avsedd for elektriska produkter samt elektroniskt
avfall, alternativt aterlamna produkten till aterforséljaren dar man
kdper den nya produkten (man kan aterldmna samma antalet av
anvanda produkter som man kommer att kdpa).
En lamplig sortering av avfall med féljande atervinningsprocess och
miljdvanlig avfallshantering av oanvéand produkt, bidrar till att undvika
mojliga negativa effekter pa miljé och hélsa och stédjer atervinningen
samt atervinningen av de material som produkten &r tillverkad av.
Produktens oréttmatiga atervinnig orsakad av anvéandaren innebéar
tillampning av etablerade géllande lagar.

10.FELSOKNING OCH ATGARDER

Anmdrkningar: Koppla ur strémtillférseln och tom tanken innan nagon form av reparation eller justering utférs.

Fel

Orsak

Atgérd

Kompressorn stannar och aterstartar
automatiskt efter nagra minuter.

Utlésning av 6verhettningsskyddet p.g.a.
overhettning av motorn.

Lat compressor svalna. Vadra lokalen.

Kompressorn stannar efter nagra
startforsok.

Ingrepp av 6verhettningsskyddet p.g.a.
Overhettning av motorn (urkoppling av
kontakten under drift, svag matnings-
spanning).

Sla till tryckvaktens knapp. Vadra lokalen.

Véanta nagra minuter och kompressorn
aterstartar automatiskt.

Kompressorn stannar inte och sakerhets-
ventilen ingriper.

Oregelbunden funktion hos kompressorn
eller funktionsstorning hos pressostaten.

Dra ur kontakten och vand dig till
serviceverkstaden.

Alla évriga typer av ingrepp maste géras vid auktoriserade serviceverkstiader och med anvindning av
originalreservdelar. Mixtring med maskinen kan dventyra maskinens sakerhet och medfor att garantin upphér att

galla.

Garanti och reparation.

For trasiga delar eller vid behov av reservdelar kontakta det férsaljningsstalle dar du kopt delarna.

SE
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m Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

1. VAROTOIMET

Kaéyttdjien on luettava tima kdasikirja ja ymmadrrettidva sen sisélté
ennen timén ilmakomy ista, kdyttoa tai huoltoa.
Kaéy huolellisesti lapi seuraavat turvallisuuteen liittyvét sdannét
Jja lue huolellisesti kaikki varoitukset niin, ettd ymmarrét ne.

4 metrin etdisyydelld vay kentdssa mi AANENPAINEEN
arvo vastaa arvoa, joka saadaan vidhentimilli AANENTEHON
arvosta 20 dB. Ainenteho on ilmoitettu kompressoriin
kiinni Itai: etiketi:

essorin kokc

= g
lyssa

/\ ENNEN KAYTTOONOTTOA

o Kompressoriatulee kdyttad asianmukaisessaymparistossa (hyva
ilmanvaihto, ympéréiva lampétila +5°C -+40°C). Al koskaan kiyta
sitatilassa, jossaon polya, dlaka rdjahtavien tai herkasti syttyvien
jauheiden, happojen, hoyryjen tai kaasujen ldheisyydessa.

o Jaté aina vahintaan 4 metrin turvaetaisyys kompressorin ja tydalueen
valille.

e (Niissd malleissa, joissa se on olemassa) jos kompressorin
muovisuojus varjaantyy maalaustoimenpiteiden aikana, etaisyys
on liian pieni.

e Aseta pistotulppa sen muodolle, jannitteelle ja taajuudelle sopivaan
pistorasiaan, joka on voimassa olevien maaraysten mukainen.

o Kéayta sahkojohdossa jatkojohtoja, joiden maksimipituus on 5 metria
ja lapileikkaus vahintaan 1,5 mm>.

o Alakayta muun pituisia jatkojohtoja &léka sovittimia tai haaroitustulppia.

e Sammuta kompressori ainoastaan katkaisijan 1/0 painikkeella.

e Siirrd kompressoria ainoastaan kahvasta.

e Irrotaainasahkéjohtojailmaletkuilmakompressorista ennen kuljetusta.

e Toiminnassa oleva kompressoritulee asettaa vakaalle ja vaakasuoralle
tasolle.

/\ YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

o Ala koskaan suuntaa ilmasuihkua ihmisig, eldimia tai omaa kehoa
kohti. (Kayta suojalaseja suojataksesi silmasi suihkun nostattamilta
vierasesineilta).

e Ala koskaan suuntaa kompressoriin kytkettyjen tydkalujen
nestesuihkuja kohti kompressoria.

Ala kéyta laitetta paljain jaloin tai kédet tai jalat markin.

veda sahkojohdosta irrottaaksesi pistotulpan pistorasiasta tai
siirtdaksesi kompressoria.

o Ala jaté laitetta séan armoille: suojaa se sateelt
sumulta, lumisateelta yms.

o Ala kuljeta kompressoria, kun sailiéssa on painetta.

o Ala korjaa siliéta hitsaamalla tai mekaanisesti. Jos siind on vikoja
tai ruostetta, se tulee vaihtaa kokonaan.

e Ald anna asiantuntemattomien henkildiden kayttdé kompressoria.
Pida lapset ja eldimet etaalla tydalueelta.

e Laitetta eiole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (lapset mukaan
lukien), joiden fyysiset kyvyt, aistihavainnot tai alylliset ominaisuudet
ovat heikentyneet, eikd niille, joilla ei ole riittdvda kokemusta tai
tuntemusta laitteen kaytosta.

e Lapsia on valvottava ja varmistuttava siita, etteivat he paase
leikkimaan laitteella.

o Ala aseta syttyvié esineita tai nailon- ja kangasmateriaaleja lahelle
kompressoria ja/tai sen paalle.

o Ala puhdista laitetta syttyvillé nesteillé tai liuottimilla. K&yta ainoastaan
kosteaa pyyhetta.Varmista ensin, ettd olet irrottanut pistotulpan
pistorasiasta.

e Kompressoria tulee kéyttdé ainoastaan iiman puristamiseen. Al3
kayta laitetta muiden kaasujen puristamiseen.

It

auringonpaist

e Taman laitteen tuottamaa paineilmaa ei tule kayttaaladke-, elintarvike-
tai sairaalatarkoituksiin, ellei sille suoriteta erikoiskasittelya. Sita ei tule
kayttaa uppokaasupullojen tayttamiseen.

e Ole erittéin huolellinen tehtévéssa tydssa. Kayté tervetta jarked. Ala
koskaan nouse kompressorin paalle. Ala salli kompressorin toimia
valvomatta.

/\ TOIMINTA

e Sdhkomoottorin ylikuumenemisen valttamiseksi, tama
kompressori on suunniteltu jaksottaiseen kdyttoon (ala kayta yli
50% kayttodjaksosta. Jos tamailmakompressori pumppaailmaa yli50%
yhdesta tunnista, kompressorin kyky on vahemman kuin sovelluksen
vaatima ilmantoimitus. Sovita aina lisalaitteen tai varusteen vaatima
ilmamaara yhteen kompressorin toimittaman ilmamaéran kanssa).

Ylikuumenemisen tapahtuessa, moottorin ldmpdsuoja aktivoituu,

sammuttaen kompressorin ja katkaisten automaattisesti virran,

lampétilan ollessa liilan korkea. Moottori kdynnistyy automaattisesti
uudelleen, kun normaali lampétila on saavutettu.

Kompressorissa on sahkoventtiili, joka mahdollistaa iiman paasyn

ulos. Tama helpottaa kompressorin seuraavaa uudelleen kdynnistysta.

Taman vuoksi on normaalia huomata muutaman sekunnin ajan

puhaltava ilmavirta, kun kompressori saavuttaa katkaisupaineen

(valmistajan testausvaiheessa maarittama). Tata ilmicta esiintyy

my®s silloin, kun kompressori sammutetaan.

Kompressorin sammuttamisen jalkeen on odotettava vahintaan kolme

sekuntia ennen laitteen uudelleen kaynnistamista.

Kun kompressori on kytkettyna sahkoldhteeseen ja painekytkin

on asennossa “ON” (paalld), kompressori kdy automaattisesti.

— Ala ikina koske likkuviin osiin.

— Pida ruumiinjasenet, hiukset, asusteet ja korut etaalla liikkuvista
osista.

— Ala ikina kayta ilmakompressoria ilman, etta kaikki suojukset ja
kotelot ovat paikoillaan.

— Al4 ikina seiso kompressorin paélla.

Kompressori on varustettu turvaventtiililla, joka laiteturvallisuuden

vuoksi laukeaa, jos painekytkimeen tulee toimintahairio.

Painemittarin punainen merkkiilmoittaa sailion maksimikayttépaineen.

Se ei viittaa sdadettyyn paineeseen.

Kun letkuun, jonka kautta kompressori puhaltaa paineilmaa ulos,

litetédn paineilmatydkalu, on ilmavirta letkusta liittdmisen ajaksi

ehdottomasti katkaistava!

Paineilmaa voidaan kayttdd moniin eri tarkoituksiin (mm. ilman

pumppaukseen, paineilmatydkalujen kayttéon, maalaukseen,

vesipohjaisilla pesuaineilla pesuun jne.). Kompressorin kayttd
edellyttaa, ettd kutakin yksittaista kayttotarkoitusta koskevat
maaraykset tunnetaan ja niitéd noudatetaan.

o Ala ikina ylita valmistajan tdméan kompressorin kanssa kaytettaville
lisévarusteille ja valineille antamaa maksimiapainetta.

e Varmista, ettd kaytettdvan paineilmatydkalun ja liitosputkien
(kompressorilla) ilmankulutus ja enimmaiskayttépaine ovat
yhteensopivat paineensaatimeen asetetun paineen ja kompressorin
tuottaman ilman mééaran kanssa.

o Kompressorin suorituskyky on taattu toimimaan 0 - 1000 metrin
korkeudella merenpinnasta.




N

. OMINAISUUDET (Kuva 1)

A. Painekytkin: Painekytkin on kaynnistysmekanismi, jota
kaytetdan kompressorin kdynnistamiseen ja pysayttamiseen. Kun
kytkin on asennossa “On”, moottori ja pumppu kompressoivat
ilmaa, kunnes sailion paine saavuttaa tehdasasetuksena
annetun kayttdpaineen ylarajan. Kun sailion paine laskee alle
tehdasasetuksena annetun “kytkeytymispaineen”, kompressori
alkaa automaattisesti kompressoida ilmaa.

B. Saadetty painemittari: Sdadetty painemittari osoittaa paineen
maaran, joka on sallittu poistolinjassa saatolaitteen asetusten
mukaan.

C. Saatonuppi: Saaténuppia kaytetaan saatamaan poistolinjassa
saatavana olevaa ilmanpainetta. Poistoilmanpainetta voidaan
lisaté kaantamalla nuppia myotapaivaan ja vahentaa kaantamalla
nuppia vastapaivaan.

D. Tyhjennysventtiili: Pallomainen venttiili poistaa avattaessa
sailiosta kosteutta.

E. Pikaliitin: Pikaliitintd kaytetaan ilmalinjan kytkemiseksi tyokaluun.

F. Turvaventtiili: Turvaventtiili on asetettu valttamaan, etta
ilmasailidihin syntyy ylipaine. Venttiili on esiasetettu tehtaalla eika
se toimi ennen kuin s&ilién paine saavuttaa taman paineen. Ala
yritd saataa tai poistaa turvavalinetta.

Téhan venttiilin tehtavat saatotoimenpiteet saattavat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen. Jos tama valine vaatii
huoltoa tai korjausta, ota yhteytté valtuutettuun korjaamoon.

G. Kadensija nostamiseen/siirtdmiseen.
H. Tukijalka.
I. Imuilmansuodatin.

3. PAKKAUKSEN SISALTO

e llman kompressori

e limansuodatin

o Imuputki

e Kayttoohje ja muut asiakirjat

4. KAYTTOTARKOITUS

Kompressori on tarkoitettu kehittdmaéan paineilmaa paineilmakayttoisia
tyokaluja varten.

Ole hyva ja ota huomioon, ettd laitteitamme ei ole suunniteltu ja
valmistettu kaytettavaksi pienteollisuustai teollisuustarkoituksiin.
Emme siksi ota mitddn vastuuta vaurioista, jos laitetta
kaytetaanpienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustyopaikoilla tai
naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn tarkoitukseen.
Kaikkinainen taman ylittava kayttdé ei ole maardysten mukaista.
Kaikista téstd aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista on
vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja.

5. VERKKOLIITANTA

Kompressorin verkkoliitantajohto on varustettu
suojakontaktipistokkeella. ~ Aseta  pistotulppa sen  muodolle,
jannitteelle ja taajuudelle sopivaan pistorasiaan, joka on voimassa
olevien maaraysten mukainen. Tarkasta ennen kayttdonottoa, etta
kaytettavissa oleva verkkojannite vastaa laitteen tyyppikilvessa
annettua kayttojannitettd. Varmista, ettd ON/OFF-katkaisin ei ole
asennossa I (ON). Pitkat liitdntajohdot seka jatkojohdot, johtokelat
jne. aiheuttavat jannitehaviotd ja saattavat vaikeuttaa moottorin
kaynnistymista. Alhaisissa, alle +5° C lampdtiloissa on moottorin
kaynnistyminen vaikeaa raskaskulkuisuuden vuoksi.

6. ESIKAYNNISTYSPROSEDUURIT

e Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita. limoita mahdoliset vahingot
heti kompressorin toimittaneelle huolitsijalle.

e Tarkista, etta sailiot on kuivattu ja ettei niissa ole likaa tai kosteutta.

o Kompressori tulee asettaa kulutuslaitteen lahistolle.

e On valtettava pitkia ilma johtoja ja pitkia tuontijoh toja (jatkojohtoja).

e Huolehdi siita, ettd imuilma on kuivaa ja polytonta.

o Ala asenna kompressoria kosteaan tai mark&an ti laan.

o Kompressoria saa kayttaa ainoastaan tarkoituksenmukaisissa tiloissa
(hyva tuuletus, ympariston lampétila +5°C - +40°C). Kayttotiloissa
ei saa olla polya tai happoja, hoyryja, rajahdysalttiita tai helposti
syttyvia kaasuja.

o Kompressori soveltuu kaytettavaksi kuivissa tiloissa. Sitd ei saa
kayttaa tiloissa, joissa esiintyy myos vesiroiskeita.

6.1 Illmansuodattimen asennus

Irroita kuljetustulppa ruuviavaimella tms. ja ruuvaa ilmansuodatin (viit.
1) kiinni laitteeseen (kuvissa 2a-2b).

Mikali paineilmaletku on toimitettu, asenna se suodattimen kanteen
(Kuva 2c).

7. KAYTTOOHJEET

7.1 Pois-/péélle-katkaisin (viit. A)
Kaynnistaaksesi laitteiston vie ON/OFF-katkaisija (viit. A) kohtaan I.
Sammuttaaksesi laitteiston vie ON/OFF-katkaisija (viit. A) kohtaan O.

A Huomio!

Kompressorin sammuttamisen jédlkeen on odotettava vahintadn
kolme sek dynnistamista

1nitf, Aol

tia ennen kéy

7.2 Paineen s&été

e Paineensaatimella (viit. C) voit séatada manometrin (viit. C) osoittamaa
painetta.

e Saadetyn paineen voit ottaa pikaliittimesta (viit. E).

7.3 Painekytkimen séaéto

Painekytkin on saadetty tehtaalla.

e Kun ylempi kalibrointiarvo on saavutettu (valmistajan
koekayttovaiheessa asettama), kompressori pysahtyy.
limaa kayttaessaan kompressori kaynnistyy uudelleen automaattisesti
saavuttaessaan alemman kalibrointiarvon.

o Kompressori jatkaa automaattisesti kayntiaan talla kierroksella aina
siihen saakka kunnes kaannetaan 1/0 -katkaisijasta.

8. PUHDISTUS JA HUOLTO

A Huomio!

Irroita verkkopistoke ennen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimia.

A tomio

Odota, kunnes tiivistin on jaddhtynyt tdysin! Palovamman vaara!

A Huomio!

Ennen kaikkia puhdist
paineettomaksi.

- ja huoltotoil tulee kattila tehda

8.1 Puhdistus

e Pidaturvalaitteetniin puhtaina pdlysté jaliasta kuin suinkin mahdollista.
Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla lika pois paineilmalla kayttaen
alhaista paineasetusta.

e Suosittelemme laitteen puhdistamista aina heti kéyton jalkeen.

o Ala kéyta puhdistusaineita tailiuotteita; ne saattavat sydvyttéa laitteen
muoviosia. Huolehdi siita, ettei laitteen siséalle paase vetta.

e Letku ja ruiskutustyokalut tulee ennen puhdistusta irroittaa
kompressorista. Kompressoria ei saa puhdistaa vedelld, liuotteillatms.

FI
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8.2 Tyhjennyssiiilio

Lauhdevesi on tyhjennettava joka paivé avaamalla tyhjennysventtiilin

(viite D) (painesailion pohjassa) (ks. kuva 3).

1. Tarkista, ettd kompressori on sammutettu.

2. Pitamalla kadensijasta, kallista kompressoria kohti
tyhjennysventtiilia niin, etté se asettuu sailion pohjalle.

3. Kaanna tyhjennysventtiilia avataksesi sen.

4. Pida kompressoria kallistettuna kunnes kaikki kosteus on
poistettu.

5. Sulje tyhjennyshana.

A Huomio!

Hévitd lauhdevesi ympdristo )jé
vastaavan kerdyspisteen kautta.

aysten

8.3 Turvaventtiili (viit. F)

Turvaventtiili on saadetty painesailion suurinta sallittua painetta
vastaavaksi.

Turvaventtiilin saatéa ei saa muuttaa ei saa ottaa pois. Jotta
turvaventtiili toimii hatatilanteessa oikein, tulee se toimentaa kokeeksi
aika ajoin. Kierra holkkia, kunnes se on taysin l6ystynyt. Veda sitten
holkkia riittdvan voimakkaasti, kunnes kuulet paineilman purkautuvan
(ks. kuva 4). Paasta sitten holkista ja kirista se.

Pida varoventtiili ja ympardiva alue aina puhtaana ja esteettémana.

8.4 Siilytys

A Huomio!

Irrota pistoke verkkovirrasta, poista ilma laltteesta Jja kalklsta
siihen liitetyistd paineilmatyokaluista ja tyhj lauhdevesi.
Sédilytda kompressoria niin, ettd siti ei voi ottaa luvattomasti

kéyttoon.

A Huomio!

Sdilytda kompressoria vain kuivissa tiloissa poissa sitd
mahdollisesti luvatta kéyttivien henkildiden ulottuvilta. Ald
kallista laitetta, sdilytd se vain pystyasennossa!

9. KAYTOSTAPOISTO JA UUSIOKAYTTO

Séhko- ja elektroniikkalaiteromun (SER) hévitta
koskevan direktiivin 2012/19/EU mukaisesti.
Laitteessa tai pakkauksessa oleva viivattu jatesailio tarkoittaa sita,
ettd tuotetta ei saa poistaa kaytosta kotitalousjatteiden mukana.
Kayttdjan on sen sijaan toimitettava tuote sdhké- ja
elektroniikkakomponenttien  kerdys- ja kierratyspisteeseen tai
luovutettava se myyjalle uuden samanlaisen laitteen oston
yhteydessa.
Kaytosta poistetun laitteen oikein suoritettu erillinen kerays ja sita
seuraava ymparistoystavallisesti suoritettu kasittely ja kierratys
auttavat vahentdamaan mahdollisia ymparistélle ja terveydelle
aiheutuvia negatiivisia vaikutuksia ja edistavat laitteeseen kuuluvien
materiaalien uudelleenkayttoa ja/tai kierratysta.
Laittomasta kaytostapoistosta rangaistaan voimassa olevien lakien
mukaan.

10.MAHDOLLISET VIAT JA NIIDEN SALLITUT KORJAUKSET

Huomautus: Irrota virtaldhde ja tyhjennéa sdiliéstéd paine ennen korjausten tai sdédtéjen tekemista.

VIKA

SYY

KORJAUS

Kompressori pysahtyy ja kaynnistyy
itsestdan uudelleen muutaman minuutin
kuluttua.

ylikuumeneminen.

Lampdsuojan laukeaminen, syyna moottorin

Anna kompressori jaahtyatai. lImastoi tila.

Kompressori pysahtyy muutaman kayn-
nistysyrityksen jalkeen.

Lampdsuojan laukeaminen, syyna moottorin
ylikuumeneminen (pistotulpan irrotus
kaynnin aikana, vahainen jannite).

Paina kaynnistys/pysaytyspainiketta.
limastoi tila. Odota muutama minuutti ja
kompressori kdynnistyy itsestaan.

Kompressori ei pysahdy ja varoventtiili

laukeaa. painekytkin on rikki.

Kompressori ei toimi asianmukaisesti tai

Irrota pistotulppa ja ota yhteys
huoltokeskukseen.

Kaikki muut hdolliset toi
var ia. K korj

omin pain voi vaar:

piteet tulee antaa valtuutettujen Huoltokeskusten tehtaviksi. Vaadi ama alkuperaisia

S autt tak L

Takuu ja korjaus.

turvalli ija taa r

Jos tuote on viallinen tai vaatii varaosia, ota yhteytta jalleenmyyjaan, jolta tuote on hankittu.




m DuAdgTe TO TTAPOV EYXEIPiISIO 0BNYIWV Yia HEAAOVTIKH Xpron

1. NMPOAHNTIKA METPA AZ®AAEIAZ

OAor o1 xprioreg mpémel va SiaBdoouv Kal va Karavorjoouv
TApwS OAeg TIS TANpogopiss Tou mepiAaufdvovral o€ auré To
EYXEIPIGIO XPIONGS TTPIV ATTO TN oUvapuoASynan, Tn Asitoupyia i
TN GUVTIPNCI) TOU AEPOCUUTTIEDTI).

AiaBdote TPOOEKTIKA TOUS aKOAouBoug kavoves ao@alous
AsiToupyiag kai Karavorjote MAPwWS OAES TIS TPOEISOTTOINOEIS.

H adia tTng AKOYZTIKHZ MIEZHE petpnuévn o€ 4 p. eAsuBspou
mediou 1ooduvapei pe tnv adia tng AKOYZTIKHZ MIEZHZ mou
SnAwveral oTnVv KiTpIv ETIKETA, TOTTOBETNUEV) OTOV TIEOTH Aépa,
o€ Aiyorepo amo 20 dB.

/\ MPIN TH XP'HEH

© O OEPOCUNTIECTAG TIPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAI OTOUG

KatdAAnAoug xwpoug (KaAd aepifopevoug, pe Bepuokpacia

TepIBdAAovTog peTagu +5°C kai +40°C) kai ToTé TTapoucia

EKPNKTIKAG | EUQPAEKTNG OKOVNG, 0GEWV, ATHWY, AEPiWV.

Na diaTnpeiTte TTAVTA pia aTTOOTACN ACPAAEING TOUAAXIOTOV 4 PETPWV

Q16 TOV GEPOCUHTTIETTH KAl OTT6 TO XWPO £PYATIAG.

TuxOV XPWHATICHOI TTOU EVOEXOHEVWG UTTOPET VA TTAPOUCIACTOUV GTO

TTAQOTIKG TTPOOTATEUTIKG TOU INAVTO TOU AEPOTUHTTIEDTH (VIO TA HOVTEAQ

oTa otroia TTPOBAETTETAN) KATA TN dIAPKEIa TNG Bagrig, deixvouv OTI N

améaTacn Bagng ivar TTOAU pIkpr.

EioaydyeTe 10 QIG TOU NAEKTPIKOU KaAwSiou O€ pia TTpida pe To KaTdAAnAo

oxAHA, TNV KaTAAANAN T@on Kal ouxveTNTa, TTOU CUPHOPPWVETAI PE

TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOUOUG.

Na xpno1oTIOIEITE TTPOEKTATEIG NAEKTPIKOU KOAWDIOU PEYIOTOU HIKOUG

5 PETPWV Kal PE SIaTopr TOU KATW KaAwdiou Ox1 pIKpdTePN Twv 1.5 mm?.

e Agv OUVIOTATAI N XPAON TIPOEKTACEWY HE IAPOPETIKO PAKOG OUTE

QVTATITOPES Kal TIOAUUTTPIZa.

Na xpnoipoTroieite TTavTa kal pévo 1o dIakoTTN I/0 yia va ofroeTe

TOV QEPOCUUTTIEDTH.

Na xpnoipotroieite TTavTa Kai HOvo Tn XEIPOAARH yia Tn UETAKIVNON

TOU CUWTTIEDTR.

® ATTOOUVOEETE TTAVTOTE TO KAAWDIO TPOPODOTiag Kal TOV EUKAUTITO
owAfva aépa aTd ToV AEPOCUNTTIECTH TIPIV TN PETAPOPA.

e O oupTEDTAG 6TaV AEITOUPYE] TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI OE P OTABEPT
Bdon kai og opifévTia BEon yia.

/\ TENIKEZ OAHIIEZ MATHNAZOAAEIA

e Mnv kaTeuBUveTe TTOTE TOV aépa o€ dTopa, {Wwa i OTO CWHA 0ag
(XpNnolpoTroIoTe TTPOCTATEUTIKA YUOAIG yio TNV TTpooTacia Twv
HOTIWV OTTO §EVa CWHATA TTOU UTTOPET va TIVaXToUv Adyw TG SUvapng
Tou 0€pa).

o Mnv KateuBUveTe TN dEOUN TWV UYPWV TIOU EKTIVACOETAl ATTd Tal
ouvdedePEva EPYTAEia TTPOG TOV iDIO TO GUMTTIEDTH.

® Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN E YUVE TTOdIa 1) XEPIa i pE BPeypéva
modia.

o Mnv TpaBdre To KAAWDIO TPOPOSOTiag YIa VO APAIPETETE TO PIG ATIO
TNV TTPId0 TOU PEUATOG 1 VI TN PETAKIVNON TOU CUMTTIECTH.

© MnVv a@rVETE TN OUOKEUN EKTEOBNPEVN O€ ATHOOPAIPIKOUG TTAPAYOVTEG
(Bpoxn, nAiog, opixAn, xiovi).

© Mn PETAPEPETE TOV AEPOTUNTTIEDTH) HE TO pedepBoudp UTTO TTieon

® Mnv kdveTe GUYKOANACEIG ) LNXAVIKEG ETTEGEPYQTiEg OTO pedepBoudp.
TNV TTEPITTTWON EAATTWHATWY 1 DIABPWOEWV TIPETTEI VO AVTIKATAOTABET
£¢ ohokAfipou.

o Mnv emTPETETE TN XPrON TNG CUOKEURG atmmd aveldikeuta Groua.
KpatioTe pakpié atro 1o Xwpo epyaciag ta Taidid r) Tuxov dwa.

® HouokeundevTTpoopideTalyiayprionaTrodToa (CUPTTIEPIAABAVOHEVWV
TWV TTAIBIWV) TWV OTTOIWY 01 PUOIKEG, AICBNTAPIEG I VONTIKEG IKAVOTNTEG
€ival HEIWPEVEG, 1} TTAPOUOIAdouv EAAEIYN EPTTEIPIOG 1} YVWONG.

o [péTTel va UTTAPXE! ETTIRBAEWN TV TTAISIWV VIO VA OlYOUPEUTEITE OTI
Sev TTaifouv YE T OUOKEUN.

e Mnv TOTTOBETEITE EUPAEKTA AVTIKEIPEVA 1} TTAAOTIKG Kal UQATHATIVO
QVTIKEIPEVA KOVTE fi/Kal ETTAVW OTO CUUTTIEDTH.

e Mnv kaBapigete To pnxavnua pe eU@Aekta uypd R SiaAuTeg. Na
XPNOIPOTIOIEITE HOVO €va UyPO TTavi, agou TTPWTA BYAAETE TO PIG ATTO
TNV TPIda NAEKTPIKOU PEUPATOG.

e H xprion Tou agpoouuTTEOTH €ival amméAuTa cuvdedepévn pE TN
oupTriean aépa. Mn XpnOIUOTIOIEITE TO UNYXAVNUA VIO KAVEVOS Eid0UG
AGAAo agpio.

e O oUPTTIEOPEVOG 0EPAG TTOU TTAPAYETal atrd autd To pnxavnua dev
UTTOPEl VO XpNOIPOTIOINGEl OTOV QAPHAKEUTIKO TOPEQ, OTOV TOHEQ
TPOQIUWV 1) OTO VOOOKOMEIOKS Topéa, £Gv Oev TTponynBouv €IdIKEG
£TTEGEPYQOiEG KOl OEV UTTOPET VO XPNOIPOTIOINBET yIa VO YEPIOETE TIG
HTTOUKAAEG KaTaduoNG.

o AiVETE TIPOCOYN OTNV EPYATITTTOU EKTEAEITE. XPNOIUOTIOINOTE TNV KOIVH
Moyikr. Mnv aveBaiveTe 0TOV OUPTTIEOTH. MV aQ@rVETE TOV CUUTTIEDTH
va Aeitoupyei xwpig @UAagn.

/\ AEITOYPIIA

e Mo va amo@elyeTal TUXOV UTTEPBEpUAVON TOU NAEKTPIKOU
KIVNTAPA, O OUMTTIECTAG EXEI OXESIOOTEI yia SIOKOTITOMEVN
Aeiroupyia (unv Tov BETETE O€ AeITOUpyia yia TTEPICTOTEPO ATTO TO
50% ToUu KUKAOU Agitoupyiag. EGv o agpooupTieoTAg avTAei aépa
TTePIoadTEPO atd 10 50% PIag WPaAg, TOTE N IKAVOTNTA TOU CUUTTIECTH
gival Aiyotepn ammd Tnv TTApoxn afépa TTou aTraITEITal atmd TNV
e@appoyr). Na avTioToIXieTe TTAVTOTE TIG ATTAITAOEIG TOU OYKOU aépa
TOU TIAPEAKOHEVOU I} TOU EEUPTARATOG PE TNV TTAPOXT) GYKOU aépa Tou
OUUTTIEDTN). Z€ TIEPITITWON UTTEPBEPPAVONG, EVEPYOTTOIEITAI 0 BEPUIKOG
SIOKATITNG TOU KIVNTAPQ, BIAKOTITOVTAG QUTOUATA TNV TPpo@odoaoia
otav n Beppokpaaia gival TTOAS uwnAf. O KIVNTAPAG ETTAVEKKIVEITAI
auUTOPOTA OTAV OTTOKABICTAVTAI Ol KAVOVIKEG TUVONKEG BEpOKPaTiag.
O oupmieoTAg €ival e§OTTAIOPEVOG pE NAekTpOopayvnTIKA BaABida
TTOU ETTITPETTEI TNV EKKEVWON TOU G€Pa aTré TNV KEQAAN, £T01 WOTE
va SIEUKOAUVOET N ETTOUEVN ETTAVEKKIVNON TOU GUPTTIEDTH. ZUVETTWG,
€ival QUOIOAOYIKO VO EVTOTTIOETE TNV £§080 yia pia pIKPEr) Siappor), yia
Aiya SeuTEPOAETTTA, BTAV O CUUTTIEOTAG PTACEI OTNV TTiEON BIAKOTIAG
(TTOU €X€1 OPIOTET ATTO TOV KATAOKEUAOTH KATA TN SIGPKEIA TNG PAONG
SoKIpAG). To i6lo @aivopevo oupBaivel akdPa Kal 6Tav 0 CUPTTIECTAG
€ival aTTEVEPYOTTOINUEVOG.
AQOU OBNOETE TOV CUPTTIEDTH, TIPETTEI VA TIEPIPEVETE TOUAGXIOTOV TPICK
OEUTEPOAETTTA TTPIV EVEPYOTTOINOETE Eavd TO Pnxavnua.
e OTAV O CUUTTIECTIG CUVBEETAI ME KATTOIN NAEKTPIKA TrNYN Kal
o diakémTng On/Off (evepyotroinong/amevepyorroinong) gival
oTtn 6éon “ON” (evepyotroinon), o CUPTTIECTHG Ba AsIToupynoEl
auTopaTa.
— Mnv ayyigeTe TOTE Ta KIVOUPEVA EGOPTANATA.
— AlaTtnpeite o€ aTTOOTACT PEPN TOU CWHATOG 0AG OTTWG T HOAAIG,
TO POUXa KaI T KOOPRAHATA aTTé Ta KIVOUPEVA EEAPTAMATA.
— Mnv XeIpiCeoTe TTOTE TOV AEPOCUPTTIESTH av dev BpiokovTal oTn
Béon Toug OAQ T TIPOOTATEUTIKA KAl TA KAAUPPATA.
— Mnv TTatdTe TO CUPTTIEDTH.
O oupTeoTAG gival e§OTTAICPEVOG pe pia BaABida ao@aAeiag n otoia
EVEPYOTIOIEITAN OE TTEPITITWON BUCAEITOUPYIOG TOU BIOKATITN TTiENG
yia va €§a0@aNIZeTal N aoPAAEIa TOU HNXOVARATOG.
H KOKKIVN YpapUA OTOV HETPNTA TTIECNG QVAQEPETAI OTN PEYIOTN TTEOT
Aerroupyiag TngG deCapevig. Aev avagépeTal oTn pUBPICPEVN TTiEDT.
Katd tn ouvdeon evag TIveupaTikoU epyalgiou o€ éva CwARVA HETw
TOU OTTOIOU BIOXETEVETAI CUMTTIEOUEVOG AEPAG OTTO TOV AEPOTUNTTIEDTH,
TIPETTEl OTTWODNTIOTE vV SIAKATITETAI I PON TOU aépa aTTd TNV €050
TOu OwARva autou.
H xprion Tou TreTTEOUEVOU 0éPa OTIG SIAPOPEG TIPORBAETTOPEVES XPAOEIG
(poUokwpa, TVeupaTikG epyaleia, Bagr), KaBapIopog pe SIaAUTEG
HOvo pe udATIVN BAON, KATT.) QTTaITEN TN yvWon Kai TNV THPNon Twv
TIPOBAETTOPEVWV KAVOVIOUWYV Yia KEBE TTEPITITWON EEXWPIOTA.
Mnv uTTEpBaiVETE TIOTE TN PEYIOTN ETTITPETTOUEVN TTIETT) TTOU TIPOTEIVEI
0 KATOOKEUQOTAG OTTOIOUDNTIOTE TTAPEAKOPEVOU 1) ECAPTANATOG
XPNOIUOTIOIEITE PE TO GUUTTIETTH.
MapakaloUpe eAéygre OTI N KaTavaAwon agpa, n PEYIOTN TriEon
AeiToupyiag kal ol owArveg oUVOEONG (ME TO KOUTTPETEP) TTOU
XpnoipoTtroloUvTal, ival KATAAANAEG Y10 TNV TTEDT TTOU £XOUE OPIOEI OTO
PUBUIOTA £E6BOU Kal YIA TNV TTOCOTNTA AEPQ TTOU TIAPEXEI TO KOUTTPETEP.
O1 eMISOOEIG TOU CUPTTIEDTH Eival EYYUNPEVEG yia AgiToupyia PeTagy 0
kal 1000 pétpa Tévw atré Tnv emAaveia NG Bahacoag.

GR
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. XAPAKTHPIZTIKA (Eik. 1)

A. Aiak6trTng On/Off (I/0) (evepyotroinong/atrevepyotroinong):
O B1aKATITNG €ival 0 PNXAVIoPOG EVEPYOTTOINONG TTOU
XPNOIMOTIOIEITaI YIO TNV €KKivON Kai T dlakoTT A&iToupyiag Tou
oupTrieaTr). OTav o dIakOTITNG eival og Béon “On” (evepyotroinon),
0 KIvnTAPAG Kal n aviAia 6a cuptméfouv aépa péXPI N TTieon
OeCapEVAG Va PTACEI GTO AVWTATO OPIO TNG EPYOOTACIOKA
pubuiopévng Trieang Asiroupyiag. Otav n Tieon de§apevig Téoel
KATW a1rd TNV €PYOOTACIOKE puBUICEVN TTiEON eKKivnong, O
OUpPTTIEOTAG Ba EekIVAOEl Eavd autépaTta Tn oupTrieon agpa.

B. MeTpnTig pubpiopévng mieong: O pueTpntig pubuiopévng Trieang
UTTOSEIKVUEI TNV TTOCOTNTA THEONG TTOU EICEPXETAI OTN YPAUMN
€KPONAG cUPQWVa Pe TN pUBUICN Tou PUBMICTH.

C. KoupTri puBpioTh: To KOuuTri puBpIoTH XPNOIUOTIOIEITAI VIO
va puBidel TV TTieon aépa TTou eival SIaBECIUN OTN PPN
ekpong. H trieon aépa ekpong augavetal av TTEPIOTPEWETE TO
KOUMTTi DECIOOTPOPA KAl PEIWVETAI AV TTEPIOTPEWETE TO KOUPTTH
apIoTEPOaTPOPA.

D. BaABida amooTpdyyiong: BaABida ogaipikol TUTIOU TTOU
armoaTpayyidel TNV uypacia atd Tn deEapeVr 6TavV avoiyel.

E. Taxuouvdeopog: O TaxuoUvdeoHOG XPNOIHOTIOIEITal ia Va
OUVOEETE TOV aYwYO aépa Je TO Epyaleio oag.

F. BaABida aogaAsiag: H BaABida acaAsiag pubpidetar yia va
amro@eUyETal N UTTEPPBOAIKF) CUUTTIEDN TWV JEGAUEVWV aépa.
AuTi n BaABida gival EpyooTaCIaKG TTPOPUBUIoUEVN Kal eV
Aeitoupyei av n Trieon degapevig dev @Tdoel auTr TNV TiWA. Mnv
ETMIXEIPAOETE VO PUBMICETE 1] VA ATTOMAKPUVETE QUTH TN
Siaragn aopaAeiog.

Tuxov pubpioeig oTn BaABida pTropei va TpokaAécouv
oofapd TpavpaTiopd. Edv auth n didragn amaitei oépPIg 1
guvTrApnon, ameubuvbeite og £va £50UCIODOTNHEVO KEVTPO TEPRIG.

G. XeipoAaBn yia avipwon/perakivnon.

H. Modapdxki oTAPIENG.

. ®iATpo aépa ei0aywyng.

3. MEPIEXOMENO THZ ZYZKEYAZIAZ

® AgpooUNTTIEOTAG

o OikTpo aépa

® SwAnVAKI avappdenong

e Eyxeipidio odnyiwv kal GAAa éyypapa

4. MEAIO XPHZHZ

O OupTTIESTAG EXEI OXEDIATTEI yia TNV TTOPAYWYT CUPTTIEGUEVOU aépa
yla epyaAeia TTou AEITOUPYOUV HE GUUTTIETHEVO QEPQ.

Na €xeTe uTTOWN OTI 0 §OTTAITOG pag dev £xel oxedIAOTE! yia Xprion o€
EPTTOPIKEG 1} BloPNXaVIKEG EQappoyEG. H eyyunor Hag aKupwveTal av
XPNOILOTIOINCETE TO PNXAVNHA OE EUTIOPIKES ) BIOPNXAVIKEG EPYATiES
1 VIO TTOPEPPEPEIG OKOTTOUG.

To unxavnua TTPETTEN VA XPNOIUOTIOIEITAI HOVO YIa TOV TTIPOKAB0PIoHEVO
okoté. OmroladrTrote GAAN Xprion KpiveTal wg Kok xprion. Ma Tuxév
BAGBES 1) TPAUMOTIOPOUG OTTOIOUBATIOTE €iBOUG TTOU TTPOKAAOUVTAI
Aoyw KakAg xpriong Ba euBuvetal o XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal Oxl O
KATAOKEUAOTAG.

5. TAZH

O oupTTieoTAg SIaBETEl £va KaAwdIo Tpo@odoaiag pe BUOHA avOeKTIKO
oToug kpadaopoUg. Elcaydyete 10 @I TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou
oe pia Tpida Ye TO KATGAANAO OXNApa, TNV KAatdAAnAn Ttdon Kai
ouxvoTNTa, TIOU CUHHOPQPUWVETAl PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG.
Mpiv xpnoipotoIRoeTe 10 UnXavnua, BeBaiwbeite éTi n 1don dikTUou
OCUHHOPQUWVETAI HE TIG TIPOJIAYPAPES TNG TTIVAKI®AG XAPAKTNPIOTIKWY.
BeBaiwbeite o1 o diakémTng ON/OFF &ev Bpioketal otn 6éon I
(ON). Ta pakpid KaAwdia TPoPodOaTiag, Ol TTPOEKTATEIG, Ta KAPOUAIa
KaAwdiou KTA. TTPOKAAOUV TITWOT TAONG KAl UTTOPET VA EUTTOBIcOUV TV
£KKIVNON TOU KIVNTAPA. Z€ TTEPITITWON XOUNAWY BEPUOKPATIV KATW
atd +5°C, n ekkivnon Tou KIVTAPG TiIBETal O Kivouvo Adyw akapyiag.

6. AIAAIKAZIEZ MNMPIN THN EKKINHZH

o EAEyETE TO pnxdvnua yia onuddia améd BAGBES KaTd TN HETAPOPG.
AvapépeTe apéowg TUXOV BAGBEG OTNV ETAIPEIQ TTOU 0OG TTPONrBEUTE
TO GUMTTIEDTH.

e BefaiwBeite 611 o1 SeCapevEG €XOUV QTTOOTPAYYIOTEN Kal €ival
ammaAAaypEVES aTTd TUXOV uypacia i Bpwuid.

o O oUPTTIECTAG TTPETTEI va PUBUIZETAl KOVTA OTOV KATAVOAWTH TTOU
Ba ToV XEIPIOTEI.

o Na aTro@eUyETE TIG HAKPIOUG aywyoUs aépa Kal TOUG HaKPIoUg aywyoug
TTapoxng (TTPOEKTATEIG).

o BeBaiwbeite 6T 0 aépag eloaywyng gival ENpog Kal atraAAaypévog
atré okovn.

o Mn puBpileTE TO CUUTTIEDTH O€ VOTIOPEVOUG 1) UYPOUG XWPOUG.

o O CUYTTIEDTAG PTTOPET VO XPNOIPOTIOINBEI pOVO T KATAAANAOUG XWPOUG
(pe KOAS aepiopd kal Beppokpacia TTePIBAAAovTOG atrd +5°C €wg
+40°C). Aev TpéTTel va UTTAPYEI OKOVN, 0&€a, aTHOI, EKPNKTIKG aépia
1 0PAEKTA Q€PIa OTO XWPO.

o O oupTTIEOTAG £XEI OXEDIOOTEN yIa va XPNOIPOTIOIEITAl O€ OTEYVOUG
XWPouG. ATTayopeUeTal N Xprion TOU CUUTTIECTH O€ XWPOUG OTToU
SiegayeTal epyaaia e WekaopoUg vepou.

6.1 TomobBérnan Tou iATpou aépa

A@aipéaTe TNV TATIA PETAPOPAG PE KatoaRidl fj KATI TTapopoIo Kal
BidwoTe To YiATpO TOU aépa (avag. I) oTn cuokeun (gIk. 2a-2b).

Av TTpOuNBEeUTNKE, TOTTOBETAOTE TO OWANVAKI avappoé®nong oTo
KaTaki Tou @iAtpou (EIK. 2c¢).

7. OAHIIEZ AEITOYPTIEXZ

7.1 Aiakomrrng On/Off (evepyomoinon/
amevepyoroinon) (avae. A)

Mo va evEPYOTTOINCETE TN CUOKEUN PETOKIVAOTE TO dlakdTrTn ON/OFF

(avag. A) otn Béon 1.

MNa va TevepyotroifoeTe T ouokeuny @épte 1o dlakotty ON/OFF

(avag. A) otn Béon O.

A IMposidomoinon!
A@oU OPrjosTe TOV CUUTTIEDTH, TTPETTEI VA TTEPINEVETE TOUAdXIOTOV
Tpia SEUTEPOAETITA TIPIV EVEPYOTTOINOETE §avd TO unxdvnua.

7.2 Pu6uion tng misong

o Mmopeite va puBuioeTe Tnv Triean oto PeTPNTA Trieong (avaeg. B)
XpnoigoTtrolwvTag 1o pubuioTy Trieang (avag. C).

e Tnv Tieon puBuIoNG PTTOpPEiTE va TN AGBETE OTTG TOV TAXUOUVOETHO
(avag. E).

7.3 PuU6uion Tou diakdmTn misong

O B1aKkdTITNG TTiEoNG PUBUICETAI OTO £PYOOTATIO.

e Otav @Tdoel oTn PEYIOTN PUBMICUEVN TIUGA (TTou puBpideTal aTTéd Tov
KATAOKEUQOTH OTaV YivovTal ol SOKINEG OTOV OEPOCUMTTIEDTH), O
OUNTTIEOTAG OTAPATE.

XpNOIUOTIOIWVTOG AEPQ, O GEPOCUNTTIEOTAG ETTAVEKKIVEITOI QUTOPATA
otav PTaoEl oTNV XapnAdTEPN pUBPICPEVN TIWA.

o O oupPTTIEDTHG OUVEXIZEl VO AEITOUPYEI PE QUTO TOV KUKAO O€ QUTOHATN
Sladikaaia péxpIg 6Tou eTTEPROUNE O0TO dlakoTTN 1/0.

8. KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
A lpoeidorroinon!

BydAre 1o Buoua rpopodoaoiag mpIv KAVETE omoIadiITore epyaoia
KaBapiopou Kai ouvTiipnong oTrn CUTKEUI).

A lpoeisomoinon!
Mepiuévere péxpr va kpuwoel evrieAws o ouumieatis. Kivduvog
gykauuarog!

A lMposidomoinon!
Na amooupmié{ere mavrore 1 Se§auevij TPIV KAVETE OTTOIASTTOTE
gpyacia Ka@apiopou Kai ouvTipnong.

8.1 Ka@apiouog

o Na diatnpeite TIg S1aTdgelg aopaleiog KaBapég atrd pUTTOUG Kal KOV
600 yiveTal TTepIoodTepo. Na EETTAEVETE TOV EGOTTAIONO e éva kaBapd
TTavi A va TO QUOGTE PE CUPTTIECUEVO aépa XaunAnG Trieong.

® UVIOTATal Va KaBapIJeTe T CUOKEUN QUECSWG HETA TN XPAON TNG.




e Mn xpnoiyotroigite TTpoiévTa Kabapiopou 1 diaAuTteg. Mtopei va
BAGWouV TaTTAQOTIKG U€PN TNG OUCKEUNG. BeBaiwBeiTe 6T dev UTTAPXE!
TIEPITITWON EIOXWPENONG VEPOU OTO ECWTEPIKG TNG CUTKEUNAG.

o [piv a1d Tov KaBapiopd Ba TTPETTEN VO ATTOCUVOETETE TOV EUKAUTITO
owAfva kai 6Aa Ta epyaleia wekaopou atd To CUPTTIEDTH. Mnv
KOBapIZeETE TO CUPTTIEDTH HE VEPOD, DIQAUTEG 1) GAAQ TTAPEUPEPT.

8.2 Asgéauevi amootpdyyiong

To vepd OUPTTUKVWONG TIPETTEl va  aTTooTpayyieTalr KaBe pépa

avoiyovTtag Tn BaABida amoaTpdyyiong (avag. D) (oT0 KETw péPOg Tou

doxeiou Tieong) (Eik. 3).

1. BeBaiwBeite 611 0 oUPTTIEOTAG €ival o€ Béon Off.

2. ZuykpaTtwvTag Tn XeIPoAapr), KAIVETE TO GUUTTIETTH) TTPOG TN
BaABida amoaTpdyyiong €101 WOTE Va CUYKEVTPWOOUV Ta uypd
OTO KATW PEPOG TNG OESAEVAG.

3. MepioTpéwTe TN BaABida amrooTpdyyiong yia va avoigeTe Tn
BaABida.

4. AloTnPACTE TO CUMTTIEDTH O€ KAioN PEXPI VO OTTOHAKPUVOET OAn n
uypaaia.

5. KAeioTe Tn O1€€000 EKKEVWONG.

A lpoeidomroinon!
Na amoppimrrere 10 vepd ouumikvwong pe mepIBAAAovTiKG
oupparé Tpémo oro KardAAnAo anueio auAAoyrig.

8.3 BaABida acpalsiag (avae. F)

H BaABida acgalsiag £xel puBuIoTED yia TNV uYPnAdTEPN ETTITPETTTH
Trieon Tou Soxeiou TriEaNg.

Atrayopevetal va puBpidete TN BaABida aopaAeiag. Ma va Asitoupyei
owotd n PBaABida ao@aleiag OTav TN XPEIQOTETE, TIPETTEl va TN
XPNoIPoTIolEiTE aTTd KalpoU €1g Kaipd. MepioTpéwTe TO TTAgINAdI £wg
otou xaAapwoel TeAgiwg. XTn ouvéxela, TPaBngte 1o TTagIPadl pe
ETTAPKNA SUVOUN PEXP! VO OKOUOETE TOV TIETTIEOHEVO aépa Vo SlapeUyel
(Eik. 4). Ztn ouvéxela apraTe To TTagIpadi kai BISWoTE To {avd.
Alatnpeite avTa TN BaABida acpaAeiog kal Tn yUpw Treploxn kabaph
Kal arraAAaypévn atrd epTrédia.

8.4 Amo6rnkeuon

A lMposidomoinon!
BydAre 1o @IS amé tnv mpida peUpATog, E§AEPWOTE T) CUCKEUI] KAl
OAa ra spyalcia memieouévou aépa mou ouvSéovral U aQuTHV Kal
EKKEVWOTE TO OUUTTUKVWHA. ATTEVEPYOTTOINOTE TO CUNTTIEDTI) K
BeBaiwBeite 611 £x€1 aopalioel £Ta1 WOTE va unv pIropei va Teei
o¢ Aeiroupyia amé un e§ouociodornuéva droua.

A lpoeidomroinon!
Na amolnkeusre T0 CUUTTIETTH) HOVO O€ OTEYVES TOTMOBETIES TTOU
dev givar mpooBdoiuss amé un eovoiodornuéva mpoowma. Na
TOV amoBnKeUETE TTAVTOTE O KATAKOPUQnN Béan, moré ue kAion!

9. AMNOPPIYH KAI ANAKYKAQZH

Zuppwva s Tnv Odnyia 2012/19/EE oxeTikd pe 1a
améfAnTa nAekTpikoU Kai nAskrpovikou eomAiopou (AHHE).
To oUPBoAO TOu KGdOU pE TO ONEAdI X TTAvw OTn CUCKEUN 1 TTavw
O0Tn ouokeuaaia deixvel 6Tl To TTPOIdV 0TO TEAOG TOU KUKAOU (WG Tou
TIPETTEl VO GUAAEXTE XWwPIOTA a1Td T GAAa aTroppippaTta. O XpAoTng
Ba TTPETTEl VO UETAQEPE! TN CUCKEUH TTOU €XEl PTAOEI OTO TEAOG TOU
KUKAOU Qwng TNG oTa KatdAAnAa KéEvipa €TTIAEKTIKAG OATTOKOMIOAG
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOTEXVIKWY OTTOPPIMPATWY 1} VA TO TTAPAdWOEl
OTO Onpeio TWANONG KaTd T OTIyPr] ayopdg HIaG Kaivouplag
OUOKeEUNG idlou TUTTOU, Ot oOXéon €éva mpog €éva. H katdAAnAn
ETMAEXTIKN aTTOKOMISH yia TNV akdAoubn evepyotroinon Tng guata
OUOKEUNG TTPOG TNV aVvaKUKAWGON, TIPOG TNV €I0IKA WETAXEIPION Kal
Tpog Tn Oi1GBean TePIBAAAOVTOAOYIKG CUPBATH OUVEICQEPEI OTNV
QATTOQUYH APVNTIKWY CUVETTEIWV OTO TTEPIBAAAOV Kal GTNV Uyeia Kai
BonBd& otnv emavayxpnoigotroinon Kai /fj avakUKAWGoN Twv UAIKWV
amd Ta oTroia aTroTeAEiTal N ouokeur). H Trapdvoun améoupon Tou
TIPOIOVTOG aTTO PHEPOUG TOU XPHOTN £XEI WG OUVETTEIQ TNV ETTIBOAA Twv
TIPOBAETTOPEVWY  DIOIKNTIKWY KUPWOEWY OTTWG TTPORAETTOVTaI OTTO
TOUG KEIPEVOUG VOUOUG.

10.MIGANEZ ANQMAAIEZ KAI ANTIZTOIXEZ ENITPENOMENEZ ENEMBAZEIZ

Znueiwon: AlakOywre TNV NAEKTPIKN TPOPOSOTIa KAl aQaipETTE TNV igon TNG Se§AUEVIIS TTPIV KAVETE OTToIadHITOTE EMIOKEUN 1) pUBUIOT).

Avwpalia

ArTia

Auon

O CUWTTIEOTAG OTAPOTAEN va AEITOUPYEI Kal
ETTAVEKKIVEITAI QUTOPATA PETA ATTO PEPIKA
AeTrTdL

EmépBaaon g Beppikng aopdAeiag, Adyw
uTTEPBEPPAVONG TOU HOTEP.

AQAOTE TOV AEPOCUNTTIEGTAG VO KPUWOEL.
AepioTe 1O XWpO.

O 0EPOTUPTTIEDTHG HETA ATTO PEPIKEG
TTPOCTIABEIEG EKKIVNONG OTAPATAEL.

EméuBaon Tng Beppikig ao@aAeiag Adyw
uTTEPBEPPAVONG TOU HOTEP (aTTOOUVOEDN
TOU @IG KOTA TN SIAPKEIa AEITOUpYiag,
HelwpPEévn TaoN TPoPodoaoiag).

EvepyotroifoTe 10 SIaKOTITN AgIToupyiag
Kal Tavong Asitoupyiag. AepioTe T0
XWPO. MePIPEVETE PEPIKA AETTTA KOl

O AEPOCUNTTIETTAG Ba ETTAVEKKIVNOET
autévoua.

O 0EPOCUPTTIETTHG OEV OTAUOTAE! KAl
evepyortroigital n BaABida aopaAeiag.

AvwpoAn AsiToupyia TOU CUPTTIECTH 1
SuoAeIToupyia Tou TTIECOTTATN.

BydATe To @IG o116 TNV TIPidar Kl
aTTeuBUVOEITE OTO KEVTPO TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG.

Omoladnmore GAAn emépfaon mpémel va exkteAgitar amd Ta eouoiodornuéva Kévrpa Texvikig YmooTApiing InTwvrag
YVAOIa avTaAAaKTIKA. OmoIadHImOTE MAPEHBACNOTO HNXAVNHA HTTOPEi VA HEIWOElI TNV AC@AAEId TOU KAl OE KAOg

TEPIMTWON amoteAei AOyo akUpwong TnG OXETIKNAG £Yyvnongs.

Eyyunon kai emokeun

Z€ TIEPITITWON EAATTWHATIKWY TTPOIOVTWY 1) OTAV aTTaITOUVTal AVTAAAGKTIKE, ETTIKOIVWVACTE PE TO ONUEI0 TIWANONG OTO OTTOI0 TTPAYHATOTIOINCATE

Vv ayopd.
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Przechowywac¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzystac z niego w przysztosci

1. SRODKI BEZPIECZENSTWA

Wszyscy uzytkownicy powinni zapoznaé¢ sie i zrozumieé¢
informacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi przed

rozpocze montazu, uzytk ia oraz konserwacji sprezarki
powietrza.

Nalezy doktadnie przeczyta¢ ponizsze zasady bezpiecznej
eksploatacji oraz w petni zrozumie¢ wszystkie ostrzezenia.

Wartosé CISNIENIA AKUSTYCZNEGO zmierzona w odleglosci 4
m jest réwna wartosci MOCY AKUSTYCZNEJ, podanej na zéftej
etykietce zawieszonej na sprezarce minus 20 dB.

/\ PRZED UZYCIEM

e Sprezarka moze by¢ stosowanatylko w odpowiednich miejscach
(dobrze wietrzonych, z temperaturag otoczenia migdzy +5°C
e +40°C), natomiast nigdy nie wolno jej stosowa¢ w razie
wystepowania pytéw, kwaséw, oparéw, czy gazéw wybuchowych
lub tatwopalnych.

e Zawsze nalezy zachowywac bezpieczng odlegto$¢ miedzy sprezarkag
a obszarem roboczym, wynoszacg co najmniej 3 metry.

e Ewentualne zabarwieniamogace pojawi¢ sie na plastikowych ostonach
sprezarki (w przypadku modeli, ktére go przewidujg) w trakcie prac
lakierniczych, $wiadczg o zbyt bliskiej odlegtosci.

e Wtyczke przewodu elektrycznego wprowadzi¢ do kontaktu
odpowiedniego pod wzglgdem formy, napigcia i czestotliwosci, oryz
zgodnej z obowigzujgcymi normami.

e Stosowac przedtuzacze kabla elektrycznego o maksymalnej dtugosci
5 metréw, oraz o przekroju nie mniejszym niz 1.5 mm>.

o Niezaleca sig uzywania przedtuzaczy réznych pod wzgledem dtugosci
i przekroju, a takze adaptatoréw lub gniazd wielokrotnych.

e Do wytgczania sprezarki uzywac zawsze i wytacznie wytacznika 1/0.

e Przy przesuwaniu sprezarki korzysta¢ zawsze i wytgcznie z
odpowiedniego uchwytu.

e Nalezy zawsze odtgczac kabel zasilania oraz przewdd powietrza od
sprezarki przed transportem.

e Dziatajgca sprezarka musi by¢ umieszczona na poziomym, stabilnym
podtozu.

/\ OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

e Nigdy nie kierowaé strumienia powietrza w strong oséb, zwierzat, lub
W swoja strone (uzywac okulary ochronne do zabezpieczenia oczu
przed odpryskami obcych ciat uniesionych strumieniem powietrza).

e Nigdy nie kierowac¢ strumienia cieczy rozpylanej przez urzadzenia
podtgczone do sprezarki, w kierunku samej sprezarki.

e Nie obstugiwac urzadzenia boso, lub z mokrymi rekami czy stopami.

e Aby wyjac¢ wtyczke z kontaktu albo przesuna¢ sprezarke, nie ciggnaé
za sznur zasilajacy.

e Nie pozostawia¢ urzadzenia pod wptywem czynnikéw atmosferycznych.
Nie przenosi¢ sprezarki ze zbiornikiem pod ci$nieniem.

e Nie wykonywa¢ spawania lub napraw mechanicznych zbiornika. W
razie uszkodzen lub korozji, nalezy zbiornik catkowicie wymienic.

e Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (wiaczajac dzieci)
o zredukowanych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub
psychicznych a takze pozbawione doswiadczenia i wiedzy.

e Nalezy nadzorowac dzieci, aby nie bawity sie urzgdzeniem.

e Nie zezwala¢ na obstuge sprezarki przez osoby niedoswiadczone.
Obszar pracy sprezarki zabezpieczy¢ przed dostepem przez dzieci
i zwierzeta. Nie ktas¢ przedmiotéw tatwopalnych, lub z Nylonu® i
materiatéw tekstylnych, w poblizu sprezarki, lub na sprezarce.

e Maszyny nie czysci¢ ptynami tatwopalnymi lub rozpuszczalnikami.
Czysci¢ wylacznie wilgotng $cierka, upewniajac sie uprzednio, ze
wtyczka zostata wyjeta z gniazdka elektrycznego.

e Zastosowanie sprezarkizwigzane jest $cisle ze sprezaniem powietrza.
Nie stosowa¢ maszyny do innego typu gazu.

e Wytwarzane przez to urzagdzenie sprezone powietrze, nie jest mozliwe
do zastosowania w dziedzinie farmaceutycznej, spozywczej lub
szpitalnej, chyba ze zostato poddane specjalnym obrébkom. Nie moze
by¢ takze stosowane do napetniania butli podwodnych.

e Zachowac¢ ostrozno$¢ podczas wykonywanej pracy. Zachowaé
zdrowy rozsadek. Nigdy nie wchodzi¢ na sprezarke. Nie pozostawia¢
wigczonej sprezarki bez nadzoru.

/\ FUNKCJONOWANIE

e Aby uniknaé przegrzania silnika elektrycznego, sprezarka
zostata zaprojektowana do pracy przerywanej (sprezarka nie
pracuje w cyklu obcigzenia wyzszym niz 50%. Jesli sprezarka ttoczy
powietrze ponad 50% podczas jednej godziny, wydajnos¢ urzagdzenia
bedzie nizsza niz wymagana ilo$¢ doprowadzanego powietrza.
Nalezy zawsze przestrzega¢ wymagan zwigzanych z przeptywem
powietrza dla osprzetu lub akcesoriéw odpowiednio doilosci powietrza
doprowadzanej do sprezarki). W przypadku przegrzania, termiczny
wytgcznik silnika ulegnie samoczynnemu wytgczeniu, automatycznie
odcinajgc zasilanie po osiggnieciu zbyt wysokiej temperatury. Silnik
uruchomi sie ponownie automatycznie po przywréceniu prawidtowej
temperatury.
Sprezarka jest wyposazona w elektrozawér, umozliwiajacy wyptyw
powietrza z gtowicy, co utatwia pdzniejsze ponowne uruchomienie
sprezarki. Dlatego tez normalne jest dostrzeganie wyjscia powietrza,
przez kilka sekund, gdy sprezarka osigga cisnienie odcinajgce
(ustawione przez producenta podczas testéw). To samo zjawisko
wystepuje rowniez wtedy, gdy sprezarka jest wytgczona.
Po wytgczeniu sprezarki nalezy odczekac co najmniej trzy sekundy
przed ponownym wigczeniem maszyny.
Kiedy sprezarkapodtaczonajestdo zrodtazasilaniaelektrycznego,
aprzelacznik cisnieniowy jest ustawiony w potozeniu “ON” (WH),
sprezarka automatycznie uruchomi cykl pracy.
— Nigdy nie wolno dotyka¢ czesci ruchomych.
— Nie wolno zbliza¢ czgsci ciata, wioséw, odziezy ani bizuterii do
czesci ruchomych.
— Nigdy nie nalezy uruchamiac¢ sprezarki bez zamontowanych
wszystkich oston i tarcz zabezpieczajgcych.
— Nigdy nie nalezy stawac¢ na sprezarce.
Sprezarka wyposazona jest w zawdr bezpieczenstwa, ktory ulega
samoczynnemu wytgczeniu w przypadku awarii przetgcznika
cisnieniowego w celu zapewnienia bezpieczenstwa urzgdzenia.
Czerwona linia na manometrze dotyczy maksymalnego ci$nienia
roboczego zbiornika. Nie dotyczy ci$nienia regulowanego.
W trakcie czynnosci montazowych jakiegos narzedzia, konieczne jest
przerwanie przeptywu powietrza na wyjsciu.
Uzycie sprezonego powietrza przy réznych dopuszczalnych
zastosowaniach (nadmuchiwanie, narzedzia pneumatyczne,
lakierowanie, mycie z uzyciem detergentéw na bazie wodnej, itd.),
wymaga znajomosci i obowigzku przestrzegania obowigzujgcych
przepiséw, dotyczgcych poszczegdinych przypadkdow.
Nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnego dozwolonego cisnienia
zalecanego przez producenta osprzetu stosowanego wraz ze
sprezarka.
Sprawdzi¢, czy zuzycie powietrza i maksymalne ci$nienie eksploatacji
uzywanego narzedzia pneumatycznego i rur potgczeniowych (ze
sprezarka) jestkompatybilne z ci$nieniem, ustawionym naregulatorze
cisnienia oraz z iloscig powietrza wytwarzanego przez sprezarke.
Sprezarka zapewnia podane parametry robocze w przypadku
eksploatacjina wysokosciod 0 do 1000 metréw nad poziomem morza.
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. FUNKCJE (Rys. 1)

A. Przetacznik ci$nieniowy: Przetgcznik ci$nieniowy jest
mechanizmem uruchamiajgcym, stuzacym do wigczania i
wytaczania sprezarki. Kiedy przetgcznik ustawiony jest w
potozeniu “On”, silnik i pompa bedg spreza¢ powietrze do
momentu az ci$nienie w zbiorniku osiggnie maksymalny limit
ci$nienia roboczego ustawionego fabrycznie. Jesli ci$nienie
w zbiorniku spadnie ponizej fabrycznie ustawionego cisnienia
“odtgczenia”, sprezarka wznowi prace i zacznie sprezac¢
powietrze.

B. Regul 1y manometr ci$nienia: Regulowany manometr

ci$nienia wskazuje dozwolong warto$¢ ci$nienia w przewodzie

wylotowym zgodnie z ustawieniem regulatora.

C. Pokretto regulatora: Pokretto regulatora stuzy do regulaciji
ci$nienia powietrza w przewodzie wylotowym. Ci$nienie powietrza
wylotowego mozna zwigkszy¢ obracajgc pokretto zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara i zmniejszy¢ obracajgc w przeciwng
strone.

D. Zawor spustowy: Zawor kulowy, ktory odprowadza wode po
otwarciu zbiornika.

E. Szybkoztacze: Szybkoztgcze stuzy do podigczenia przewodu
powietrza do narzedzia.

F. Zawor bezpieczenstwa: Zawor bezpieczenstwa zapobiega
wytworzeniu nadmiernego ci$nienia w zbiornikach powietrza.
Ten zawor jest konfigurowany fabrycznie i nie bedzie dziata¢
do momentu, az w zbiorniku wytworzy sig takie cisnienie. Nie
nalezy prébowac usuna¢ ani wyregulowac tego urzadzenia
zabezpieczajacego.
Wszelkie regulacje zaworu moga spowodowa¢ powazne
obrazenia. Jesli to urzadzenie wymaga konserwacji lub naprawy,
nalezy skontaktowac sie z Autoryzowanym centrum serwisowym.

G. Raczka do podnoszenial/przenoszenia.
H. Stopka.
I. Filtr zasysanego powietrza.

3. ZAWARTOSC OPAKOWANIA

e Sprezarka powietrza

o Filtr powietrza

e Przewod ssania

o Instrukcja obstugi i pozostate dokumenty

4. OBSZAR ZASTOSOWANIA

Kompresor stuzy do pozyskiwania sprezonegopowietrza dla narzedzi
pneumatycznych.

Uzywac¢ urzadzenia wytgcznie zgodnie z jegoprzeznaczeniem. Kazde
uzycie, odbiegajgce odopisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne
zprzeznaczeniem urzadzenia. Za powstate w wynikuniewtasciwego
uzytkowania szkody lub  zranieniaodpowiedzialno$¢  ponosi
uzytkownik/ wiasciciel, anie producent.

Prosze pamigta¢ o tym, ze nasze urzadzenie nie jestprzeznaczone
do zastosowania zawodowego,rzemiesiniczego lub przemystowego.
Umowagwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie bytostosowane
w zaktadach rzemieslniczych,przemystowych lub do podobnych
dziatalnosci.

5. NAPIECIE SIECIOWE

Kompresor jest wyposazony w kabel zasilajacy zwtyczkg z zestykiem
ochronnym. Wtyczke przewodu elektrycznego wprowadzi¢ do kontaktu
odpowiedniego pod wzgledem formy, napigcia i czestotliwosci, oryz
zgodnej z obowigzujgcymi normami. Przed uzyciem zwréci¢é uwage
nato, czy napigcie znamionowe zgadza si¢ z napigciemroboczym
podanym na tabliczce znamionowejurzgdzenia. Upewni¢ sie, ze
przetagcznik ON/OFF nie jest w pozycji I (ON). Diugie przewody
doprowadzajgce jakprzedtuzacze, kable bebnowe itd. powodujg
spadeknapigcia i mogg uszkodzi¢ rozruch silnika. Przyniskich
temperaturach ponizej +5°C rozruch silnikajest utrudniony.

6. CZYNNOSCI PRZED URUCHOMIENIEM

e Nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostatouszkodzone
podczas transportu. Ewentualneszkody zgtosi¢ natychmiast firmie
transportowej,ktéra dostarczyta kompresor.

e Sprawdzi¢, czy zbiorniki zostaty opréznione i nie ma w nich wody
ani zanieczyszczen.

e Kompresor powinien by¢ ustawiony w poblizuuzytkownika.

e Unika¢ dtugich przewodéw powietrznych idtugich przewodéw
doprowadzajgcych (przedtuzaczy).

e Zwracac uwage na suche i wolne od kurzupowietrze zasysane.

o Nie stawia¢ kompresora w wilgotnym lub mokrympomieszczeniu.

e Kompresor musi by¢ uzywany w nadajgcych siedo tego
pomieszczeniach (dobrze wietrzonych, otemperaturze od +5°C do
40°C). Wpomieszczeniu nie moga sie znajdowac pyty,kwasy, opary,
eksplodujgce lub tatwopalne gazy.

e Kompresor przeznaczony jest do zastosowania wsuchych
pomieszczeniach. Niedozwolone jestuzycie w branzach, gdzie stosuje
sie woderozpryskowsg.

6.1 Montaz filtra zasysanego powietrza

Srubokretem lub podobnym narzedziem wyciggnaézatyczke do
transportu i przykreci¢ do urzadzenia filtrzasysanego powietrza (odn.
1) (rys. 2a-2b).

Jesli jest dostarczany w zestawie, wiozy¢ przewod ssgcy do pokrywy
filtra (rys. 2c).

7. INSTRUKCJA OBSLUGI

7.1  Wiacznik/wytacznik (odn. A)
Aby wlaczyc, ustawic wlacznik/wylacznik (odnosnik A) na pozyciji I.
Aby wylaczyc, ustawic wlacznik/wylacznik (odnosnik A) w pozyciji O.

A Uwaga!

Po wytaczeniu sprezarki nalezy odczeka¢ co najmniej trzy
sekundy przed ponownym wiaczeniem maszyny.

7.2 Regulacja ci$nienia

e Dzieki regulatorowi ci$nienia (odnos$nik C) moze bycustawione
ci$nienie na manometrze (odnosnik B).

e Ustawione cisnienie moze byé przejete przezszybkoztgczke
(odnosnik E).

7.3 Regulacja wiacznika cisnieniowego

Wigcznik cisnieniowy ustawiany jest fabrycznie.

e Po osiggnieciu wyzszej wartosci (nastawionej przez producenta w
fazie odbioru technicznego), sprezarka zatrzymuje sie.
Uzywajgc powietrza sprezarka ponownie wigcza sie automatycznie,
gdy dojdzie do nizszego poziomu.

e Sprezarka automatycznie powtarza ten cykl, pdki nie zmienimy
pozycji wytgcznika 1/0.

8. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A Uwaga!

Przed rozpoczeciem kazdej pracy zwiazanej zkonserwacjq i
czyszczeniem wyjacé wtyczke zgniazdka.

A Uwaga!

Poczekaé¢ az kompresor catkowicie ostygnie!

Nioh, : 2 ot

-P wo
poparzenia!
A Uwaga!
Przed przeprowadzani czy lubk wacji aé

cisnienie ze zbiornika.

8.1 Czyszczenie

e Elementy zabezpieczajgce utrzymywaé wczystosci. Urzadzenie
wycierac czystagsciereczkg lub przedmuchiwaé sprezonympowietrzem
0 niskim ci$nieniu.

e Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezposredniopo kazdorazowym
uzyciu.

e Nieuzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych anirozpuszczalnikow;
mogg one uszkodzi¢ czesciurzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego.Nalezy uwazac, aby do wnetrza urzadzenia niedostata

sie woda.

|
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e Przed czyszczeniem kompresora odtgczy¢ waz iurzadzenia
natryskowe. Kompresora nie czysci¢wodg, rozpuszczalnikiem i
podobnymi $rodkami.

8.2 Zbiornik spustowy
Skroplona woda musi by¢ zlewana codziennie poprzez otwarcie
zaworu spustowego (odno$nik D) (na dole naczynia ci$nieniowego)
(rys. 3).
1. Sprawdzi¢ czy sprezarka jest wytaczona.
2. Przytrzymujac uchwyt, przechyli¢ sprezarke w kierunku zaworu
spustowego, aby byt on ustawiony na dnie zbiornika.
3. Obrdci¢ zawdr spustowy, aby go otworzy¢.
4A Trzymac¢ przechylong sprezarke do usuniecia catej wody.
5. Zamkna¢ kurek spustowy.

A Uwaga!

Odpowiednio utylizowaéskropliny przez dostarczenie do
odpowiedniegopunktu zbiorczego.

8.3 Zawor bezpieczenstwa (odn. F)

Zawor bezpieczenstwa ustawiony jest na najwyzsze dopuszczalne
ci$nienie zbiornika cisnieniowego.

Niedopuszczalna jest samodzielna zmiana ustawien zaworu
bezpieczenstwa. Aby by¢ pewnym Zze zawdr bezpieczenstwa
wiasciwie funkcjonuje nalezy od czasu do czasu recznie wymusic¢ jego
zadziatanie. Obroci¢ nakretke i catkowicie jg poluzowac¢. Nastepnie
pociagna¢ nakretke z odpowiednig sitg, az bedzie stycha¢ uchodzace
sprezone powietrze (Rys. 4). Nastgpnie zwolni¢ nakretke i ponownie
ja przykrecic.

Zawor bezpieczenstwa i obszar dookotfa niego utrzymywac zawsze w
czystosci, bez przeszkadzajgcych przedmiotow.

8.4 Przechowywanie

A Uwaga!

Odlaczyé wtyczke od gniazda, odpowietrzy¢ urzadzenie i
wszystkie podlaczone do niego narzedzia pod sprezonym
powietrzem oraz odprowadzi¢ skropliny.
Odstawi¢ kompresor w taki sposob, zeby nie mégl byc
uzytkowany przez osoby nieupowaznione.

A Uwaga!

Kompresor przechowywaé w suchym i niedostepnym dla
nieupowaznionych oséb miejscu. Nie przechyla¢ urzadzenia,
urzadzenieprzechowywac w pozycji stojacej!

9. USUWANIE ODPADOW | RECYCLING

W mysI Dyrektywy 2012/19/UE w sprawie usuwania
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Przekreslony symbol kubta na $mieci, umieszczony na urzadzeniu lub
jego opakowaniu wskazuje, ze produkt nie moze by¢ wyrzucany razem
z innymi odpadami po zakonczeniu okresu eksploatacji. Dlatego
tez obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie urzadzenia, ktérego
okres eksploatacji zostat zakonczony, do specjalnych osrodkéw
zajmujgcych sie selektywng zbidrkg odpadéw elektronicznych i
elektrotechnicznych lub przekazanie go do sprzedawcy w przypadku
dokonywania zakupu nowego podobnego urzadzenia, w stosunku
jeden do jednego. Odpowiednio przeprowadzona selektywna
zbiérka odpadéw, umozliwiajgca nastepnie przekazanie urzadzenia
do recyrkulacji, przerébki i kompatybilnej likwidacji $rodkowiskowe;j,
przyczynia si¢ do uniknigcia mozliwych skutkéw negatywych
wywieranych dla $rodowiska i zdrowia oraz sprzyja ponownemu
zastosowaniu i/lub recyrkulacji materiatéow, z ktérych sktada sie
urzadzenie. Nielegalna likwidacja urzadzenia przeprowadzona
przez uzytkownika powoduje natozenie sankcji administracyjnych
przewidzianych przez obowigzujgce przepisy.

10.MOZLIWE USTERKI | ODNOSNE DOPUSZCZALNE INTERWENCJE

Uwaga: Przed rozp eci
spustowego.

prac r

gulacyjnych i naprawczych nalezy odlaczy¢ zrédlo zasilania i zwolni¢ ci$nienie z zaworu

Usterka

Powéd

Interwencja

Sprezarka zatrzymuije sig i samodzielnie
wigcza ponownie po kilku minutach.

Interwencja zabezpieczenia termicznego z
powodu przegrzania silnika.

Pozwoli¢ sprezarce ostygnac.
Przewietrzy¢ lokal.

Sprezarka zatrzymuije sig po kilku prébach
rozruchu.

zasilania).

Interwencja zabezpieczenia termicznego,
z powodu przegrzania silnika (wyjecie
wtyczki w trakcie pracy, zbyt mate napiecie

Uruchomié wytacznik zatrzymania pracy
maszyny. Przewietrzy¢ lokal. Poczekac kilka
minut i sprezarka wtgczy sie samodzielnie.

Sprezarka nie zatrzymuje sie i wigcza sie
zawor bezpieczenstwa.

Nieregularne dziatanie sprezarki lub
nieprawidtowe dziatanie presostatu.

Wyja¢ wtyczke i zwréci¢ sig do Centrum
Pomocy Technicznej.

byé wykonywana przez autoryzowany Serwis T i Y, Wy

Jakakolwiek inna mterwencla musi
oryginalnych czesci ych. Zte obchod sie z
pozbawi zZnosci odnosna gwarancje

Gwarancja i naprawa.

yna moze narazi¢ bezpieczenstwo i w kazdym razle

Gdy zakupiony towar okaze sig¢ wadliwy, badz w wypadku potrzeby nabycia czgéci wymiennych, nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy, u ktérego

dokonaliscie Waszego zakupu.




m Ova uputstva za uporabu pazljivo sacuvajte da biste ih kasnije ponovo koristiti.

1. MJERE SIGURNOSTI

Prije pocetka sastavljanja, rada ili odrZavanja ovog kompresora
zraka, svi korisnici moraju u cijelosti razumjeti sve informacije
navedene u ovom korisni¢kom priru¢niku.

Pazljivo procitajte sljedeca pravila za sigurnosan rad i potpuno
razumijevanje svih upozorenja.

Zvucni pritisak izmijeren je na razmaku od 4 m u slobodnom polju
i naznacen je na Zutoj naljepnici, koja se nalazi na kompresoru,
jednak je jacini zvuka i manji je od 20 dB.

/\ PRIJE KORISTENJA

o Kompresor se mora upotrebljavati u odgovarajué¢im prostorima
(uz dobro provjetravanje na temperaturi izmedu +5 °C i +40 °C),
ni u kojem slu¢aju namjestimagdje je izloZzen prasini, kiselinama
i pari te eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

o Uvijek odrzavajte sigurnosni razmak od najmanje 4 metra izmedu
kompresora i podrucja rada.

e Pojava bilo kakvog obojenja sigurnosnog Stitnika remena na
kompresoru (vrijedi za modele kod kojih je isti predviden) tijekom
poslova bojenja ukazuje da je razmak premalen.

e Utikac elektricnog kabela prikljucite na uti¢nicu odgovarajuéeg oblika,
naponaifrekvencije koja je proizvedena u skladu s vaze¢im propisima.

e Za elektricne produzne kablove koristite kablove najvece duljine 5
metara i presjeka kabela ne manjeg od 1,5 mm?.

e Treba izbjegavati upotrebu duljih produznih kabela, adaptera i
viSestrukih uti¢nica.

e Za isklju¢enje kompresora upotrebljavajte iskljucivo tipka 1/0.

e Za pomicanje kompresora uvijek upotrebljavajte ru¢ku.

e Prije prenoSenjakompresora zraka, uvijekiskljucite kabel za napajanje
i crijevo za zrak.

e Prilikom rada, kompresor mora biti postavljen na stabilnu, vodoravnu
povrsinu kako.

/\ OPCGENITE UPUTE O SIGURNOSTI

e Nikada ne usmjeravajte mlaz zraka prema osobama, Zivotinjama ili
vlastitom tijelu. (Uvijek nosite zastitne naocale kako bi zastitili Vase
oci od predmeta u zraku koje moze podiéi mlaz zraka).

e Nikada prema kompresoru ne usmjeravajte mlaz koji sadrzi tekucine
koje rasprsujete pomocu alata priklju¢enih na kompresor.

e Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s mokrim rukama
ilinogama.

e Nikada ne potezite elektricni kabel kako bi utika¢ iskljucili iz utiCnice
ili pomaknuli kompresor.

e Kompresor nikada ne izlaZite nepovoljnim vremenskim uvjetima (kisa,
sunce, magla, snijeg).

e Kompresor nikada ne transportirajte dok je tlacna posuda pod tlakom.

e Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove na tla¢ni posudi.
U slucaju kvara ili korozije, zamijenite ga u potpunosti.

e Kompresor ne smiju upotrebljavati nestru¢ne osobe. Djecu i Zivotinje
drzite podalje od podrucja rada.

e Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (ukljucujuci i malu
djecu) sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
te osobama bez iskustva i znanja.

e Pazite i nadzirite djecu kako se ne bi igrala s uredajem.

e Nikada u blizini i/ili na kompresor ne odlazite zapaljive predmete,
predmete od najlona ili tkanine.

e Nikada ne Ccistite kompresor zapaljivim teku¢inama ili otapalima.
Kompresor Eistite samo vlaznom krpom i to nakon $to ste se uvjerili
da je iskljucen iz zidne mrezne uticnice.

e Kompresor je namijenjen iskljucivo za tlacenje zraka. Kompresor ne
smije se upotrebljavati za nijednu drugu vrstu plina.

e Zrak stlacen kompresorom ne smije se upotrebljavati u farmaceutske,
prehrambene ili bolni¢ke svrhe osim nakon posebnih obrada. Nije
pogodan za punjenje boca sa zrakom za ronioce.

e Obratite pozornost na posao koji obavljate. Upotrijebite zdrav razum.
Nikad se nemojte penjati na kompresor. Nemojte dozvoliti da kompresor
radi bez nadzora.

/\ RAD

e Kako bi se izbjeglo pregrijavanje elektric(nog motora, ovaj
kompresor je osmisljen za povremeno korisStenje (ne koristiti
ga vise od 50% radnog ciklusa. Ako ovaj kompresor zraka pumpa
zrak vise od 50% jednoga sata, kapacitet kompresora bit ¢e manji
od koli¢ine zraka koju aplikacija zahtijeva. Uvijek uskladite trazenu
koli¢inu zraka prikljuc¢ka s kolicinom zraka koju mozZe isporuciti
kompresor). U slucaju pregrijavanja, toplinski prekidac iskljucuje rad
motora, odnosno automatski prekida napajanje kad je temperatura
previsoka. Motor ¢e se automatski ponovno pokrenuti kad se ponovno
uspostave normalni temperaturni uvjeti.

Kompresor je opremljen elektroventilom koji omogucuje izlaz zraka iz

glave kako bi se olak3alo sljedec¢e pokretanje kompresora. Zbog toga

je normalno nekoliko sekundi dugo pustanje zraka kada kompresor
postigne tlak iskljuivanja (postavljen od strane proizvodaca tijekom
ispitivanja). Isto se dogada kada se isklju¢i kompresor.

Nakonisklju¢ivanja kompresora potrebno je pri¢ekati barem trisekunde

prije ponovnog ukljuéivanja stroja.

Kad je kompresor priklju¢en na dovod struje, a On/Off prekidaé¢

se nalazi u polozaju ,,ON“, isti ce se automatski poceti okretati.

— Nikada ne dodirujte nijedan pokretni dio.

— Drzite sve dijelove tijela, kosu, odje¢u i nakit podalje od pokretnih
dijelova.

— Nikada ne koristite kompresor zraka ako sve zastite nisu na
mjestu.

— Nikada nemojte stajati na kompresoru.

Kompresor je opremljen sigurnosnim ventilom koji se iskljucuje u

slucaju kvara tlacne sklopke kako bi zajamcio sigurnost stroja.

e Crvena oznaka na manometru odnosi se na maksimalni radni tlak

unutar spremnika. Ne odnosi se na podeseni tlak.

Kada prikljucujete pneumatski alat na cijev za stlaceni zrak koji

isporucuje kompresor, obavezna se mora prekinuti protok zraka

kroz cijev.

Upotreba stlacenog zraka za razliCite predvidene namjene

(napuhavanje, pneumatski alati, lakiranje, pranje detergentima na

osnovi vode, itd.) zahtijeva znanje i postivanje pravila utvrdenih za

svaku pojedinu hamjenu.

e Nikada ne prekoracujte maksimalni dozvoljeni pritisak kojeg
preporucuje proizvodac bilo kojeg prikljucka ili dodatka kojeg koristite
s ovim kompresorom.

e Molimo vas da se uvjerite da su potrosnja zraka i maksimalan radni
tlak pneumatskoga alata i prikljucnih cijevi (s kompresorom)u skladu s
tlakom postavljenim naregulatoru tlakaikoli¢inom zrakaizkompresora.

e Radne karakteristike kompresora zajaméene su za rad izmedu O i
1000 metara nadmorske visine.

HR
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. ZNACAJKE (Slika 1)

A. On/Off (1/0) prekida¢: Prekidac je aktivacijiski mehanizam

koji se koristi za pokretanje i zaustavljanje kompresora. Kad je
prekida¢ u polozaju ,On“, motor i pumpa ¢e komprimirati zrak sve
dok tlak unutar spremnika ne dosegne gornju granicu tvornicki
postavljenog radnog tlaka. Kad se tlak unutar spremnika spusti
ispod tvornicki postavljene vrijednosti prekida rada, kompresor ¢e
ponovno automatski zapoceti s komprimiranjem zraka.

B. Mjerac reguliranog tlaka: Mjerac reguliranog tlaka pokazuje
dozvoljeni tlak unutar linije ispuha u skladu s postavkama
regulatora.

C. Regulacijski gumb: Regulacijski gumb se koristi za podesSavanje
tlaka zraka unutar linije ispuha. Tlak zraka na ispuhu se povec¢ava
okretanjem regulacijskog gumba u smjeru kazaljke na satu, a
smanjuje okretanjem regulacijskog gumba suprotno od kazaljke
na satu.

D. Ispusni ventil: Kuglasti ventil koji omogucuje praznjenje vliage iz
spremnika kad je isti otvoren.

E. Brzi priklju¢ak: Brzi prikljucak se koristi za spajanje dovoda
zraka na Vas$ alat.

F. Sigurnosni ventil: Sigurnosni ventil se ugraduje kako bi se
izbjeglo stvaranje prekomjernog tlaka u spremnicima zraka. Ovaj
ventil je tvornicki podesen i nece se aktivirati sve dok tlak unutar
spremnika ne dosegne navedenu vrijednost. Ne pokusavajte
podesavati ili uklanjati ovaj sigurnosni uredaj.

Svako podesavanje ovog ventila moze prouzrociti ozbiljne
ozljede. Ako je ovaj uredaj potrebno popraviti ili provesti redovno
odrzavanje, obratite se Ovlastenom servisnom centru.

G. Rucka za podizanje/pomicanje.
H. Nozica za oslonac.
I. Usisni filtar za zrak.

3. SADRZAJ PAKIRANJA

e Kompresor za zrak

e Filtar za zrak

e Cjevcica za usis

e Upute za uporabu i drugi dokumenti

4. PODRUCJE PRIMJENE

Kompresor sluzi za stvaranje komprimiranog zraka za pneumatske
alate.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu konstruirani
za koristenje u komercijalne svrhe kao ni u obrtu i industriji. Ne
preuzimamo jamstvo ako se uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim
pogonima i sliénim djelatnostima.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom. Svaka druk¢ija
uporaba izvan ovih okvira nije namjenska. Za $tete ili ozljedivanja
bilo koje vrste koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvoda¢ nego
korisnik.

5. MREZNI PRIKLJUCAK

Kompresor je opremlien mreznim vodom i utikatem sa zastitnim
kontaktom. Utika¢ elektricnog kabela prikljuite na uti¢nicu
odgovarajuéeg oblika, napona i frekvencije koja je proizvedena
u skladu s vaze¢im propisima. Prije pu$tanja u pogon provjerite
odgovara li mrezni napon pogonskom naponu navedenom na tipskoj
plocici stroja. Provjerite da prekida¢é ON/OFF nije u poloZaju I (ON).
Dugacki kabeli kao i produzni kabeli, koluti s kabelima itd. uzrokuju
pad napona i mogu sprijeciti rad motora. Kod temperatura nizih od +5
°C zbog teSke pokretljivosti ugrozeno je pokretanje motora.

6. POSTUPCI PRIJE POKRETANJA

e Provjerite uredjaj s obzirom na transportne Stete. Morebitne Stete
odmah javite transportnom poduzecu koje je dostavilo kompresor.

e Provjerite jesu li spremniciispraznjeniioci§¢eni od vlage ili necistoce.

e Kompresor postavite u blizini trosila.

e Treba izbje¢i dug dovod zraka i duge napojne vodove (produljenja).

e Pazite da usisavani zrak bude suh i bez prasine.

e Ne postavljajte kompresor u vlaznoj ili mokroj prostoriji.

o Kompresor se smije upotrijebitisamo u prikladnim prostorijama (dobro
provjetravanje, okolnatemperatura +5°C - +40 °C). U prostoriji ne smije
dabude prasine, kiselina, isparivanja, eksplozivnihili zapaljivih plinova.

o Kompresor je prikladan za primjenu u suhim prostorijama. U podrucjima
gdje se radi s prskanjem vode, primjena nije dopustena.

6.1 Montaza filtra za zrak

Pomocu odvijaca ili sl. odstranite ¢epove za transport i pricvrstite filtar
za zrak (odn. |) na uredaj (sl. 2a-2b).

Umetnite usisnu cijev u poklopac filtra (sl. 2c) ako je isporu¢ena.

7. UPUTE ZA UPOTREBU

7.1 Prekidac za iskljucivanje / uklju¢ivanje (odn. A)

Da bi se naprava uklju¢ila pomeriti prekida¢ ON/OFF (odn. A) na
poziciju L.

Da bi se naprava iskljucila postaviti prekidaé ON/OFF
poziciju O.

A Pozor!

Nakon iskljucivanja kompresora potrebno je pri¢ekati barem tri
sekunde prije ponovnog ukljucivanja stroja.

(odn. A) na

7.2 Podesavanje tlaka

o Pomodu regulatora tlaka (odn. C) moZete podesiti tlak na manometru
(odn. B).

e Podeseni tlak mozZete koristiti na brzoj spojki (odn. E).

7.3 Podesavanje tlacne sklopke

Tlaéna sklopka je podeSena u tvornici.

e Nakon postizavanja nastavljene vrijednosti (tvornicki podeseno tijekom
ispitivanja) kompresor se zaustavlja.
Zbog potroSnje zraka kompresor se pokre¢e automatski, kada je
postignuta donja podesena vrijednost.

e Kompresor nastavlja funkcionirati u skladu sa ovim automatskim
ciklusom, sve dok se ne dijeluje na tipku I/0.

8. CISCENJE | ODRZAVANJE

A Pozor!

Prije svih radova ¢iséenja i odrZavanja izvucite mrezni utikac.

A Pozor!

Pricekajte da se kompresor potpuno ohladi! Opasnost od
opekotina!

A Pozor!

Prije svih radova ¢iséenja i odrZavanja kotao treba rastlaciti.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave drzite Sto ¢iS¢ima od prasine i prljavstine. Istrljajte
uredjaj Cistom krpom ili ga ispuSite komprimiranim zrakom pod
niskim tlakom.

e Preporucujemo da uredjaj oCistite nakon svake uporabe.

o Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje ni otapala; ona mogu nagristi
plasti¢ne dijelove uredjaja. Pazite da u unutradnjost uredjaja ne
dospije voda.

e Crijevo i alate za prskanije treba prije ¢i$¢enja odvoijiti od kompresora.
Kompresor se ne smije Cistiti vodom, otapalima i sl.




8.2 Praznjenje spremnika

Kondenziranu vodu je potrebno prazniti svakoga dana tako da se

otvori ventil za praznjenje (ref. D) (na dnu tlatne posude) (slika 3).

1. Provijerite je li kompresor iskljucen.

2. Drzite rucku i nakosite kompresor prema ispusnom ventilu tako da
se isti postavi na dno spremnika.

3. Okrenite ispusni ventil da biste ga otvorili.

4. Drzite kompresor nagnutim sve dok ne ispraznite svu vlagu.

5. Zatvorite ispusni ventil.

A Pozor!

Zbrinite je na ekoloski nacin na odgovaraju¢em sabirnom mjestu.

8.3 Sigurnosni ventil (odn. F)

Sigurnosni ventil pode$en je na maksimalni dopusten tlak u tlaénoj
posudi.

Nije dopusteno korigirati sigurnosni ventil. Da bi sigurnosni ventil u
sluéaju potrebe pravilno funkcionirao, povremeno ga treba aktivirati.
Okrecite prstenastu maticu sve dok se potpuno ne olabavi. Zatim
povladite prstenastu maticu dovoljnom snagom sve dok se ne zacuje
kako izlazi komprimirani zrak (sl. 4). Nakon toga otpustite prstenastu
maticu i ponovno je pritegnite.

Sigurnosni ventil i podrucje oko njega odrzavajte Cistim i slobodnim
od prepreka.

8.4 Skladistenje

A Pozor!

Izvucite mrezZni utika¢, odzracite uredaj i sve prikljucene
pneumatske alate te ispustite kondenzat.

Iskljucite kompresor tako da ga neovlastene osobe ne mogu
pustiti u pogon.

A Pozor!

Kompresor cuvajte samo u suhom prostoru nepristupacnom za
neovlastene osobe. Ne prevréite uredjaj, skladistite ga samo u
stoje¢em polozaju!

9. ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE

U skladu s Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEQ).
Simbol prekrizanog kontejnera, koji se nalazi na napravi ili na
pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku svojega roka trajanja mora
biti odstranjen odvojeno od ostalih odpadaka. Korisnik, znadi,mora
da odnese napravu koja se viS§e ne moZze uporabiti, u odgovarajuce
deponije za.sakupljanje odpada elektro i elektronskih naprava, ili
da odnese napravu kod preprodavaca u momentu kupovine nove
istovjetne naprave.
Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi daljeg recikliranja, a koje
je kompatibilno sa okoliSom, doprinosi da se izbegnu svi negativni
efekti na okoli$ i zdravlje gradjanina i omogucava ponovu uporabu ili
recikliranje materijala od kojih su sacinjeni aparati.
Neregularno uklanjanje proizvoda od strane korisnika, dovodi do
primjene administrativnih sankcija koje su predvidjene vazecom
normom.

10.MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCA DOZVOLJENE MJERE ZA POMOC

Nap : Iskljucite )je i ispraznite

i zrak iz spr

prije nego zapocnete s bilo kakvim popravcima ili podesavanjima.

Smetnje

Uzrok

Pomo¢

Kompresor se zaustavi i nakon nekoliko
minuta ponovo pocinje raditi.

Aktiviranje termalne zastite zbog
pregrijavanja motora.

Ostavite kompresor da se ohladi.
Prozracite prostor.

Nakon vise pokusaja stavljanja u pogon
kompresor se zaustavi.

Aktiviranje termalne zastite zbog
pregrijavanja motora (izvlacenje utikaca u
toku pogona, niski napon napajanja).

Aktivirajte prekidac ukljucenje / iskljucenje.
Prozracite prostor. Nekoliko minuta
pricekajte, da se kompresor ponovo stavi
u pogon.

Kompresor se ne zaustavi i sigurnosni ventil

se aktivira. sklopke.

Smetnja kod rada kompresora ili kvar tlacne

Utika¢ kabela izvucite iz uti¢nice i
obavejstite servisno mjesto.

Sve ostale vrste popravaka smiju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih dijelova. Zahvati na
kompresuru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slu¢aju uzrokuju ponistavanje jamstva.

Jamstvo i popravak.

U slucaju ostecene robe ili u slu¢aju potrebe za rezervnim dijelovima, molimo Vas da kontaktirate prodajno mjesto gdje ste kupili proizvod.

HR
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m Ta navodila za uporabo skrbno shranite zaradi poznejSe uporabe

1. PREVIDNOSTNI UKREPI

Pred montaZo, uporabo in vzdrZevanjem tega zracnega
kompresorja morajo vsi uporabniki prebrati in razumeti
varnostne zahteve v uporabnisk priroéniku.

Pozorno preucite naslednja navodila za varno uporabo,da boste
ustrezno razumeli vsa opozorila.

ZVOCNI TLAK, ki je izmerjen na razdalji 4 m v prostem zvoénem
polju in je naveden na rumeni etiketi, ki se nahaja na kompresorju,
Jje ekvivalenten JAKOSTI ZVOKA ter je manjsi od 20 dB.

/\ PRED UPORABO

e Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem okolju (dobro
prezrac¢evanje in temperatura okolice od +5 °C do +40 °C) in nikoli
v blizini prahu, kislin, hlapov ali eksplozivnih ali gorljivih plinov.

e Med kompresorjem in delovnim obmocjem vedno zagotovite varnostno
razdaljo najmanj 4 metre.

o Ce se med lakiranjem na oblogi za$¢itnega jermena kompresorja
pojavlja barva (za modele, ki to predvidevajo), je to znak, da je
omenjena razdalja premajhna.

o Vtikac elektricnega kabla vtaknite v vticnico ustrezne oblike, z ustrezno
napetostjo in frekvenco, ki ustreza veljavnim predpisom.

e Za elektricni podaljSevalni kabel uporabite kabel maksimalne dolzine
5 m in preseka najmanj 1,5 mm>.

e Uporaba daljSih kablov ali adapterjev in vec-polnih vticev ni
priporocljiva.

e Za izkljuCitev kompresorja uporabljajte izklju¢no stikalo 1/0.

e Zaprestavljanje kompresorja vedno uporabljajte samo ustrezenrocaj.

e Pred prevozom zraénega kompresorja iz njega vedno izvlecite
napajalni kabel in cev za zrak.

e Za obratovanje je potrebno kompresor postaviti na stabilno in
vodoravno povrsino.

/\ SPLOSNA NAVODILA O VARNOSTI

e Zra¢nega snopa nikoli ne usmerjajte proti osebam, Zivalim ali proti
lastnemu telesu (uporabljajte zascitna ocala za zascito oci pred tujki,
ki bi lahko izstopali iz zraénega snopa).

e Curek tekocine iz orodja priklju¢enega na kompresor ne smete v
nobenem slucaju usmerjati proti kompresorju.

e Kompresorja ne uporabljajte, ko ste bosi alizmokrimi rokami alinogami.

e Pri odstranjevanju vti¢a iz mrezne vticnice ali pri premikanju
kompresorja, ne vlecite za napajalni kabel.

e Kompresor zascitite pred Skodljivimi vremenskimi vplivi (dez, sonce,
megla, sneg).

e Kompresorja ne premikajte, ko je tlacna posoda pod tlakom.

o Na tlagni posodi ne izvajajte nobenih varilnih ali mehanskih del. Ce
pride do napake ali rjavenja, je potrebno kompletnega zamenijati.

e Kompresorja ne smejo uporabljati nepoucene osebe. Otroci in Zivali
ne smejo biti blizu delovnega obmocja.

e Stroja ne smejo uporabljati osebe z znizanimi fizi€nimi, Cutilnimi
ali umskimi sposobnostmi (vkljuéno otroci), ali osebe brez izkusnje
ter znanja.

e Otroke treba je nadzorovati, naj ne igrajo s strojem.

eV blizino in/ali na kompresor ne odlagajte gorljivih objektov ali
predmetov iz najlona in tkanin.

e Kompresorja ne Cistite z gorljivimi tekocinami ali topili. Uporabljajte
samo vlazno krpo in se pred tem prepricajte, da je vti¢ prikljucnega
kabla izvle¢en iz mreZne vti¢nice.

e Kompresor je izdelan le za stiskanje zraka in ne sme biti uporabljan
za stiskanje drugih plinov.

e Stisnjeni zrak, ki ga proizvaja ta kompresor, ni uporaben za podro¢ja
farmacije, prehrane ali za podroc¢ja bolni$nic, razen po posebnih
dodatnih pripravah, prav tako se ne sme uporabljati za polnjenje
jeklenk z zrakom za potapljace.

e Med izvajanjem del bodite vedno pozorni na delovne postopke.
Ravnajte razsodno. Nikoli se ne vzpenjajte na kompresor. Ne dovolite,
da kompresor deluje brez nadzora.

/\ DELOVANJE

e Dabiseizognili pregrevanju elektri¢cnega motorja, je takompresor
zasnovan za prekinjeno delovanje (ne deluje z ve¢ kot 50%
obratovalnim ciklom. Ce zra&ni kompresor &rpa zrak ved kot 50% ene
ure, potem ni sposoben zagotoviti zadostne koli€ine zraka, potrebne za
delovanje aplikacije. Vedno zagotovite, da se koli€ina zraka, potrebna
pri uporabi pribora in dodatne opreme ujema s koli€ino zraka, ki jo
kompresor lahko dobavi). V primeru pregrevanja naprave se sprozi
termi€ni odklop, ki samodejno izklopi napajanje, ¢e je temperatura
previsoka. Motor se zazene samodejno, ko so ponovno vzpostavljene
normalne temperaturne vrednosti.
Kompresor je opremljen z elektricnim ventilom, ki omogoca izpust
zraka iz glave in na ta nacin olaj$a naslednji zagon kompresorja. Zato
je povsem normalno, da nekaj sekund sliSite zvok uhajanja zraka, ko
kompresor doseze mejnitlak (nastaviga proizvajalec v fazitestiranja).
Enak pojav je prisoten tudi ob izklopu kompresorja.
Ko izklopite kompresor, morate po¢akati najmanj tri sekunde, preden
ponovno pozenete stroj.
Ko je kompresor priklju¢en na vir elektri¢ne energije in je stikalo
"On/Off" (vkloplizklop) v polozaju »On« (vklop), se cikel delovanja
kompresorja samodejno zazene.
— Nikoli se ne dotikajte gibljivih delov.
— Vse dele telesa, lase , obleko in nakit drzite pro€ od gibljivih
delov naprave.
— S kompresorjem ne upravljajte brez zas¢itnih varoval ali plascev.
— Nikoli ne stojte na kompresorju.
Kompresor je opremljen z varnostnim ventilom, ki se sproZi v primeru
okvare tlaénega stikala, da zagotovi varno delovanje naprave.

kompresorja. Ne nana$a se na nastavljeni pritisk.

Pred priklju¢evanjem pnevmatskega orodja na cev stisnjenega zraka

povezano s kompresorjem, je potrebno izstopajoCi zracni tok iz cevi

v vsakem slucaju prekiniti.

Uporaba stisnjenega zraka pri posameznih predvidenih vrstah uporabe

(napihovanje, pnevmatsko orodje, lakiranje, pranje s Gistili samo na

vodni osnovi, itd.), zahteva posebna znanja in v posameznih slu¢ajih

tudi upostevanje ustreznih veljavnih predpisov.

Nikoli ne prekoracite najvecjega dovoljenega tlaka, ki ga priporoca

proizvajalec dodatne opreme, uporabljene skupajs tem kompresorjem.

Potrebno je preveriti, ¢e se poraba zraka in maksimalni delovni

tlak uporablienega pnevmatskega orodja ter prikljuénih cevi (s

kompresorjem), ujemata s tlakom nastavljenim na regulatorju tlaka

in s koli¢ino zraka, ki jo kompresor proizvaja.

e Zmogljivosti kompresorja so zagotovljene ob obratovanju nanadmorski
visini med 0 in 1000 metrov.
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LASTNOSTI (Slika 1)

A. On/Off (1/0) stikalo za za vklopl/izklop: Stikalo je mehanizem za
aktiviranje, ki se uporablja za zagon in zaustavitev kompresorja.
Ko je stikalo v poloZaju »On« (vklop), zaneta motor in ¢rpalka
stiskati zrak dokler tlak v rezervoarju ne doseze zgornje meje
tovarnisko nastavljenega delovnega tlaka. Ko tlak v rezervoarju
pade pod tovarni$ko nastavljeno "znizanje" tlaka, zacne
kompresor ponovno stiskati zrak.

B. Regulacijski merilnik tlaka: Regulacijski merilnik tlaka prikazuje
dovoljeno visino tlaka v odvodni liniji glede na nastavitev
regulatorja.

C. Regulacijski gumb: Regulacijski gumb se uporablja za
nastavitev zracnega tlaka, ki je na voljo v odvodni liniji. Tlak
odvedenega zraka se poveca z vrtenjem gumba v smeri urinega
kazalca in zmanj$a z vrtenjem gumba v nasprotni smeri urinega
kazalca.

D. Izpustni ventil: Ko je krogli¢ni ventil odprt, se vlaga (kondenz)
odvaja iz rezervoarja.

E. Hitra spojka: Hitra spojka se uporablja za povezavo med cevjo
za zrak in vasim orodjem.

F. Varnostni ventil: Varnostni ventil je nastavljen tako, da se
prepreci prekoracitev delovnega tlaka tlaéne posode za stisnjen
zrak. Ta ventil je tovarni§ko nastavljen in ne bo deloval, ¢e tlak v
rezervoarju ne doseze navedene vrednosti. Varnostnega ventila
ne poskusajte sami roéno nastaviti ali odstraniti.

Kakr$nokoli prenastavljanje tega ventila lahko povzroci resne
poskodbe. Ce ventil potrebuje servisiranje ali vzdrzevanje, si
oglejte seznam pooblascéenih servisnih centrov.

G. Rocaj za dvigovanje/prenasanje.
H. Podporna nozica.
I. Sesalni zracni filter.

3. VSEBINA EMBALAZE

e Zraéni kompresor

o Filter zraka

o Sesalna cevka

e Navodilo za uporabo in drugi dokumenti

4. PODROCJE UPORABE

Kompresor sluzi za proizvajanje komprimiranega zraka za orodje, ki je
gnano s komprimiranim zrakom.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso bile konstruirane
za namene profesionalne, obrtniske ali industrijske uporabe. Ne
prevzemamo nobenega jamstva, ¢e se naprava uporablia za
profesionalne, obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

Stroj je dovolieno uporabljati samo za namene, za katere je bil
konstruirani. Vsaka druga uporaba ni dovoljena. Za kakr$nokoli
Skodo ali poskodbe, ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa proizvajalec.

5. OMREZNI ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

Kompresor je opremljen z omreznim kablom z varnostnim elektri¢nim
vtikacem. Vtika¢ elektricnega kabla vtaknite v vti€nico ustrezne oblike,
z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza veljavnim predpisom.
Pred prvim zagonom pazite na to, da se omrezna napetost ujema
z obratovalno napetostjo, ki je navedena na tablici podatkov stroja.
Preverite, da stikalo ON/OFF ni v polozaju I (ON). Dolgi dovodni
kabli, kot tudi elektri¢ni podaljski, kabelski bobni itd. povzrocijo upad
napetosti in lahko preprecijo zagon motorja. Pri nizkih temperaturah
pod +5 °C je zagon motorja ogrozen zaradi tezjega delovanja.

6. POSTOPKI PRED ZAGONOM

e Preglejte kompresor zaradi eventuelnih poskodb med transportom.
Eventuelne poskodbe takoj sporocite transportnemu podjetju, ki je
izvrsilo izdobavo kompresorja.

e Preverite, ali so rezervoarji izpraznjeni, brez prisotnosti vlage
(kondenza) ali umazanije.

o Kompresor namestite v blizini porabnika.

e Ne uporabljajte dolgih zracnih cevi in dolgih dovajalnih cevi (cevni
podaljski).

e Pazite, da bo sesani zrak suh in brez vsebnosti prahu.

o Kompresorja ne names¢ajte v vlaznem ali mokrem prostoru.

o Kompresor se sme uporabljati samo v primernem prostoru (v dobro
prezracenem prostoru, pri temperaturi okolice +5°C - +40 °C). V
prostoru ne sme biti prahu, kislin, pare, eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

e Kompresor je primeren za uporabo v suhih prostorih. Uporaba
kompresorja ni dopustna v obmocju, kjer se dela s prseco vodo.

6.1 Montaza zracnega filtra

QOdstranite transportne ¢epe z izvijatem ali s podobnim orodjem in
privijte zracni filter (nap. 1) na napravo (slikah 2a-2b).

Ce je prilozena, vstavite sesalno cevéico v pokrov filtra (slika 2c).

7. NAVODILA ZA UPORABO

7.1 Stikalo za vklop / izklop (nap. A)
Da bi prizgali stroj, postavite ON/OFF stikalo (nap. A) v polozZaju I.
Da bi ugasnili stroj, postavite ON/OFF stikalo (nap. A) v polozaju O.

A Pozor!

Ko izklopite kompresor, morate pocakati najmanj tri sekunde,
preden ponovno poZenete stroj.

7.2 Nastavitev tlaka

e Zregulatorjem tlaka (nap. C) lahko na manometru (nap. B) nastavite
tlak.

e Nastavljeni tlak lahko razberete na hitri sklopki (nap. E).

7.3 Nastavitev tlacnega stikala

Tlaéno stikalo je tovarnisko nastavljeno.

e Ko je dosezena zgornja umerjena vrednost delovnega tlaka
(proizvajalec ga nastavi med postopkom preizku$anja), se kompresor
zaustavi.

Zaradi porabe zraka pricne kompresor ponovno avtomati¢no delovati,
takoj ko je dosezena spodnja nastavljena vrednost.

e Kompresor nadaljuje funkcionirati po avtomatskem ciklu, dokler se
ne aktivira stikalo 1/0.

8. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A Pozor!

Pred vsemi cistilnimi in vzdrZevalnimi deli potegnite elektri¢ni
omrezni vtikac iz elektricne omreZne vticnice.

A Pozor!

Pocakajte, da se kompresor popolnoma ohladi! Nevarnost, da se
opecete!

A Pozor!

Pred vsakim ¢is¢enjem in vzdrZevanjem je potrebno izpustiti tlak
v kotlu.

8.1 Ciscéenje

e Zas¢itne naprave vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo obriSite z
Cisto krpo ali pa prah in umazanijo z naprave izpihajte s komprimiranim
zrakom pri nizkem tlaku.

e Mi priporo¢amo, da napravo ocistite po vsaki uporabi.

e Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredCila; ta lahko pri¢nejo
nazirati dele, ki so iz umetne mase. Pazite na to, da v notranjost
narave ne bo mogla priti voda.

e Pred CiScenjem je potrebno odklopiti cev in orodje za grizganje od
kompresorja. Kompresorja ne smete Cistiti z vodo, razredgili, ipd.

Sl
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8.2 Praznjenje rezervoarja

Kondenzacijsko vodo je potrebno vsak dan iztociti z odprtiem

izpustnega ventila (oznaka D na dnu tlaéne posode) (slika 3).

1. Preverite, ali je kompresor izklopljen (v polozaju "Off").

2. Medtem, ko drzite ro¢aj, nekoliko nagnite kompresor v smeri
izpustnega ventila, ki se nahaja na dnu rezervoarja.

3. Izpustni ventil odprete z obradanjem.

4. Kompresor drzite v nagnjenem polozaju, dokler iz njega ne izte¢e
ves kondenz.

5. Zaprite izpustni ventil.

A Pozor!

Kondenzacijsko vodo predajte v ustrezno zbiralis¢e odpadkov.

8.3 Varnostni ventil (nap. F)

Varnostni ventil je nastavljen na najvisji tlak, ki je dovoljen v tlacni
posodi.

Prepovedano je spreminjati nastavitve na varnostnem ventilu. Da
bo varnostni ventil po potrebi deloval pravilno, ga ne potrebno od
Casa do Casa sproziti. Obro¢asto matico obracajte, dokler je povsem
ne popustite. Povlecite jo z zadostno mo¢jo, da zasliSite uhajanje
stisnjenega zraka (Slika 4). Nato spustite obrocasto matico in jo
privijte.

Varnostni ventil in njegova okolica naj bosta vedno Ccista in brez
preprek.

8.4 Skladiscenje

A Pozor!

lIzvlecite vti¢ iz elektricne vti¢nice, odzracite napravo in vsa
na napravo priklju¢ena orodja na stisnjen zrak in izpraznite
kondenzat. Kompresor postavite na takSno mesto, da ga ne bodo
mogle zagnati nepooblas¢ene osebe.

A Pozor!

Kompresor hranite na h in za osebe
nedostopnem mestu. Ne nagibajte ga, hranite ga v stojecem
stanju!

P

9. ODSTRANJEVANJE IN RECIKLAZA

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO).
Simbol preértanega smetnjaka na izdelku ali na embalazi opozarja,
da izrabljene elektricne ali elektronske opreme ne smete obravnavati
kot gospodinjske odpadke, ampak jo odnesite na ustrezno zbiralis¢e
za reciclaZo elektri¢ne in elektronske opreme ali jo oddajte v trgovino,
kjer ste jo pupili, ob nakupu nove.
Pravilno odstranjevanje in nadaljni proces reciklaZze pripomoreta
k preprecevanju posledic za okolje in zdravje ljudi, ki bi nastale ob
neustreznem ravnanju, in zagotavljata ponovno uporabo ali predelavo
sestavnih delov izdelokov.
Za nepravilno in nedovoljeno odlaganje elektronske in elektricne
opreme, veljavna zakonodaja dolo¢a denarno kazen zoper krsitelje.

10.MOZNE MOTNJE IN USTREZNI UKREPI ZA NJIHOVO ODPRAVLJANJE

Opomba: Pred kakrsnimikoli popravili ali nastavitvami napajalni kabel naprave iztaknite iz elektricne vticnice in izpustite tlak iz

rezervoarja.

Motnja

Vzrok

Ukrep

Kompresor se zaustavi in po nekaj minutah
samodejno nadaljuje z obratovanjem.

Aktiviranje toplotne zasc¢ite, zaradi
pregrevanja motorja.

Pocakajte, da se kompresor ohladi.
Prezracite prostor.

Po ve¢ poizkusih zagona, se kompresor
zaustavi.

napetost).

Aktiviranje toplotne zas¢ite, zaradi
pregrevanja motorja (snetje vtica med
obratovanjem, premajhna napajalna

Aktivirajte stikalo vkljucenol/izkljuceno.
Prezracite prostor. PoCakajte nekaj
minut, da pricne kompresor ponovno sam
obratovati.

Kompresor se ne zaustavi in aktivira se
varnostni ventil.

Motnja delovanja kompresorja ali nepravilno
delovanje tlacnega stikala.

Izvlecite vti¢ in pokliCite servisno sluzbo.

Vse preostale ukrepe morajo izvrsiti pooblaséeni centri servisne sluzbe, z uporabo origi

ih delov.

Zaradi poseganja v kompresor, lahko negativno vplivate na varnost, prav tako pa tudi ustrezna garancija v vsakem

slucaju izgubi svojo veljavnost.

Garancija in popravilo.

V primeru okvare delov ali potrebe po rezervnih delih se obrnite na prodajno tocko, kjer ste opravili nakup.




m Orizze meg a kézikonyvet a jovében valé tanulmanyozashoz

1. BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Alégkompresszor 6ssze: elése, miikodtetése és karbantartdsa
el6tt minden felhasznalonak el kell olvasnia és meg kell értenie a
hasznalati atmutatéban foglalt informacidkat.

A biztonsdgos miikodtetés érdekében olvassa el a kévetkezé
szabdlyokat, és Imé@nyozza az 6sszes figyel 8,

A HANGNYOMAS 4 m tdvolsédgban, erétér nélkiili térben mért
értéke megegyezik a kompresszoron elhelyezett, a sarga cimkén
feltiintetett HANGNYOMAS értékével, kevesebb mint 20 dB.

/\ HASZNALAT ELOTT

o A kompresszort csak alkalmas kornyezetben hasznalja (jol
szell6zés, kornyezeti hémérséklet + 5 °C és + 40 °C kozott), és
soha por, sav, géz, robbané vagy gyulékony gaz jelenlétében.

e Tartsa be mindig a legalabb 4 méteres biztonsagi tavolsagot a
kompresszor és a munkaterilet k6zott.

o Alakkozasi miveletek kdzben megjelend esetleges elszinezédések
a kompresszor (csak bizonyos tipusoknal) miianyag véddburkolatan
azt jelzik, hogy a tavolsag tul kicsi.

o Az elektromos vezeték dugodjat csak olyan halézati csatlakozéba
dugja, mely alkalmas forma, fesziiltség és frekvencia szempontjabdl,
és megfelel az érvényben lévé el6irasoknak.

e Hasznaljon maximum 5 méter hosszu elektromos vezeték-
hosszabbitot, a kabel keresztmetszete legalabb 1,5 mm? legyen.

e Nem ajanlatos mas hosszUsagu és atmérdji hosszabbitokat,
ugyszintén adaptereket vagy elosztokat hasznalni.

e Akompresszor kikapcsolasahoz mindig csak a1/0 kapcsoléthasznalja.

o Akompresszor athelyezésekor mindig és kizarélag fogantyuthasznalja.

e Szallitas el6tt mindig csatlakoztassa le a halozati kabelt és a leveg6t
6mlét a lég kompresszorrol.

o A miikédésben lévé kompresszort stabil felszinre helyezze
vizszintesen.

/\ ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

e Soha ne iranyitsa a légsugarat személyek, allatok vagy a sajat teste
felé (Hasznaljon védészemiiveget, hogy védje a szemét a légsugar
altal felvert idegen testek ellen).

e Soha ne iranyitsa a kompresszorhoz kapcsolt szerszamokbdl
fecskendezett folyadék sugarat a kompresszor felé.

e Nem hasznalja a berendezést mezitlab vagy vizes kézzel és labbal.

e Ne huzza a csatlakozd vezetéket a dugd kihlzasahoz, vagy a
kompresszor athelyezéséhez.

e Ne tegye ki a berendezést az id6jaras viszontagsagainak (eso,
napsités, kod, ho).

o Ne szallitsa a kompresszort nyomas alatt 1évé tartallyal.

e A tartalyon ne végezzen hegesztést vagy gépi megmunkalast.
Meghibasodas vagy rozsdasodas esetén teljes egészében ki kell
cserélni.

e Ne engedélyezze a kompresszor hasznalatat nem képzett
személyeknek. Tartsa tavol a gyerekeket és az allatokat a
munkatertilett6l.

e Ez a készllék nem hasznalhaté csokkentett fizikai, érzéki avagy
mentalis képességekkel rendelkezé személyek altal (beleértve
a gyerekeket is), valamint a tapasztalat és megfelelé hozzaértés
hianyaban.

e A gyerekeket felligyelet alatt kell tartani, igy biztositva, hogy nem
jatszanak a késziilékkel.

e Ne helyezzen a kompresszorhoz kozel és/vagy a kompresszorra
gyulékony targyakat vagy nylonbdl és szovetbdl késziilt targyakat.

e Ne tisztitsa a gépet gyulékony folyadékokkal vagy olddszerekkel.
Csak nedves rongyot hasznaljon és elétte bizonyosodjon meg arrdl,
hogy a dugét kihlizta a haldzati csatlakozobdl.

e A kompresszor haszndlata szigortian a légsiritéshez kotédik. Ne
hasznaélja a gépet semmiféle mas gaztipussal.

o Agépaltal elallitott stiritettlevegé nem hasznalhaté gyégyszerészeti,
élelmiszeri vagy kérhazi téren, illetve csak kiilénleges eljaras utan,
és nem hasznalhato buvar palackok toltésére.

e Ugyelien a munkara, amit éppen végez. Hagyatkozzon a j6zan
észre. Soha ne masszon fel a kompresszorra. Ne engedje, hogy a
kompresszor felligyelet nélkiil miikodjon.

/\ MUKODES
e Azelektromotortulheviilésének elkeriilésére ezt akompresszort
szakaszos miikodésre tervezték. (Ne miikodtesse 50% feletti
bekapcsolasi arannyal. Ha a légkompresszor érankénti 50%-nal
hosszabb ideig szivattyuzza a levegét, akkor csak az alkalmazéashoz
szlikséges mennyiségnél kevesebb levegd biztositasaraképes. Mindig
egyeztesse a tartozék vagy felszerelés leveg&igényét a kompresszor
szallitasi képességével). Tulheviilés esetén miikddésbe Iép a motor
hékiolddja, amely automatikusan megszakitja az aramellatast,
ha a hémérséklet til magas. A normal hémérsékleti korilmények
helyreallasa utan a motor automatikusan ujraindul.
Akompresszor el van latva egy elektromos szeleppel, amely lehetévé
teszi a levegd kieresztését a fejrél, igy utdna konnyebb Gjrainditani
a kompresszort.Ezért teljesen normalis, ha légkifujast észlel néhany
masodpercre, amikor a kompresszor eléri a cut-off nyomast (a gyarté
altal beallitva a tesztelés soran).Ugyanez a jelenség megfigyelhetd
akkor is, amikor a kompresszort kikapcsoljak.
Miutan kikapcsolta a kompresszort, varni kell legalabb harom
masodpercet, miel6tt Gjra bekapcsolja a gépet.
Ha a kompresszort elektromos aramforrasra csatlakoztatjak és
a Be/Ki kapcsol6 ,,BE” allasban van, akkor automatikus ciklikus
miikodés kezdédik.
— Ne érjen a mozgo6 részekhez.
— Tartsa tavol a testrészeit, hajat, ruhazatat és ékszereit a mozgé
részektol.
— Soha ne mUkddtesse a légkompresszort, ha nincs a helyén az
Osszes védbberendezés.
— Soha ne alljon ré a kompresszorra.
A kompresszor biztonsagi szeleppel rendelkezik, amely a
nyomaskapcsold mikdédési hibaja esetén a gép biztonsaga
érdekében kiold.
Anyomasmérén lathatd piros rovatka nem a beallitott nyomast, hanem
a tartdly maximalis izemi nyomasat jelzi.
Egy pneumatikus szerszamnak a kompresszorbdl kibocsatott siiritett
levegd csovére valo felszerelési mivelete alatt feltétlendl sziikséges
a magabdl a csébdl torténd levegd kiaramlas megszakitasa.
A slritett leveg6 felhasznalasa a kilonféle el6irt alkalmazasokhoz
(felfavas, pneumatikus szerszamok, lakkozas, tisztitas csak vizalapu
tisztitdszerrel stb.) megkivanja az egyes esetekre érvényes eldirasok
ismeretét és betartasat.
Soha ne lépje tul a kompresszorral egyitt hasznalt tartozék vagy
felszerelés gyartoja altal ajanlott maximalis megengedett nyomast.
Ellenérizze, hogy a hasznalni kivant pneumatikus szerszam és a
kompresszorhoz vezetd csatlakozdcsovek levegdéfogyasztasa és
maximalis Uzemi nyomasa megegyezik-e a nyomasszabalyozon
beallitott nyomas értékével és a kompresszor altal kibocsatott levegd
mennyiségével.
e A kompresszor teljesitménye tengerszint felett 0 és 1000 méter
kozott biztositott.

HU



NH

N

. FUNKCIOK (1. kép)

A. Be/Ki (I/0) kapcsol6: Ez a kapcsol6 a kompresszor inditasara
és ledllitasara hasznalt aktivalé mechanizmus. Ha a kapcsolé
,Be” dllasban van, akkor a motor és a szivattyu levegét sirit
mindaddig, amig a tartaly nyomasa eléri a gyarilag beallitott
miikodési nyomas felsé hatarértékét. Ha a tartaly nyomasa

a gyarilag beallitott ,bekapcsolasi” nyomas ala esik, akkor a
kompresszor ismét automatikusan elkezdi a levegé siritését.

B. A szabalyozott nyomas nyomasmeérdéje: A szabdlyozott nyomas
nyomasmérdje a kimeneti vezetékben uralkodé nyomas értékét
mutatja, a szabalyozé bedllitdsanak megfeleléen.

C. Beallitogomb: A beallitigomb a kimeneti vezetékben
rendelkezésre allé levegényomas bedllitdsara szolgal. A kimeneti
levegényomas a gomb éramutatd jarasaval megegyezd iranyd
forgatasakor né, ellenkezé irdanyu forgatasakor csokken.

D. Uritészelep: Golydsszelep, amelynek kinyitasakor leeresztheté a
tartalyban levé nedvesség.

E. Gyorscsatlakozo: A gyorscsatlakozo a levegbvezeték
szerszamhoz csatlakoztatasara szolgal.

F. Biztonsagi szelep: A biztonsagi szelep ugy van beallitva, hogy
ne alakulhasson ki tilnyomas a levegétartalyokban. A szelep gyari
beallitasa, és addig nem lép miikddésbe, amig a tartaly nyomasa
el nem éri ezt az értéket. Ne moédositsa és ne tavolitsa el a
biztonsagi késziiléket!

A szelep elallitasa sulyos sériiléseket okozhat. Ha a
berendezés javitast vagy karbantartast igényel, kérje hivatalos
szervizkdzpont segitségét.

G. Emel6-/hordfogantyu.

H. Tarté labak.

|. Beszivo-légszlird.

3. ACSOMAG TARTALMA

e Légkompresszor

o Légsziiré

e Szivocsd

e Hasznalati utmutaté és egyéb dokumentumok

4. ALKALMAZASI TERULET

A kompresszor, a préslég altal meghajtott szerszamokhoz a préslég
létrehozasara szolgal.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meghatarozasuk
szerint nem kisipari, kézmdiipari vagy ipari Uzemek terlletén torténé
bevetésre lettek tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha
a készlilék kisipari, kézmdipari vagy ipari izemek teriiletén valamint
egyenértéki tevékenységek teriiletén van hasznalva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni. Ezt tulhaladd
barmilyen hasznalat, nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adédd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznalé ill. a
kezeld felelés és nem a gyarto.

5. HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A kompresszor egy védéérintkezés dugds haldzati vezetékkel van
felszerelve. Az elektromos vezeték dugdjat csak olyan halézati
csatlakozoba dugja, mely alkalmas forma, feszlltség és frekvencia
szempontjabol, és megfelel az érvényben 1évé eldirasoknak. Ugyelien
arra, hogy a hallézati fesziltség a gépteljesitményi tabla szerinti
lizemfesziltségnek megfeleljen. Gy6z6djon meg réla, hogy az ON/
OFF kapcsolé nincs I allasban (ON). Hosszu vezetékek, valamint
hosszabitdk, kabeldobok stb. fesziltségeséshez vezetnek és meg
tudjak akadalyozni a motor inditasat. Alacsony hémérsékleteknél
+5°C nehéz jarésag miatt veszélyeztetve van a motor inditasa.

6. ELOKESZITO LEPESEK

e Vizsgalja felll a készliléket nem e sériilt meg a szallitasnal. Az
esetleges sérliléseket jelentse azonnal annal a szallitasi vallalatnal,
amelyik a kompresszort szallitotta.

o Ellendrizze, hogy a tartalyok Uritése megtortént-e, és nincs-e benniik
barmilyen folyadék vagy szennyezdédés.

e Telepitse a kompresszort lehetbleg a fogyaszté kdzelébe.

o Kerlilie elahosszulégvezet6t és hosszu bevezetést (hosszabbitokat).

e Ugyeljen arra, hogy a beszivott levegé szaraz és pormentes legyen.

o Ne telepitse a kompresszort egy nedves vagy vizes helyiségben.

e A kompresszort csak megfeleldé termekben (jol szelloztetet, a
kornyzetehomérséklet +5°C - +40°C) szabad Uizemeltetni. Ateremben
nem szabad pornak, savnak, paranak, robbanékony vagy lobbanékony
gaznak lennie.

e A kompresszor szaraz termekbeni hasznalatra alkalmas. Tiltott a
hasznalata az olyan kérnyezetben, ahol froccsendvizzel dolgoznak.

6.1 A légsziiré6 6sszeszerelése

Tavolitsa el egy csavarhtzoval vagy hasonléval a szallitasi dugét és
csavarja feszesen a késziilékre a |égsziirét (lasd. 1) (2a-2b. abra).

Ha mellékelve van, illessze be az elszivé csévet a szirdfedélbe (2c
abra).

7. UZEMELTETESI UTASITASOK

7.1 Ki-/bekapcsol6 (lasd. A)

A berendezés bekapcsolasahoz allitsa az On/Off gombot (lasd. A) az
I helyzetbe.

A berendezés kikapcsolasahoz allitsa az On/Off gombot (lasd. A) az
O helyzetbe.

A Figyelem!

Miutan kikapcsolta a kompresszort, varni kell legaldabb hdarom
mdsodpercet, mielbtt ujra bekapcsolja a gépet.

7.2 Nyomasbedllitas

e A nyomasszabalyozdval (lasd. C) lehet a manométeren (lasd. B)
bedllitani a nyomast.

o A bedllitott nyomast a gyorskuplungon (lasd. E) lehet levenni.

7.3 A nyomdskapcsolé bedllitasa

A nyomaskapcsol6 gyarilag be van allitva.

e A kompresszor leall ha eléri a (gyartd altal) beallitott felsé
nyomasértéket.
A levegé felhasznalasaval a kompresszor automatikusan beindul
mikor a nyomas leesik a beallitott alsé értékre.

e Azemlitettautomatikus folyamat szerint miikodik tovabb a kompresszor
amig az I/0 kapcsol6 be van kapcsolva.

8. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A Figyelem!

Tisztitdés és karbanartasi munkaélatok el6tt kihuzni a halozati
csatlakozot.

A Figyelem!

Vérja meg amig a témorité teljesen le nem hiilt! Megégetés
veszélye!

A Figyelem!

A kazdnt minden tisztitdsi és karbantartdsi munkalat elétt
nyomas nélkiilire tenni.

8.1 Tisztitds

e Tartsaavéddberendezéseketannyira por és szennyez6dés mentesen
amennyire csak lehet. D6rzsolje a késziiléket egy tiszta posztoval le
vagy pedig fujja, alacsony nyomas melett présléggel le.

o Ajanljuk, hogy a készuléket direkt minden hasznalat utan megtisztitsa.

e Ne hasznaljon tisztité vagy oldészereket, mivel ezek meg tudjak
tamadni a késziilék miianyag részeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthason
viz a készllék belsejébe.

o Tisztitas el6tt le kell vallasztani a toml&t és a permetezészerszamokat
a kompresszorrél. Nem szabad a kompresszort vizzel, oldészerekkel
vagy hasonléakkal tisztitani.




8.2 A tartdly leeresztése

A kicsapddott vizet naponta le kell ereszteni a leeresztészelep (D)

kinyitasaval (a nyomastarté edény aljan talalhato) (3. abra).

1. Ellendrizze, hogy a kompresszor ki van-e kapcsolva.

2. Afogantyu segitségével billentse a kompresszort a
leeresztészelep iranyaba, hogy az a tartaly aljan helyezkedjen el.

3. Forditsa el a leereszt6szelepet a nyitashoz.

4. Tartsa megbillentve a kompresszort, amig az 6sszes nedvesség
kifolyik.

5. Zarjuk el a leeresztécsapot.

A Figyelem!

A kondenzvizet egy megfelelo gyiijtéhelyen a természetnek
gfeleléen meg

8.3 Biztonsdgi szelep (lasd. F)

A biztonsagi szelep a nyomotartaly legnagyobb engedélyezett
nyomasara van beallitva.

Nem engedélyezett a biztonsagi szelep eldllitasa az eltavolitasa.
Annak érdekében, hogy a biztonsagi szelep sziikség esetén rendesen
miikodjon, id6rdl idére (zemeltetni kellene. Forgassa addig az anyat,
amig teljesen meg nem lazult. Ezutan elegendd erével hizza meg az
anyat, amig meg nem hallja a kilép6 siritett levegét (4. abra). Utana
engedje el az anyat és csavarozza vissza.

Mindig tartsa tiszta és akadalymentes allapotban a biztonsagi szelepet
és a kornyékét.

8.4 Tarolas

A Figyelem!

Huzza ki a dugaszt a a
és minden siiritett leveg6s eszkozl ami ra van csatlakoztatva, és
eressze le a kondenzvizet. Allitsa a kompresszort tigy le, hogy
latl; k ne tudjak i be venni.

A Figyelem!

A kompresszort csak szdraz és jogosulatlanok szamdra nem
hozzaférhet6 kérnyezetben tarolni.
Ne déntse meg, csak allva térolni!
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9. MEGSEMMISITES ES UJRAHSZNOSITAS

Az elektromos és elektronlkus berendezések
hulladék k (WEEE) artall itdsdrél szo6l6 2012/19/EU
irdnyelv értelmében.
A késziléken vagy annak csomagolasan feltiintetett athuzott
konténer azt jelenti, hogy a terméket — elhasznalédasat kdvetden
— a tobbi hulladéktol elkiilonitve kell tarolni. A felhasznald tehat, a
késziilék elhasznalddasat kvetéen, vagy leadja azt az elektromos és
elektronikus késziilékek dsszegylijtésére szakosodott hulladékgytijté
helyeken, vagy atadja a viszonteladénak egy Uj, az elhasznalodottal
azonos tipusu késziilék vasarlasakor, egy az egy aranyban.
A megfeleld szelektiv hulladékgydijtés lehet6vé teszi az elhasznalédott
késziilék kérnyezetre nem artalmas ujrafelhasznalasat, kezelését és
Ujrafeldolgozasat, hozzajarul a kérnyezetre és egészségre artalmas
hatasok elkeriiléséhez és el6segiti a késziiléket alkoté anyagok
Ujrafelhasznalasat és/vagy ujboli feldolgozasat.
A termék torvénybelitk6z6 feldolgozasa az érvényben levd
jogszabalyok altal eléiranyozott adminisztrativ szankciok alkalmazasat
vonja maga utan.

10.LEHETSEGES RENDELLENESSEGEK ES AZ EZZEL KAPCSOLATOS MEGENGEDETT

BEAVATKOZASOK

elétt szii

Megjegyzés: Barmilyen javitas vagy bedllitas

meg az ar és nyc a tartalyt.

Rendellenesség

Beavatkozas

A kompresszor ledll, majd néhany percen
belll magatol elindul.

Hoévédelem Gzembelépése a motor
tulmelegedése miatt.

Hagyni a kompresszor lehlilni.
Szelléztesse a helyiséget.

Néhany beinditasi probalkozas utan a
kompresszor leall.

tapfesziltség).

Hévédelem Gzembelépése a motor
tulmelegedése miatt ( haldzati csatlakozas
kikapcsolasa menet kézben, gyenge

Szelléztesse a helyiséget. Varjon néhany
percet és a kompresszor magatél beindul.

A kompresszor nem all le és miikddésbe Iép
a biztonsagi szelep.

A kompresszor nem szabalyos miikddése
vagy a nyomaskapcsol6 hibas miikodése.

Huzza ki a halézati csatlakozét és forduljon
a szervizhez.

Minden egyéb beavatkozast az engedélyezett Vevo

k kell elvég iik, eredeti alkatrészek igénylésével.

" 2ot & PR

Ha a gépen modositasokat végez, az k athatja a
garanciat.

Jotallas és javitas.

got, és PF érvényteleniti a vonatkozo

Poétalkatrész igénylése, ill. hibas termék esetén kérjiik, hogy vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési ponttal, ahol a vasarlas tortént.
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m Ulozte tuto pfirucku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit.

1. BEZPECNOSTNi OPATRENI

Pred montazi, obsluhou nebo udribou tohoto vzduchového
kompresoru musi vsichni uZivatelé precist a plné porozumét
v§em infor im obsaZzenym v této uZi 8 prirucce.
Peclivé si zopakujte ndsledujici pravidla bezpecné cinnosti
a plné pochopte vSechny vystrahy.

Hodnota AKUSTICKEHO TLAKU namérend ze 4 metrii ve volném
poli se rovna hodnoté AKUSTICKEHO VYKONU uvedené na
Zlutém stitku, ktery je umistény na kompresoru, méné nez 20 dB.

/\ PRED POUZITIM

e Kompresor Ize pouzivat pouze ve vhodném prostiedi (s dobrym
vétranim, o teploté vzduchu mezi +5°C a +40°C). Nesmi byt
pouzivan za pfitomnosti prachu, kyselin, vypar(, vybusnych
nebo vznétlivych plynd.

e DodrzZujte vzdy bezpecénostni vzdalenost (minimalné 4 metry) mezi
kompresorem a pracovistém.

e Pokud se pfi stfikani barvy dostane barva na ochranny kryt femenu,
je vzdalenost pracovisté od kompresoru pfili§ mala (pro modely,
které to pfedvidaji).

e Zasuvka, do které je zapojena zastrcka elektrického kabelu, musi
odpovidat svym tvarem, napétim a kmitotem platnym normam.

o Pouzivejte maximalné 5 metr( dlouhy prodluzovaci elektricky kabel,
jehoz prurez nesmi byt mensi nez 1.5 mm?2.

e Pouziti delSiho prodluzovaciho kabelu, adaptért ¢i vicenasobnych
zasuvek nedoporucujeme.

e Vzdy pouzivat spina¢ I/0 pro vypnuti kompresoru.

e Pro pfesun kompresoru pouzivejte vyhradné pfislusny pojezdovy
uchyt.

e Pred transportem vzdy od vzduchového kompresoru odpojte sitovy
kabel a vzduchovou hadici.

e Zapnuty kompresor musi byt poloZen v horizontalni pozici na stabilni
podlozZce.

/\ OBECNE BEZPECNOSTNiPOKYNY

e Nemifte nikdy proud vzduchu na osoby, zvifata nebo proti sobé
(pouzivejte ochranné bryle pro chranéni oci pred vniknutim cizich
téles, které by se proudem vzduchu mohly dostat do ovzdusi).

e Nemifte nikdy kapalinu, stfikajici z napojeného naradi, smérem na
kompresor.

e Pii praci s kompresorem je tfeba mit vzdy rfadnou obuv a suché

nohy a ruce.

Pfivytahovani ze zasuvky nebo pfi pfesouvani kompresoru netahejte

za elektricky pfipojovaci kabel.

Nevystavujte kompresor atmosférickym vlivim (dést, slunce, mlha,

snih).

Nepremistujte kompresor, pokud je v nadrzi tlak.

Neprovadéjte zadné mechanické zasahy ani nesvafujte nadrz

kompresoru. PFi zjisténi vady nebo koroze na nadrzi je treba ji

vyménit za novou.

Nedovolte, aby kompresor pouzivaly nezkusené osoby. Zajistéte, aby

se v pracovnim prostoru kompresoru nepohybovaly déti nebo zvifata.

Spotrebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti), které méji

omezené fyzické, smyslové nebo mentalni schopnosti nebo které

neméji dostatek zkuSenosti a poznatkli o jeho pouziti.

Na détidohlidejte, aby jste se ujistili, Ze se se spotiebi¢em nebudou hrat.

Nepokladejte hoflavé predméty nebo predméty z umélé hmoty &i

tkaniny do blizkosti kompresoru nebo na néj.

Necistéte kompresor za pomoci hoflavych kapalin nebo fedidel.

Pouzivejte pouze vlhky hadr a zajistéte, aby pfipojovaci kabel byl

vypojen ze zasuvky elektrického proudu.

e Kompresor pracuje vyhradné se stlaéenym vzduchem. NepouZzivejte
jej pro zadny druh plynu.

e Stlaceny vzduch, vyprodukovany timto kompresorem, nelze pouzivat
v potravinarském, farmaceutickém a zdravotnickém sektoru (je to
mozné pouze po provedeni patfinych Uprav) a nelze jej pouzivat
pro plnéni potapécskych lahvi.

e VVénujte pozornost praci, kterou vykonavate. PouZivejte zdravy
rozum. Nikdy nelezte na kompresor. Nedovolte, aby kompresor
fungoval bez dozoru.

/\ FUNKCE

e Aby nedochazelo k piehfivani elektromotoru, je tento kompresor

navrzen pro prerusovany provoz (neprovozuite jej na vice nez 50 %

pracovniho cyklu. Cerpa-litento vzduchovy kompresor vzduch déle nez

50 % za hodinu, je kapacita kompresoru mensi nez dodavané

mnozstvivzduchu, které aplikace vyZaduje. Pozadavky nastavce nebo

prisluSenstvi na objem vzduchu vzdy pfizpisobte objemu, ktery dodava

kompresor). V pfipadé prehrati, kdyz je teplota pfili§ vysoka, tepelna

pojistka motoru se rozpoji a automaticky odpoji napajeni. Kdyz se

normalniteplotni podminky obnovi, motor se automaticky znovu spusti.

Kompresor je opatfen elektromagnetickym ventilem, ktery umozniuje

odvéstvzduchzhlavy tak, aby to usnadnilo nasledné opétovné spusténi

kompresoru. Proto je béZné, Ze v momenté, kdy kompresor dosahne

mezniho tlaku (nastaveného vyrobcem ve fazi uvadéni do provozu),

dojde k upozornéni vystupu prostfednictvim nékolikasekundového

proudu vzduchu. Stejné tak se déje i pfi vypinani kompresoru.

Po vypnuti kompresoru je pred opétovnym zapnutim stoje nutné

vyckat alespon tfi sekundy.

Kdyz je kompresor pfipojen k elektrickému napajeni a spinaé

ZAP/VYP (On/Off) je v poloze ,,ZAP (ON)“, bude se kompresor

zapinat a vypinat automaticky.

— nikdy se nedotykejte pohyblivych soucasti,

— v8echny ¢asti téla, vlasy, odév i ozdoby drzte mimo dosah
pohyblivych souéasti,

— nikdy vzduchovy kompresor neprovozujte, aniz by byly
instalovany vSechny bezpecnostni kryty a zabrany,

— na kompresor nikdy nestoupejte.

Kompresor je vybaven bezpeénostnim ventilem, ktery se otvira

v pfipadé chybné funkce tlakového spinace pro zajisténi bezpecnosti

strojnich zafizeni.

Cervena znacka na tlakoméru odkazuje na maximalni provozni tlak

nadrze. Netyka se nastaveného tlaku.

PFi montazi pneumatického naradi na hadici se stlaéenym vzduchem,

produkovanym kompresorem, je bezpodminecné nutné zastavit

vystup vzduchu z hadice.

Pfi pouziti stlaceného vzduchu pro rtzné ucely (nafukovani, prace

s pneumatickym naradim, stfikani barvy, myti Cisticimi prostredky

s obsahem vody apod.) je tfeba znat a respektovat predpisy pro

jednotlivé pfipady pouziti.

Nikdy neprekracujte maximalni dovoleny tlak jakéhokoliv nastavce

nebo pFislusenstvi, které s timto kompresorem pouzivate, doporuceny

vyrobcem.

Zkontrolujte, jestli je spotfeba vzduchu a maximalni provozni tlak

pneumatického nastroje a pfipojovacich hadic (ke kompresoru)

kompatibilni s tlakem nastavenym na regulatoru tlaku a s mnozZstvim

vzduchu dodavanym z kompresoru.

e Vykon kompresoru je zarucen pfi provozu mezi 0 a 1000 metry
nad mofem.
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. VLASTNOSTI (obr. 1)

A. Spina¢ ZAP/VYP (On/Off) (1/0): Tento spina¢ je aktivacnim
prvkem, ktery se pouziva ke spousténi a zastavovani
kompresoru. Kdyz je prepina¢ ,ZAP (On)*, motor a ¢erpadlo
budou vzduch stlacovat, dokud tlak v zasobniku nedosahne

horni mez provozniho tlaku nastavenou vyrobcem. Kdyz tlak

v zasobniku klesne pod vyrobcem nastaveny ,spinaci tlak,
kompresor se znovu automaticky spusti a za¢ne stlacovat vzduch.

B. Regulaéni manometr: Regula¢ni manometr indikuje dovoleny
tlak ve vystupnim potrubi podle nastaveni regulatoru.

C. Regulaéni knoflik: Regula¢ni knoflik se pouziva pro nastaveni
tlaku vzduchu, ktery je k dispozici ve vystupnim potrubi. Vystupni
tlak vzduchu se zvétsuje otacenim knofliku po sméru hodinovych
rucicek a snizuje se otacenim knofliku proti sméru hodinovych
rucicek.

D. Vypoustéci ventil: Kulovy ventil, kterym se, kdyZ se otevie,
vypousti ze zasobniku vihkost.

E. Rychlospojka: Rychlospojka se pouziva pro pfipojeni
vzduchového vedeni k naradi.

F. Bezpecnostni ventil: Bezpec¢nostni ventil je nastaven tak, aby
nedoslo k pretlakovani vzduchového zasobniku. Tento ventil je
prednastaven vyrobcem neotevie se, dokud tlak v zasobniku
nedosahne této hodnoty. Nepokousejte se sefizovat nebo
vyfazovat toto bezpecnostni zafizeni.

Jakékoliv sefizovani tohoto ventilu by mohlo zpusobit tézky
uraz. Vlyzaduje-li toto zafizeni servis nebo Udrzbu, obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

G. Rukojet’ pro zvedani / poponaseni.
H. Oporna noha.
I. Saci vzduchovy filtr.

3. OBSAH BALENI

e Vzduchovy kompresor

e Vzduchovy filtr

e Saci potrubi

e Navod s pokyny a dal$i dokumenty

4. OBLAST POUZITI

Kompresor slouzi k vyrobé stlateného vzduchu pro stlacéenym
vzduchem provozované nastroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pristroje nebyly podle svého ucelu
uréeni konstruovany pro zZivnostenské, femeslnické nebo prumyslové
pouziti. Nepfebirame zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslnych nebo pramyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu uréeni. Kazdé dalsi
toto prekracujici pouziti neodpovida pouziti podle Gcelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/
obsluhujici osoba a ne vyrobce.

5. PRIPOJENI NA SiT

Kompresor je vybaven sitovym vedenim s vidlici s ochrannym
kontaktem. Zasuvka, do které je zapojena zastrcka elektrického
kabelu, musi odpovidat svym tvarem, napétim a kmitoctem platnym
normam. Pfi uvedeni do provozu dbejte na to, aby sitové napéti
souhlasilo s provoznim napétim podle vykonového Stitku stroje.
Ujistéte se, ze spina¢ ,ON/OFF" (zapnuti/vypnuti) neni v poloze ,I"
(ON). Dlouha pfivodni vedeni, jako téZz prodlouzeni, kabelové bubny
atd. zpUsobuji pokles napéti a mohou zabranit nabéhnuti motoru. Pfi
nizkych teplotach pod +5 °C je nabéhnuti motoru ohrozeno tézkym
chodem.

6. PROCEDURY PRED SPUSTENIM

e Prekontrolujte pfistroj, zda nebyl pfi transportu poskozen. Pfipadné
$kody ihned nahlasit dopravci, ktery kompresor dodal.

e Zkontrolujte, Ze tlakové zasobniky byly vypusténé a neni v nich zadna
vlhkost ani necistota.

e K umisténi kompresoru by mélo dojit v blizkosti spotiebice.

e Je tfeba se vyvarovat dlouhych vzduchovych vedeni a dlouhych
privodnich vedeni (prodlouzeni).

e Je tfeba dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

o Kompresor neumist'ovat ve vlhké nebo mokré mistnosti.

e Kompresor smi byt pouzivan pouze ve vhodnych prostorech (dobre
vétrané, teplota okoli +5°C - +40 °C). V prostoru se nesmi vyskytovat
zadny prach, kyseliny, plyny, explozivni nebo vznétlivé plyny.

e Kompresorje vhodny pro pouzivaniv suchych prostorech. V oblastech,
kde je pracovano se stfikajici vodou, neni pouzivani dovoleno.

6.1 Montaz vzduchového filtru

Pomoci Sroubovaku nebo pod. odstrafite prepravni
nasroubuijte vzduchovy filtr (odk. I) na pfistroj (obr. 2a-2b).
Je-li soucasti dodavky i saci trubicka, vlozte ji do krytu filtru (obr. 2c).

zatku a

7. PROVOZNi POKYNY

7.1 Za-/vypinac (odk. A)
Spotiebi¢ zapnéte prepnutim vypinace ON/OFF (odk. A) do polohy I.
Spotrebi¢ vypnéte pfepnutim vypinate ON/OFF (odk. A) do polohy O.

A Pozor!

Po vypnuti kompresoru je pred opétovnym zapnutim stoje nutné
vyckat alesporni tfi sekundy.

7.2 Nastaveni tlaku

e Regulatorem tlaku (odk. C) mlze byt nastaven tlak na manometru
(odk. B).

e Nastaveny tlak Ize zjistit na rychlospojce (odk. E).

7.3 Nastaveni hlidace tlaku

Hlida¢ tlaku je nastaven ze zavodu.

e Pii dosazeni horni nastavené hodnoty (zadané vyrobcem ve fazi
kolaudace stroje) se kompresor zastavi.
Jakmile kompresor dosahne dolni nastavenou hodnotu, tak se
automaticky opét spusti.

e Kompresor bude automaticky pokracovat v uvedeném cyklu, dokud
nestisknéte tlacitko 1/0.

8. CISTENi A UDRZBA

A Pozor!

Pred vsemi Cisticimi a udrzbarskymi pracemi vytahnéte sitovou
zdstréku ze zasuvky.

A Pozor!

Pockejte, az se kompresor kompletné ochladi! Nebezpeci
popaleni!

A Pozor!

Pred vsemi cisticimi a udrzbovymi pracemi ucinit tlakovou
nadobu beztlakou.

8.1 Cisténi

e Ochranna zafizeni udrzujte prosta prachu a nedistot. Pristroj otfete
suchym hadrem nebo ho profouknéte stlacenym vzduchem s
nizkym tlakem.

e Doporucujeme cisténi pristroje po kazdém pouziti.

e Nepouzivejte zadné Cistici prostredky nebo rozpoustédia; tyto mohou
poskodit plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje
nedostala voda.

e Hadice a stfikaci nastroje musi byt pred ¢isténim od kompresoru
odpojeny. Kompresor nesmi byt ¢istén vodou, rozpoustédly apod.

cz
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8.2 Vypousténi zasobniku
Kondenzacni voda se otevfenim vypoustéciho ventilu (odkaz D) (na
dné tlakového zasobniku) musi vypoustét kazdy den (obr. 3).
1. Zkontrolujte, Ze je kompresor vypnuty - VYP (Off).
2. Pridrzte packu a kompresor naklorite k vypoustécimu ventilu tak,
aby byl v nejniz§im bodé zasobniku.
3. Otevrete vypoustéci ventil.
4. Drzte kompresor naklonény, dokud v§echna vihkost nevytece.
. Uzaviit vypoustéci ventil.

A Pozor!

1 ¢ni vodu likvidujte ekologicky v prislusné sbérné.

8.3 Bezpecnostni ventil (odk. F)

Bezpecnostni ventil je nastaven na nejvySsi pfipustny tlak tlakové
nadoby.

Neni pfipustné bezpecnostni ventil pfestavovat. Obc&as ventil aktivujte,
abyste méli jistotu, Ze v pfipadé potieby bude fungovat spravné.
Otacejte objimkou, dokud nebude zcela povolena. Poté objimku
za pouziti dostatecné sily pfitdhnéte, dokud neucitite, Ze vychazi
stlaceny vzduch (Obr. 4). Poté objimku znovu uvolnéte a nasroubujte.
Pojistny ventil a jeho okoli udrZujte vzdy Cisté a volné.

8.4 Skladovani

A Pozor!

Vyjméte zdstrcku z proudové zdsuvky, odvzdusnéte zarizeni

a vSechny k nému pripojené ndstroje na stlaceny vzduch
a vypustte kondenzat. Kompresor odstavte tak, aby nemohl byt
uveden nepovolanymi osobami do provozu.

A Pozor!

Kompresor skladovat pouze v suchém a pro nepovolané osoby
nepripustném prostoru. Neklopit, skladovat vstoje!

9. LIKVIDACE A RECYKLACE

V souladu se smérnici 2012/19/EU o zneskodriovani
odpadnich elektrickych a elektronickych zarizeni (OEEZ).
Symbol proskrtnuté nadoby na odpad na zafizeni nebo na jeho obalu
znamena, ze vyrobek se po ukonceni Zivotnosti nesmi likvidovat jako
komunalni odpad.
Uzivatel bude muset, po ukonceni Zivotnosti, odevzdat spotiebi¢ na
sbérném misté pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni
nebo ho odevzdat prodejci pfi koupé nového spotfebice stejného
druhu, v poméru jeden stary za jeden novy spotfebic.
Oddélenym sbérem a odevzdanim spotiebice v misté recyklace,
kde bude zlikvidovan postupem, ktory neposkodi Zivotni prostiedi,
se prispéje k omezeni negativnich dopad(i na Zivotni prostfedi a
zdravi obyvatelstva a pomlze se vyuziti a/nebo recyklaci materialt
spotfebice.
VolIné vyhozeni spotiebite bude znamenat pokutu pre uzivatele podle
platnych zakonu.

10.MOZNE PORUCHY A POVOLENE ZASAHY

Upozornéni: Driv, nez budete provaddét jakékoliv opravy nebo sefizovani kompresoru, odpojte napdjeni a vypustte ze zdsobniku tlak.

Porucha

Pric¢ina

Zasah

Kompresor se zastavi a po nékolika

minutach se sam spusti. motoru.

Zasah tepelné ochrany z divodu prehrati

Nechte kompresor vychladnout.
Vyvétrejte mistnost.

Kompresor se po nékolika pokusech o
spusténi zastavi.

Zasah tepelné ochrany z divodu prehrati
motoru (vypojeni ze zasuvky béhem chodu,
nedostate¢né napajeci napéti).

Stisknéte spinac¢ zapinani/vypinani.
Vyvétrejte mistnost. Vyckejte nékolik minut
a kompresor se sam spusti.

Kompresor nelze zastavit a zasahne

pojistny ventil. porucha presostatu.

Nepravidelny chod kompresoru nebo

Odpojte ze zasuvky a obratte se na servisni
centrum.

Zasahy, d. & v této tabul h.

potieby vyzadaji originalni nahradm dily. Jakykoli neodborny zasah muze byt

zaruku na prislusny kompresor.

Zdruka a opravy.

provadét vyhradné autorizované Technické servnsy, které si v pripadé

y a vk

pripadé rusi

Vyskytne-li se vadné zbozi nebo nutnost dodat nahradni dily, obratte se prosim na prodejce, u néhoz jste zbozi zakoupili.




m Uschovaijte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnut’.

1. BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Pred montazZou, pouZitim alebo vykondvanim Gdriby na tomto
vzduchovom kompresore sa kazZdy pouZivatel' musi naleZite
oboznamit so vSetkymi informdciami uvedenymi v tejto
pouZivatel'skej prirucke.

Doékladne si precitajte nizsie uvedené pravidlda bezpe¢ného
pouZivania kompresora a vSetky prislusné upozornenia.

Hodnota AKUSTICKEHO TLAKU namgrané z 4m vo volnom poli
je rovnaka ako hodnota AKUSTICKEHO VYKONU uvedend na
ZItom oznaceni umiestnenom na kompresore, menej ako 20 dB.

/\ PRED POUZITIM

e Kompresor sa musi pouzivat vo vhodnom prostredi (dobre
prevetravanom, s teplotou prostredia v rozmedzi od +5°C az
+40°C) anikdy sa nesmie pouzivat'vpraSnom akyslom prostredi,
v prostredi s vyparmi, s vybuSnymi alebo horfavymi plynmi.

e Vzdy dodrzte bezpecnu vzdialenost, aspori 4 metre, medzi

kompresorom a pracovnou zénou.

Pripadné sfarbenia, ktoré sa m6zu vyskytnut na ochrannych krytoch

remenia kompresoru po¢as lakovacich prac, poukazuju na prilis blizku

vzdialenost (tyka sa modelov, ktoré tito moZnost maju).

Zasunte vidlicu, zastréku elektrického kablu do zasuvky, vhodnej

¢o do formy, napétia a frekvencie a konformnej, zhodnej s platnymi

pravnymi normami.

Pouzivajte predizovacky elektrického kablu s maximalnou dizkou 5

metrov a s prierezom kablu nie mensim ako 1,5 mm2.

Nedoporuéuje sa pouzivat predlzovacky odlisnych dlZok a prierezov,

ako aj adaptéry a multizasuvky.

Na vypnutie kompresora pouzivajte vzdy a vylu¢ne prepinaé 1/0.

Pri prestivani kompresora pouzivajte vzdy a jedine rukovat.

Pred prevozom vzduchového kompresora vzdy odpojte privod

elektrického napajania a vzduchovu tlakovu hadicu.

e Kompresor vo funkénej prevadzke musi byt umiestneny na stabilnej
podlozke a v horizontalnej polohe.

/\ OBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

e Nikdy nenasmeruijte prud vzduchu na osoby, zvierata alebo smerom

na vlastné telo (pouzivajte ochranné okuliare na ochranu o¢i proti

vniknutiu cudzich telies, nadvihnutych prddom vzduchu).

Nikdy nenasmerujte prid tekutin z postrekovacich nastrojov,

napojenych na kompresor, smerom na samotny kompresor.

Nikdy nemanipulujte s pristrojom holymi nohami alebo s mokrymi

rukami a nohami.

Netahajte napajaci kabel pri vypinani vidlice, zastréky zo zasuvky

alebo pri prestvani kompresora.

Nenechavajte pristroj vystaveny atmosferickym vplyvom (dazdu,

sinku, hmle, snehu).

Neprevazajte kompresor s nadrzou pod tlakom.

Nevykonavajte zvaranie alebo mechanické prace nanadrzi. V pripade

zavad alebo korézii sa doporucuje kompletne vymenit nadrz.

Nedovolte pouzivat kompresor neodbornym a neskisenym osobam.

Detom a zvieratdm zabrarite pristup do pracovnej zény.

Spotrebi¢ nie je urCeny, aby ho pouzivali osoby (vratane deti) s

obmedzenymifyzickymi, zmyslovymialebo rozumovymischopnostami

ani ktoré nemaju dostatok skusenosti a poznatkov o jeho pouzivani.

Davajte pozor na deti, aby ste sa uistili, Ze sa so spotrebicom

nebudu hrat.

Nekladte horfavé predmety alebo nylénové a latkové predmety do

blizkosti a/alebo na kompresor.

Necistite strojné zariadenie s horfavymi tekutymi prostriedkami alebo

riedidlami. Pouzivajte jedine navlhéenu utierku a presvedcte sa, i

ste vypoijili vidlicu, zastrcku z elektrickej zasuvky.

e Pouzivanie kompresora je Uzko spojené so stlatenym vzduchom.
Nepouzivaijte strojné zariadenie pre Ziaden iny typ plynu.

e Stlaeny vzduch, vyprodukovany tymto strojnym zariadenim, sa
nemo6ze pouzivat vo farmaceutickom, potravinarskom alebo v
nemocni¢nom sektore bez Specidlneho upravenia a nesmie sa
pouzivat ani na plnenie potapacskych bomb.

e Venujte pozornost praci, ktort vykonavate. Pouzivaijte zdravy rozum.
Nikdy nesttipajte na kompresor. Nedovolte, aby kompresor pracoval
bez dohladu.

/\ FUNKCIA

e Aby sa predislo prehrievaniu elektromotora, tento kompresor

funguje v prerusovanej prevadzke (nepouzivajte na viac ako 50

% pracovného intervalu (striedy). Ak tento vzduchovy kompresor

vhana vzduch dlhsie ako 50 % z jednej hodiny, vykon kompresora

je nizsi ako tlak vzduchu, ktory sa vyzaduje pre pripojené pridavné

zariadenie. PoZiadavky tykajuce sa objemu vzduchu potrebného

pre pripojené pridavné zariadenie alebo prislusenstvo sa musia

vzdy zhodovat s objemom vzduchu dodavaného kompresorom).

V pripade prehriatia sa aktivuje tepelna poistka elektromotora,

ktora pri vysokej teplote automaticky odpoji elektrické napajanie.

Motor sa automaticky restartuje, ked sa teplota vrati do normalnych

prevadzkovych podmienok.

Kompresor je vybaveny solenoidovym ventilom, ktory umoziuje

odvadzanie vzduchu z hlavy, aby sa ulah&ilo nasledné opatovné

spustenie kompresora. Preto je normalne uvolnenie pradu vzduchu

v trvani niekolkych sekund, ked kompresor dosiahne hranicu

obmedzenia tlaku (nastavena vyrobcom v testovacej faze). K

rovnakému javu dochadza aj pri vypnuti kompresora.

Po vypnuti kompresora pockajte pre opatovnym zapnutim stroja

aspon tri sekundy.

Ked'je kompresor pripojeny k zdroju elektrickej energie atlacidlo

zapnut/vypnit je v polohe ,ZAPNUTE“ (ON), kompresor

automaticky pracuje v cykloch.

— Nikdy sa nedotykajte pohyblivych €asti zariadenia.

— Dbajte na to, aby sa Ziadne Casti vasho tela, vlasy, odev a Sperky
nedostali do kontaktu s pohyblivymi ¢astami zariadenia.

— Vzduchovy kompresor nikdy nepouzivajte bez potrebnych
poistiek a ochrannych krytov na svojom mieste.

— Na vzduchovom kompresore nikdy nestojte.

Kompresor je vybaveny bezpecnostnym ventilom, ktory sa aktivuje

v pripade zlyhania tlakového spinaca, aby bola zaistena bezpecnost

zariadenia.

o Cervena znagka na manometri oznaduje maximalny pracovny tlak

nadrze. Nepredstavuje nastaveny tlak.

Pocas operacie napojenia pneumatického pristroja nararku stlaceného

vzduchu dodavaného z kompresora, je absolutne dblezité prerusit

prud vzduchu vo vystupe zo samotnej rarky.

Pouzitie stla¢eného vzduchu na iné ucely ako boli navrhnuté

(napr. nafukovanie, pneumatické nastroje, lakovanie, umyvanie s

Cistiacimi prostriedkami len na baze vody, atd.) si vyzaduje znalost

a reSpektovanie noriem, platnych v jednotlivych pripadoch.

Nikdy neprekrocte maximalny povoleny tlak odpora¢any vyrobcom

pridavného zariadenia alebo prisluSenstva, ktoré k tomuto kompresoru

pripdjate.

Skontrolujte, ¢i su spotreba vzduchu a maximalny prevadzkovy tlak

pneumatického nastroja a pripojovacich hadic (ku kompresoru)

kompatibilné s tlakom nastavenym na regulatore tlaku a s mnozstvom

vzduchu dodavanym z kompresora.

Vykon kompresora je zaruceny pri prevadzke vo vyske od 0 do 1000

metrov nad hladinou mora.
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. CASTI KOMPRESORA (Obr. 1)

A. Tla¢idlo vypnut/zapnut’ (1/0): Tlacidlo sluZi na zapnutie

a vypnutie kompresora. Ked je tlacidlo v polohe ,zapnuté®, motor
a Cerpadlo stlagaju vzduch, kym tlak v zasobniku nedosiahne
horny limit prevadzkového tlaku nastaveny vyrobcom. Ked tlak

v zasobniku klesne pod Uroven ,pripajacieho” tlaku nastavenu
vyrobcom, kompresor opat automaticky zacne stlacat vzduch.

B. Meradlo regulovaného tlaku: Meradlo regulovaného tlaku
zobrazuje vysku tlaku, ktory méze vstupovat' do vytlaéného
potrubia podla nastavenia regulatora.

C. Otocny regulator: Oto¢ny regulator slizi na nastavenie

tlaku vzduchu, ktory je k dispozicii na vytlatnom potrubi.

Tlak vytlaéaného vzduchu mozno zvysit otocenim regulatora

v smere hodinovych ruéi€iek a znizit jeho otocenim proti smeru
hodinovych rugiciek.

D. Odvodiiovaci ventil: Gulovy ventil sliZi na odvedenie vihkosti zo
zasobnika pri jeho otvoreni.

E. Rychloupinacia spojka: Rychloupinacia spojka sluzi na
pripojenie vzduchového vyvodu k vaSmu naradiu.

F. Bezpecnostny ventil: Bezpec¢nostny ventil slizi na zabranenie
vzniku pretlaku vo vzduchovych zasobnikoch. Ventil je z vyroby
prednastaveny a nebude fungovat, kym tlak v zasobniku
nedosiahne nastavenu hodnotu. Nepokusajte sa upravovat’
alebo odstranit’ tento bezpecnostny prvok.

Akakolvek tprava tohto ventilu méze viest’ k vzniku vazneho
zranenia. Ak je na zariadeni potrebné vykonat servis alebo
udrzbu, obratte sa na autorizované servisné centrum.

G. Rucka na dvihanie/prenos.
H. Oporna nozicka.
I. Nasavaci vzduchovy filter.

3. OBSAH BALENIA

e Vzduchovy kompresor

e Vzduchovy filter

e Sacie potrubie

e Navod s pokynmi a dalSie dokumenty

4. OBLAST POUZITIA

Kompresor slizi na vyrobu stlaceného vzduchu pre pneumaticky
pohanané nastroje.

Prosim zohladnite skutocnost, Ze spravny spésob prevadzky nasich
pristrojov nie je na profesiondlne, remeselnicke ani priemyselné
pouzitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj bude
pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol uréeny. Kazdé
iné odligné pouzitie pristroja sa povazuje za nesplfiajice uéel pouZitia.
Za $kody alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené nespravnym
pouzivanim ruci pouzivatel / obsluhujica osoba, nie v$ak vyrobca.

5. SIETOVE PRIPOJENIE

Kompresor je vybaveny sietovym elektrickym kablom so zastrékou.
Zasunite vidlicu, zastréku elektrického kablu do zasuvky, vhodnej ¢o do
formy, napatia a frekvencie a konformnej, zhodnej s platnymi pravnymi
normami. Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, &i pritomné
sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu podla typového
Stitku na pristroji. Uistite sa, Ze vypinaé ON/OFF nie je v polohe I
(ON). DIhé pripojné vedenia, ako aj predlzovacie kable, kablové
bubny atd. spésobuju pokles napatia a mézu sposobit problémy pri
rozbehu motora. Pri nizkych teplotach pod +5 °C je nabeh motora
obmedzeny tazkym chodom.

6. POSTUP PRED SPUSTENIM DO PREVADZKY

e Skontrolujte pripadné poskodenie transportom. Akékolvek poSkodenia
ihned ohlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora dodala zakupeny
kompresor.

e Skontrolujte, ¢i su zasobniky od¢erpané a nenachadza sa v nich
Ziadna vihkost alebo necistoty.

e Postavenie kompresora by sa malo uskutocnit v blizkosti spotrebica.

e DIhé vzduchové vedenie a dlhé privodné vedenia (prediZzovacie
vedenia) sa neodporucaju.

e Dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

o Neumiestriujte kompresor vo vihkej alebo mokrej miestnosti.

o Kompresorsmie byt pouzivany len vo vhodnych miestnostiach (dobre
vetranych, s teplotou okolia +5 °C - +40 °C). V miestnostiach sa nesmie
nachadzat prach, kyseliny, vypary, explozivne alebo zapalné plyny.

e Kompresor je vhodny pre pouzitie v suchych miestnostiach. V
oblastiach, kde sa pracuje so striekajicou vodou, je pouZzitie pristroja
zakazané.

6.1 Montaz vzduchového filtra

Odstrante transportni zatku pomocou skrutkovaca alebo podobne a
pevne priskrutkujte vzduchovy filter (odk. I) na pristroji (obr. 2a-2b).
Ak je nasavacia hadi¢ka sucastou dodavky, zasurite ju do krytu filtra
(obr. 2c).

7. PREVADZKOVE POKYNY

7.1 Vypinac zap/vyp (odk. A)
Spotrebi¢ zapnite prepnutim vypinaca ON/OFF (odk. A) do polohy 1.
Spotrebi¢ vypnite prepnutim vypinaéa ON/OFF (odk. A) do polohy O.

A Pozor!

Po vypnuti kompresora pockajte pre opdtovnym zapnutim stroja
aspor tri sekundy.

7.2 Nastavenie tlaku

o Pomocou tlakového regulatora (odk. C) sa mdze nastavit tlak na
manometri (odk. B).

e Nastaveny tlak sa moze odoberat’ cez rychlospojku (odk. E).

7.3 Nastavenie tlakového vypinaca

Tlakovy vypinag je nastaveny vyrobcom.

e Po dosiahnuti hornej kalibrovacej hodnoty (nastavenej vyrobcom pri
kolaudacnej faze), kompresor sa zastavi.
Zuzitkovanim vzduchu sa kompresor automaticky znova uvedie do
chodu, ked' sa dosiahne doIna kalibrovacia hodnota.

e Kompresor bude automaticky pokracovat v uvedenom cykle, az kym
nestlacite vypinac 1/0.

8. CISTENIE A UDRZBA

A Pozor!

Pred vsetkymi Cistiacimi ate kabel zo siete.

A Pozor!

Pockajte, kym je kompresor tplne vy
popalenia!

A Pozor!

Pred vsetkymi cistiacimi a udrzbovymi prdacami zbavit' kotol
tlaku!

8.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia vzdy v m vzduchom pri nastaveni
na nizky tlak.

e Odportcame, aby ste pristroj Cistili priamo po kazdom pouziti.

e NepouzZivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky alebo riedidla; tieto
prostriedky by mohli napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala voda.

e Hadica a striekacie nastroje sa musia pred ¢istenim odpojit z
kompresora. Kompresor nesmie byt Cisteny vodou, rozpustadlami
a pod.

hladnutv! Neb %
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8.2 Odvodriovaci zdsobnik

Skondezovana voda sa musi vypustat kazdy dern otvorenim

odvodriovacieho ventilu (pism. D) (na spodne;j strane tlakovej nadoby)

(obr. 3).

1. Skontrolujte, ¢i je kompresor vypnuty.

2. Chytte za ru¢ku a naklorite kompresor smerom
k odvodriovaciemu ventilu tak, aby sa nachadzal na spodku
zasobnika.

3. Odvodrovaci ventil otvorite jeho pootocenim.

4. Drzte kompresor v naklonenej polohe, kym sa neodstrani vSetka
vlhkost.

5. Zatvorit odvodriovaci ventil.

A Pozor!

Zlikvidujte kondenzovanu vodu ekologicky na prislusnom
zbernom mieste.

8.3 Bezpecnostny ventil (odk. F)

Bezpec¢nostny ventil je nastaveny na najvyssi pripustny tlak.

Nie je pripustné menit nastavenie bezpecnostného ventilu. Z dévodu
spravnej funkcie bezpecénostného ventilu v pripade potreby, by sa mal
tento ventil ob&as aktivovat. Otacajte objimkou, az pokym nebude
Uplne uvolnena. vytiahnite silnym pohybom objimku, az kym nebude
pocutelny unik stlaceného vzduchu (Obr. 4). Nasledne objimku pustite
a opat ju zaskrutkujte.

UdrZujte bezpecnostny ventil a jeho okolie Cisté a bez prekazajucich
predmetov.

8.4 Skladovanie

A Pozor!

Vytiahnite elektricki zdstréku zo siete, odvzdus$nite pristroj a
vsetky zariadenia na stlaceny vzduch, ktoré st k nemu pripojené,
a vypustite kondenzat. Kompresor odstavte tak, aby nemohol byt
uvedeny do prevddzky nepovolanou osobou.

A Pozor!

Kompresor skladovat’ len v suchom prostredi, ktoré je
nepristupné nepovolanym osobam. Nepreklapat, ale skladovat’
v postavenom stave!

9. LIKVIDACIA A RECYKLACIA

V stlade so smernicou 2012/19/EU o zneskodriovani
odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby na zariadeni alebo na obale
znamena, ze vyrobok, sa po ukonceni svojej Zivotnosti nesmie
likvidovat' spolu s beznym odpadom.

Pouzivatel preto bude musiet, po ukonceni Zivotnosti, odovzdat
spotrebi¢ v zberni na recyklaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni alebo ho odovzdat predajcovi pri nakupe nového spotrebica
rovnakého druhu, v pomere jeden stary za jeden novy spotrebic.
Diferencovanym zberom a odovzdanim spotrebi¢a v recyklacnom
stredisku, kde bude zlikvidovany postupmi, ktoré neposkodzuju
zivotné prostredie, sa prispieva k predchadzaniu negativnych
dopadov na Zivotné prostredie a zdravie obyvatelstva a pomaha
vyuzitiu a/alebo recyklacii materialov spotrebica.

Vlyhodenie spotrebi¢a volne do prirody znamena pokutu pre
pouzivatela v sulade s platnymi zakonmi.

10.MOZNOST VYSKYTNUTIA SA ANOMALIi A RELATIVNE ZASAHY, KTORE SU DOVOLENE

Poznamk

: Pred vyk

akejkol'vek opravy alebo uprav odpojte kompresor od elektrického napdjania a zdsobnik odtlakujte.

Anomalia

Pri¢ina

Zakrok

Kompresor sa zastavi a po par minutach sa
rozbehne sam od seba.

V désledku zasiahnutia tepelnych ochran
dochadza k prehriatiu motora.

Nechajte kompresor vychladnut.
Vyvetrajte miestnost.

Kompresor sa zastavi po niekolkych
pokusoch o rozbehnutie sa.

V désledku zasiahnutia tepelnej ochrany
dochéadza k prehriatiu motora (vypojenie
vidlice po¢as chodu, nedostatoéné
napdjacie napéatie stroja).

Uvedte do ¢innosti vypnuty vypina¢
chodu prevadzky. Vyvetrajte miestnost.
Pockajte niekolko minut a kompresor sa
autonomaticky znova uvedie do chodu.

Kompresor sa nezastavi a zasiahne poistny
ventil.

Nespravne fungovanie kompresora alebo
porucha tlakového spinaca.

Odpojte vidlicu, zastréku a obratte sa na
servisné stredisko.

Akékol'vek iné zasahy musi vykonavat' personal z autorizovanych Servisnych stredisk a musi poziadat' o dodanie

originalnych nahradnych dielov. PoSkodenie strojného zariadenia moéze narusit’ b

platnost’ prislusnej zaruky.

Zdruka a opravy.

t' a v kazd pripade rusi

V pripade chybného tovaru alebo pri poZiadavke na nahradné diely kontaktujte prosim predajcu, u ktorého ste tovar zakupili.
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m COXpaHilﬁTe AaHHOe PYKOBOACTBO B Te4eHWe BCero nepuoaa akcnnyatauum Komnpeccopa

1. MEPbI BE3OMACHOCTHU

Bce nosnb3c a I 03HaKOMUMBLCSI U MOHOCMbLIO
y ece o codef ed pykoeodcmee
n0s1b3C¢ neped oM c60pKuU, 3KCryamayuu unu
mexo6cryxueaHusi 0aHHO20 8030yUHO20 KOMIPECcopa.

py

T HO usy4ume np 1e danee e uensx

6Ge: y u 0 yceolime ece
npedynpexdeHus.

3naveHue AKYCTUYECKOIO QABJIEHUA, usmepeHHo20 Ha 4 m
e ceo600HOM none, o AKYCTUYECKOU
MOLLHOCTH, o0603Ha4YeHHOU Ha  XEnmol  3mukemke,

pacnonoxeHHoU Ha Komnpeccope, MuHyc 20 dB.

A NEPEA NCMOJIb3OBAHUEM

e Komnpeccop pomkeH pa6oTtaTb B XOPOLIO BEHTUNMPYEMbIX
nomelleHuUsx, Npu Temnepartype ot +5°C go +40°C. B Bo3ayxe
MOMELLEHUsI He AOMMKHO COAEPXaTbCA MbINKW, NapoB KUCIIOT,
B3PbIBOONACHLIX UMK NIETKO BOCMONAaMEHSAOLWUXCSA XUAKOCTEN
WNu rasos.

e besonacHoe paccTosiHue oT paboTaloLLero KOMNpeccopa — He MeHee
4 M [0 MecTa OCHOBHOWN paboTbl.

e Ecnn GpbI3rn pacnbinsieMon npu NOMOLLM KOMMpeccopa Kpacku

nonapalT Ha 3alWTHBIA KOXYX PeMeHHOro npusoga (ans

COOTBETCTBYIOLUMX MOZENEit), 3HAYNT KOMINPECCOp CTOUT CIULLKOM

6nm3Kko k MecTy paboTbil.

CeTeBoii pa3beMAnsi BUMKV aNeKTPONpoBoAa A0MKeH COOTBETCTBOBATH

el no copme, HanpsXKEHWIO, YacToTe W COOTBETCTBOBAaTb

[fAevcTayolWmUM Hopmamm Thb.

e Ecnun Heo6xoaMMO UCMonb30BaTh YANMUHUTENbL ANEKTPONpoBOAa, ero
[ANVHa He AoIKHa NpeBbILaTh 5 M, ceveHne anekTpokabens omKHO
6bITb He MeHee 1.5 Mm2.

e He pekomeHayeTcs MCMONb30BaTh YANMHUTENW Gonbluei AnuHbI,

MHOTOKOHTaKTHbIE LUTENCENN 1N NepexofHble yCTPoicTBa.

Bceraa Bbikniovaiite KOMNPeccop Haxumas Ha KHOMKY BXOA/BbIXOA.

Mepemellas KOMNPeccop, TAHWUTE ero TOMNbLKO 3a NpeAHasHa4YeHHyo

[Ansi aToro ckoby.

e Bcergja oTcoefuHsiiTe LWHYP NWTaAHWS W BO3AYLUHbIA LUNaHT OT

BO3/yLLHOMO KOMMpeccopa nepes TPaHCNoPTUPOBKOW.

Pa6oTatowuit Komnpeccop AOMKEH CTOATb Ha YCTOMYMBOW

rOpU30HTanbHON NOBEPXHOCTY.

A OBLME NPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTH _

e HanpasnaTb CTPyIo CXaToro Bo3fyxa Ha MNofew, XUBOTHbIX UK Ha
cobcTBeHHoe Teno. (UTobbl Co CTpyeit cxxaToro Bosayxa B rnasa He
nonanv Menkue YacTuubl Nbinv, HageBanTe 3alUTHBLIE OY4KK).
HanpaBensitb CTPyto CKATOro BO3Ayxa B CTOPOHY CAMOTO KOMMpPECCopa.
Pabortarb 6e3 3aLLuTHON 06yBK, KacaTbes paboTatoLLero komnpeccopa
MOKPbIMU pyKamu U/unu Horamu.

Pesko aepraTb anekTponpoBoA NUTaHUA, BbIKMOYas KOMNPECcop 13
CeTU, U TAHYTb 3a Hero, NbiTadCb CABUHYTbL KOMMpeccop ¢ MecTa.
OcTaBnsaTe KOMNpeccop nop BO3AeWCTBMEM HebnaronpusiTHbIX
aTMOCEPHbIX SBNEHWI (A0X/Ab, NPSIMbIE COTNHEYHbIE My4un, TyMaH,
CHer).

MepeBO3nUTL KOMMpPeccop C MecTa Ha MecTo, He cbpocus
npefBapuTenbHO AaBneHne n3 pecusepa.

MpounsBoanTb MexaHn4Yeckuin PeMOHT unu ceapky pecusepa. Mpu
oBHapyxeHun [edekToB WU NPU3HAKOB KOppo3uu meTtanna
HeO6X0,C1VIMO €ro NosMHOCTbH 3aMEHUTb.

e [lonyckaTb k paboTe C KOMMNPECCOPOM HeKBanMULMPOBaHHbIV UK
HeonbITHbIN NepcoHarn. He paspeLuarTe npubnmkaTbCst K KOMNpeccopy
AETAM U XKUBOTHbIM.

MpuBop He npeaHa3HayYeH ANs UCNONb30BaHWS NOABMU (BKIHOYas
AeTen) ¢ orpaHu4eHHbIMU (U3UYECKUMU, CEHCOPHbIMU UMK
YMCTBEHHbIMU cnocoGHOCTAMU 1N npuoTcyTCcTBMM ONbITa N 3HaHWUN.
Heobxoanmo cneaunTb, 4Tobbl AETU HE Urpanu ¢ Npuéopom.
Pasmelatb psaoM C KOMMPECCOPOM JIerko BOCMIaMEHSIOLLNecs
npeaMeTbl Unu KNacTb Ha KOPNYyC KOMNpeccopa U3Aenusa U3 HennoHa
W ApYrux Nerko BOCNIaMeHSLMXCA TKaHen.

e [poTupaTk KOpMyc Kommnpeccopa ferko BOCMamMeHsIoLMncs
xugkoctsaimu. Monb3ynTech UCKMIOYUTENbHO CMOYEHHOW B BOAe
BeToWblo. He 3abyabTe npeaBapuTenbHO OTKIIOYUTL KOMMpeccop
OT 3M1eKTPOCEeTH.

Mcnonb3oBaTb KOMNpeccop AnNs CxxaTus MHOTo rasa, Kpome Bo3ayxa.
[aHHbll komnpeccop paspaboTaH TONMbKO ANS TeXHW4eCKUX
Hyxa. B GonbHuuax, B dapmaueBTUke W ANsS NPUroTOBIIEHUS
nULLKM K KOMMpeccopy HeobXoauMMO MOACOEAUHSITb YCTPOWCTBO
npeABapuTeNnbHO NOAroTOBKM BO3Ayxa. Henb3si npuMeHsTb
KOMMpeccop ANs HanonHeHWsi akBanaHros.

Yaenatb BHUMaHWe BbiNosHsaemoii pabote. PykoBoacTBoBaTbCst
3paBblM CMbICIIOM. HuKorga He MOAHMMATBLCS Ha KOMMPEeccop.
He ponyckaTb thyHKLMOHMPpOBaHUS kKoMnpeccopa 6e3 npucMoTpa.

A ®YHKUMOHUPOBAHUE

e B uensax npenoreBpalleHus neperpeBa 3nekTpoaBuraTtens,

AAHHbLIA KOMNpeccop npeAHa3HayeH ANs NpepbIBUCTOro

pexuma akcnnyatauum (He Aonyckatb ero hyHKLUMOHMpOBaHUe

npu Gonee yem 50% paGoyvem uukne. ECnu gaHHbIN BO3AYLUHbIA

Komnpeccop nepekaynBaet Gonee yem 50% Bo3ayxa B TeveHue

OfHOTO Yaca, 3aTemM KOMMPeCcCopHasi MPoW3BOAUTENLHOCTL ByaeT

ABNSTLCS MEHbLLE MO cpaBHEHUIO ¢ Tpebyemoii nogaden Boayxa.

Bceraa obecneunsatb cooTBeTCTBME TpebGoBaHMii 06bema Bo3ayxa

AOMNOMHUTENbHOIro yCTponcnaa U NpUHaANeXxHoCTU HarHeTaHuto

obbema Bo3ayxa komnpeccopa). B cnyyae neperpesa, cpabatbiBaet

TepMoBbIKNtoYaTenb ABvratens, aBToMaTuYeckn OTKYas nutaHne

Npu CANLLKOM BbICOKOV TeMnepaTtype. [iBuratens BHOBb 3anyckaeTcs

aBToOMaTU4eCKM Npu BOCCTAHOBIIEHUU HOpPManbHbIX yCJ'IOBVIVI

Temnepartypsbl.

Komnpeccop ykomnnekToBaH 3MeKTPOMarHWTHbIM KnanaHom,

NO3BOSMIAKLLNM CTPABUTL BO34YX U3 FONTOBKU U obnerynTb TemM caMmbim

NOBTOPHbIN Nyck Komnpeccopa. [103ToMy CBUCT BbIXOASALLEro BO3ayxa

B Te4HeHVe HeCKOIbKNUX CEeKyH/ - HOpMaribHOe siBlieHne: KoMmnpeccop

AOCTUraeT AaBneHns OTCe4vkn (yCTaHaE!HVIBaeTCﬂ n3rotosuTeNem Ha

aTane ucnbiTaHui). To e camoe NPOUCXOAUT U MPU BbIKIYEHUN

KoMmnpeccopa.

Mocne BbIKNIOYEHNSA KOMMPeccopa NoAOKANTE HE MEHee TPeX CeKyHA,

npexnaje 4em CHOBa BKITHOYUTb MaLUUHY..

Koraa komnpeccop noakntoYeH K UICTOUHUKY 3MEeKTPONUTaHus, a

BblKntoyatens On/Off HaxoguTcsa B nonoxenun “ON”, naHHbIN

KoMMnpeccop paboTaeT aBTOMaTUYECKU.

— Hukoraa He kacaTbca ABMXYLLMXCA YacTen.

— YacTtu Tena, BONoCkl, oAexaa 1 ykpalleHnst JOMKHblI HaXOANTLCA
BAANU OT ABUXKYLLMXCS YacTewn.

— He ponyckatb paboty Bo3ayLuHoOro komnpeccopa 6e3
YCTaHOBEHHbIX OrPaX/AEeHNA 1 KOXYXOB.

— Hukoraa He CTOSITb Ha KOMMpPeccope.

e Komnpeccop ocCHalleH npeaoxXpaHUTENbHbIM KnanaHoM,
cpabaTbiBatoLLVM B CIyYae HEUCNPaBHOCTU pere AaBneHus B Liensx
rapaHTumn 6esonacHocTu obopynoBaHus.

® KpacHasi MeTka Ha LuepbnaTte MaHoMeTpa 03Ha4aeT MakcUMasbHoe
paGoyee fjaBneHue pesepayapa, a He peryrimpyemMoe aBrneHue.

e [lofcoeanHsA K LUNaHry KoMmnpeccopa MHEBMOWHCTPYMEHT, He
3abblBaiiTe NepekpbiBaTh BO3AYLLHbIA KpaH.

e [py 1CMonb30BaHUM CXaToro Bosdyxa (HaZyBaHue, pacrbineHve
4yepe3 MHEBMOWMHCTPYMEHT, OKpacka, Molika pacTBOpamu Ha
BO/HOM OCHOBE U T.N.) cobniopaiTe Bce npasuna T Ans kaxnoro
KOHKPETHOro cry4yas.

e Hukorga He npeBbilaTb MakcuMManbHOe [ONyCcTUMOe AaBrieHue,
peKoMeHyemoe U3roToBuTenemM AoNONHUTENbHOMO YCTPONCTBA U
MPUHaANEXHOCTU, UCMOMb3YEMbIX C KOMMPECCOPOM.

e [lpoBepuTb, 4YTOGLI pacxon BO3Ayxa U MakcumalbHOe
aKcnnyataunmoHHoe aBrieHne MHeBMaTu4ecKoro MHCTpyMeHTa
W coeauHUTenbHbIX TPy6 (C KOMMnpeccopom) Gbinv COBMECTUMbI
C f[aBneHneM, YyCTaHOBMEHHbIM Ha perynatope AaBreHusa, U C
KOMM4eCTBOM BO3AyXa, NOAABAEMOr0 KOMMPECCOPOM.

e XapaKTepucTUKM Komnpeccopa rapaHTUpoOBaHbl AnNs
DYHKLMOHMPOBaHWs Ha BbicoTe oT 0 ao 1000 Haa ypoBHEM MOpS.




2. XAPAKTEPUCTUKMU (PUC. 1)

A. MNepeknrouatens On/Off (1/0): MNepekntouaTens npeacTaBnseT
€060l MexaH13M akTuBaLmMu, UCMONb3yeMblid ANs 3anycka 1
0OCTaHOBKW Komnpeccopa. Korga nepekntoyartens HaxoanTcst
B nonoxexun “On”, oBuraTens 1 HACOC CXMMALOT BO3AyX Moka
faenexue 6aka He JOCTUraeT BepxHero npeaena paboyero
[aBneHus, ycTaHOBMNEHHOro Ha 3asoae. Korga aaBneHue B Gake
naaaeT Hke yCTaHOBNEHHOrO Ha 3aBofe “oTkniovatoLero”
[aBneHusi, KOMNPEeCccop BHOBb HAYMHAET aBTOMAaTUYECKM
CXUMaTb BO3AYX.

B. OTperynupoBaHHbI MaHoMeTp: OTperynupoBaHHblii MaHOMETP
yKasbIBaeT AaBneHve, JOMYCTUMOE Ha JIMHUM HarHeTaHus B
COOTBETCTBUM C YCTAHOBOYHLIMU 3HAYEHWUSIMI perynsiTopa.

C. PerynupoBoyHasi pyuka: PerynupoBoyHas pyyka ucnonb3yetcs
ANt PETYNVPOBKY AABIIEHNS BO3AYXA HA NUHUM HarHeTaHus.
[aBneHue BO3ayxa HarHeTaHUs YBENUYMBAETCS MyTEM
NOBOPAYNBaHUS PYYKM MO YACOBOI CTPENKE W YMEHbLLIAETCS
nyTeM NoBOPaYMBaHWS PYHKU MPOTUB YACOBOW CTPENKU.

D. CnuBHou knanau: LLlapoBoii knanaH, oGecneynsaroLmii cnvs
Bnaru us 6aka npu ero oTKpbITUN.

E. BbicTpoaeiicTBytowasn mydta: BuicTpoaencTsytoLlas MydTa
ncnonb3yeTca Ansa nogcoefnHeHus NHEBMATUYECKON NMUHUN K
VHCTPYMEHTY.

F. MpenoxpaHutenbHbIN knanad: MNpegoxpaHuTernbHbIi KnanaH
YCTaHOBMEH ANs Npeaynpex/aeHNs Ype3MEPHOro AaBneHNs
BO3YLUHbIX 6akoB. KnanaH oTperynuposaH Ha 3aBofe 1 He
hyHKLIMOHMPYET noka He ByAeT AOCTUTHYTO JaHHOE AaBneHue.
He nbiTaiTeck perynupoBatk UAW CHUMATb JaHHOE
npeaoxpaHUTernibHOE YCTPOWCTRBO.

TNio6ble perynMpoBkn AaHHOTO KnanaHa MoryT HaHecTU
cepbe3HbIN yuep6. Ecnv gaHHoe ycTpoicTso Tpebyet
PEMOHTa Unmn TexobCnyxnBaHus, o6paTUTECh B aBTOPU3OBAHHbI
CepBUCHbI LIEHTP.

G. Pyuka ans noabema/nepemeLleHus.
H. OnopHas Hoxka.
|. BcacbiBalowwmii BO3AYLWHbIN UnLTP.

3. COOEPXXUMOE YNAKOBKU

e Bo3gyLHbI KoMnpeccop

e Bo3gyLwHbIn hunbtp

o BcacbiBatoulas Tpybka

® VIHCTpyKUWMsi MO 3KennyaTauumu v apyrue AoKyMeHTbI

4. OBJIACTb NCNOJ1Ib3OBAHUA

Komnpeccop npefHasHaveH Ansi BbpaGoTKM CxaToro Bosgyxa Ans
NPVYBOAUMOTO B e/CTBIE CXaTbiM BO3AYXOM UHCTPYMEHTA.

MoxanyicTta, NpUMUTE BO BHWMAHWE, YTO KOHCTPYKLMSI HaLMX
YCTPOWUCTB HE npefdHasHavyeHa Ans  UCMONb3oBaHUA UX B
NPOMBILUIEHHOCTN, pemMecne wnu  uHayctpun. Mbl He gdaem
rapaHTWiiHbIX 0653aTenbCTB, ecny YCTPOCTBO ByAeT UCMoNb30BaThCs
B MNPOMBbILUNIEHHOW, PEMECNEHHOW WU WHAYCTPUanbHOW, a Takke
nofo6HoON AeATenNbLHOCTU.

YCTPOWNCTBO MOXHO MCMOMb30BaTb TOMbKO B COOTBETCTBUM C €ro
npeaHasHadeHnem. Jlioboe Apyroe, BbiXoAsliee 3a 3TM  pamku
UCMONb3oBaHWe, CYUTAeTCsl He COOTBETCTBYIOLWMM MpPeAnucaHuio.
3a BO3HWKWIME B pesynbrate 3TOro yuiep6 wnu Tpaembl No6Goro
pofa HeceT OTBETCTBEHHOCTb MONb30BaTeNb MMM paboTallmin ¢
MHCTPYMEHTOM, @ He U3roToBUTENb.

5. NOACOEAOUHEHME K NEKTPOCETHU

Komnpeccop 1MeeT nUTaH1e OT CETU 1 OCHALLIEH LITEKEPOM C 3aLLUTHBIM
koHTakTOM. CeTeBOW pasbeM Ans BUIKM JMEKTPONPOBOAA AOIKEH
COOTBETCTBOBATH el 0 hOpMe, HaNpsHKeHMIo, YacToTe U COOTBETCTBOBAThL
fAencTeytowmm Hopmamm Th. MposepeTe nepes BBOAOM B 3KCMyaTaLuio
COOTBETCTBME HAMpPsHKEHWsS CETU HaNpshKeHUIo, ykasaHHOMY Ha Tabnuuke
C MacnopTHbIMI JaHHBIMU YCTPONCTBA. YbeauTech, YTO nepekrnoyaterb
BKI1./BbIKJ1. He HaxoguTcs B nonoxeHun BKIT. [nuHHble kabenv nutaHus,
a Takke yanuHWTenu, kabenbHble GapabaHbl W T.J. MOrYT Bbi3BaTb
nafieHne HanpsbkeHWs 1 TeM cambIM 3aTpyAHUTL Myck Asuratens. Mpu
Temneparypax Hike +5°C myck ABUraTensi 3aTpydHEeH M3-3a TSHKENoro
xopa.

6. NMPEANYCKOBbIE NMPOLIEAYPbI

e [poBepbTE YCTPOICTBO Ha HanuWuMe MOBPEexXAEeHUN BO Bpems
TpaHcnopTnpoBkn. O UMEIOLMXCS NMOBPeXAeHNsIX Heobxoanmo
HeMe[IeHHO COOGLMTL TPaHCMOPTHOMY MPEAnpUsiTUIO, KOTopoe
[I0CTaBUIIOKOMMPECCOp.

MpoBepeTe, YTO GaKM CIUThI U B HUX OTCYTCTBYET BITAXHOCTL UMU TPsi3b.
Komnpeccop gomkeH 6biTb ycTaHoBNEH B6NMU3u notpebutens.
HyxHo n3beratb ANUHHBIX NyTE BO3AYXOBOAOB U GOMbLUON AMNWHBI
kabenen nuTaHus (YyAnUHUTENbHbIN kabenb).

O6ecneybTe BcacblBaHUE CYXOro U He COAEePXKaLLEro Mbirb BO3AyXa.
e He ycTaHaBnuBaiiTe KOMMPecCOop BO BMAXHbIX WU CbIPbIX
MOMeLLEHUSIX.

Komnpeccop MOXHO McCMonb3oBaTb TOMbKO B MOAXOASLLMX
MOMELLEHUSIX (XOpPOLLasiBEHTUISLMS, TemnepaTypa OkpyXatoLeit
cpeabloT +5°C fo +40°C). B nomeLueHnn He AOMKHOGBITH Mbinu,
KMCIOT, NapoB, B3pbIBOOMACHbIX UIIMBOCTIAMEHSIIOLLIMXCS ra30B.
Komnpeccop npegHasHadeH Ansi paboTbl B CyXUX MOMELLEHMSIX.
3anpeLLeHo UCMomnb30BaTh ero B 06nacTsix, e Npou3BoAsTCs paboTbl
¢ pa3sbpbI3rviBaHNeM BOAbI.

6.1 YcmaHoeka e03dywHoO20 ¢hunbmpa

Ypanute TpaHCNOPTUPOBOYHbIE 3arMyLUKW MPYU MOMOLLM OTBEPTKU UK
NoA06HbLIM MHCTPYMEHTOM U MPOYHO MPUBMHTUATE BO3AYLUHbIA (PUILTP
(mer. 1) k ycTponcTay (puc. 2a-2b).
BcraBbTe  BcacbiBawowylo  Tpybky B
npepycMoTpeHa (puc. 2c).

7. NHCTPYKLIMM NO SKCMNYATALMU

7.1 [lepeknoyamenb 8KIOYMb-8bIKIOYUMB (Oem. A)
[na BkMoYeHWsi ycTpoicTBa nocTasbTe Bblkntovatens BKI/BbIKN
(net. A) B nonoxexue 1.
[na BbIKMIOYEHUA YCTPOWCTBa nocTaBbTe Bbikntodatens BKI1/BbIKI
(net. A) B nonoxeHve O.

N

IMocne eblik. Komnp pa noac
ceKkyHO, npexde YeM CHOB8a 8KIIF0YUMb MaWUHY.

KpbIWKY —bunbTpa, ecnn

He MeHee mpex

7.2 Pecynupoeka daeneHusi

o [py nomoLum perynatopa Aasnexus (get. C) MOXHO oTperynnposaTb
AaBrnexHne Ha maHometpe (aer. B).

e OTperynupoBaHHoe [aBreHue BbiAaeTcsi Ha GbICTPOAENCTBYIOLLYIO
myty (Aer. E).

7.3 [lepekntoyamens, cpabambigarowjuli om
OdaeneHusi

Mepekntoyatens, cpabaTbiBaloWwmnii OT AABNEHWSI OTPErynupoBaH Ha

3aBofe U3rotoBuUTens.

e Mocne OOCTMXXEeHUA 3a[aHHOro BepxHero ypoBHA AaBlieHUs
(yctaHaBnuBaeTcs npou3BoauTenem npu obkaTke rotoBoro
KOMMpeccopa) KOMMNPECCcop OCTaHaBNMBAETCS.

Mo mepe pacxopoBaHus BO3dyxa [aBneHve B pecuBepe najaet
W, KOrja OHO [OCTUraeT HUXKHEro 3aJaHHOro ypoBHS, KOMMpeccop
aBTOMaTU4eCKU BKITtOHaeTCs.

. Komnpeccop NpOoAOMKaET BbINOSTHATL 3TOT LIMKIT B aBTOMAaTU4E€CKOM
pexume A0 Tex nop, noka He cpaboTaet BbiknoyaTenb BBOA/BbIBOA.

8. OYMNCTKA U TEXOBCNYXXNBAHUE

YNy —

BbiHumatime u3 pozemku neped ecemu pa6omamu no o4ucmke
u y o6criy P P

YNy —

XKAume 0o mex nop noka KoMmnpeccop ocmbiHem MosHOCMbHo!
OnacHocmb nonyyums oxoau!

Y NP—

Meped ecemu pa6omamu no o u

y HYXHO c6p OdaesieHUe 8 eMKocmu.

mex y

00c.

8.1 Ouucmka
e Cofepxute 3aliUTHble NpUCNocobneHns kak MoxHo Gonee
CBOGOAHBIMM OT NbINV U rPs3n. MpPOTPUTE YCTPOMNCTBO HYNCTON TPSINKON

mwnn 06,qy|7|Te CXaTblM BO3yXOM NOA4 HEBbLICOKUM AaBreHnem.

RU
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o Mbi pekoMeHAyeM o4mLLaTh yCTPOMCTBO Cpady Mocrie UCToNb30BaHMS.

e He ncnonbayiTe cpeacTBa Anst O4UCTKU U PaCTBOPUTENU, OHU MOTYT
pasbecTb NnacTMaccoBble AeTanu ycTpoincTea. Criegute 3a Tem,
4TOGbI BO BHYTPb YCTPOWCTBA He nonarna BoAa.

e YpanuTe nepen OYWCTKOW LUMaHr WU BoAy ANs pasbpbl3rMBaHus
13 Komrpeccopa. 3anpelieHo o4uLiaTh KOMMPECcop BOAOW,
pacTBOpUTENEM Unu NofoGHLIMU CPEACTBAMU.

8.2 CnusHoli 6ak

KoHpeHcalvoHHasi Boda AOMKHA CIMBaTbCs Kadblid AeHb nyTem

OTKpbITUSi CnvMBHOrO knanaHa (no3. D) (Ha AHuwe cocyga nop

AasnexHvem) (cm.puc. 3).

1. MNpoBepuTb, YTO KOMNpeccop nepeseaeH B nonoxeHue Off.

2. YpepxuBasi pyuKy, HaKIMOHUTb KOMMPECCOP K CIIMBHOMY KranaHy,
Takum 06pa3om, YTOGbI OHM BbiNM MO3ULIMOHMPOBaHBI Ha AHULLE
6aka.

3. lMoBepHyTb CNMBHOW KnanaH Ans OTKPbITUS knanaHa.

4. YpaepxuBaTb KOMMPECCOP HaKIIOHEHHbIM [0 MOMHOTO yAaneHus
Braru.

5. 3akpoiiTe CNMBHON KnanaH.

Y NP—

Coatime KoHAeHcam,He
CC (1

3acopsisi
c6opa omxodos.

npupody, e

yrouw YH.

8.3 [lpedoxpaHumenbHbIl knanaH (dem. F)
MpenoxpaHnTenbHbIA KnanaH OTPerynupoBaH Ha Camoe BbICOKOe
[0MyCTMMOE AaBreHne eMKOCTN BbICOKOrO AaBMeHMs.

3anpelleHo N3MeHATb PerynmpoBKy MpefoXpaHNTenbHOro knanaHa.
[nsa Toro, 4Tobbl NpeaoXpaHUTenbHbIA KnanaH npu Heo6XxoaAMMocTH
cpaboTan, ero HyXHO BPeMsi OT BPEeMeHW NPUBOAWUTL B AeWCTBUE.
MoBepHyTb 3aKMMHOE KOMbLO, Moka OHO He OydeT MonHOCTbIo
ocnabneHo. 3aTeM HaTAHYTb 3aXVUMHOE KOMbLO C [A0CTaTOYHON
CUnon, noka He ByaeT YyBCTBOBATLCS BbIXOZ, CXaToro Bosgyxa (Puc.
4). 3aTeM OTNYCTUTb 3AKUMHOE KOMbLIO U 3aKPYTUTb €ro.

CnepyeT Bcerga noaaepveatb YUCTOTY U OTCYTCTBUE NPensTCTBUIA
AN NpeoXpaHNTENbHOTO KnanaHa 1 OKpyXaloLLEero ero yyacTka.

8.4 [ModwunHukosas onopa

Y NP—

MHsenekume eunky u3 cemeeoli po3emku, cmpagume eo039yx
u3 ycmpolicmea u ecex MOOK/YEHHbIX K HeMy npu6opos,
ucronb3yruWux cKambili 6030yX, u crelime KoHAeHcam.
3 KoMnp )P OmM  HeCaHKYUOHUPOBAHHO20

BKJTHOYEeHuUsl.

Y NP—

XpaHume KOMMPeccop MoJIbKO 8 CyXoM u HedocmynHom Ons
nocmopoHHux mecme. He onpokudbieams, XxpaHums MOJILKO 8
cmosiyem rnosnoxeHuu!

9. YTUITU3ALNA N BTOPUYHAA

NMEPEPABOTKA
B ¢ [up i 2012/19/UE
OomHocumesibHO ymunu3sayuu omxodoe 9.nekmp0060pyaoaaHun
u POHHBIX yCmp (RAEE).

CuMBON MepeyepkHYTOro MyCOPHOTO KOHTelHepa Ha o6opyaoBaHun
UMW Ha ero ynakoBKe YKa3bIBAET, YTO NPOAYKLMS MO MCTEYEHNUN cpoka
cnyx6bl AOMKHA YTUNM3MPOBATLCS OTAENbHO OT APYrX OTXOAOB.
MoaTtomy nonb3oBaTenb AOMKEH NepeaaTb OTCMYXXUBLUEE CBON CPOK
obopynoBaHue B crneumanbHble LEHTPbl Mo COOpY 3MEKTPOHHbIX W
3MEKTPOTEXHUYECKUX OTXOAOB NGO cAaTb ero cBoemy mpofaslly B
MOMEHT nprobpeTeHns HOBOro o6opyAoBaHMs U3 pacyeTa OauH K
ofHOMY.

ApfekBaTHbI  pasgenbHbii  cbop npu  nocregyloleM  3anycke
TIMKBUAMPYEMOW annapaTtypbl B peuupkynsumio, obpabotky u B
COOTBETCTBYIOLLYIO OKpYXalolleln cpede yTUNMMW3aLuio Mo3BomnsieT
136exaTb BOIMOXHBIX HEraTUBHbIX BAVISIHWIA HA OKpYXKaloLLyto cpeqy,
Ha 300poBbe M CrOCOGCTBYET MOBTOPHOMY MPUMEHEHUIO U/MUMK
peyTUnusauuu Matepuaros, BXOASLLMX B COCTaB 060pyA0BaHUS.
HesakoHHast yTununaaums npoayKLum co CTOPOHbI NONb30BaTens BeAeT
K MPUMEHEHWMIO aAMWHWUCTPATWBHBLIX CaHKLWiA, MpesyCMOTPEHHbIX
3aKOHOM.

10.BO3MOXHbIE HEMOJIAAKU U CNOCOBbI UX YCTPAHEHUA

IMp Omk ucCmoYHUK u ebiny o 6aka neped npoeedeHueM peMOHMHbIX pabom
unu pezynupoeok.
Henonaaku MpuynHbI Cnoco6bl YcTpaHeHust

KOMI'IpeCCOp OCTaHaBnMBaeTCH U 3aTtem,
Yepe3 HeCKONbKO MUHYT caM BKITHO4aeTCs.

CpabaTbiBaH/ie TepMUYECKON 3aLLnThl
BCreACTBME neperpesa Asuratens.

[latb gBuratento ocTbiTh.
MpoBeTpUTL NoMelLLEeHMe.

Komnpeccop nocre HeCKOSTbKNX MOMNbITOK
nyCcka OCTaHaBNMBaETCA.

HanpskeHue cetu).

Cpabotana Tennosalyuta BCleacTBIE
neperpesa Asuratens (BblAepHyTa n3
pO3eTKM BUrKa nuTatoLero kabens npu
paboTatoLLeM KOMMPECCOPE, MOHMKEHHOE

I'IepeBeCTM BbIKNK4aTenb kKomnpeccopa B
NONoXeHue nyck. HpOBeTpVITb nomelyeHve.
BbI)KJJ,aTb HECKOSbKO MUHYT, 1 KOMMpeccop
3anycTuTcs aBToMaTU4ecKn.

Komnpeccop He Bbiklo4aeTcs 1
cpabaTbiBaeT npefoXpaHnUTENbHbIN KranaH.

HenpasunbHas paGota komnpeccopa unu
HEeWCNpPaBHOCTb pere AaBneHus.

0O6ecTo4nThL KOMNPeccop 1 06paTUTLCS B
LleHTp TexHuuyeckoi MomoLum.

Bo Bcex ocCTanbHbBIX cRy4asax p T p p

TbcA Ha CraHy Tex o

O6cny c
OTMeHe rapaHTUMHbIX 06s83aTensLCTB NPOM3BOAUTENS.

FapaHmusi u pemMoHm.

OPUIrUHanbHbIX 3anMacHbIX 4YacTewu. ﬂocropouuue

P

TBa

P Y

Mpu 0GHAPYXEHUM HEUCNIPABHOCTEN M HEOBXOAMMOCTY 3aMeHb! AeTanen obpallanTeck K TOProBoMy NPEACTaBUTENHO, Y KOTOPOTO Bbl KYNUN

annapart.




m Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

1. FORHOLDSREGLER FOR A IVARETA
SIKKERHETEN

Alle brukere ma lese og fullt forsta all informasjon som eierens
manual inneholder fer han/hun monterer, bruker eller utforer
vedlikehold pa trykkluftkompressoren.

Ga noye igjennom de folgende reglene for sikkerhetstiltak og
kontroller at du forstar alle varselskiltene.

STOYVERDIEN malt pa 4 m. avstand i fritt felt er lik det
ST@YNIVAET oppgitt pa den gule etiketten p& kompressoren,
minus 20 dB.

/\ FGRBRUK

o Kompressoren ma brukes i egnede omgivelser (godt ventilerte
omgivelser med romtemperatur mellom +5 °C og +40 °C) og aldri
i narheten av stov, syrer, damp, eksplosive eller brannfarlige
gasser.

o Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og arbeidsomradet ma
veere minst 4 meter.

e Dersomdetkommerfarge pa kompressorens remdekselets beskyttelse
nar du maler (for de modellene som forutsetter det), betyr det at
avstanden er for kort.

o Forstromledningens stgpsel inn i en egnet stikkontakt hvis utfgrelse,
spenning og frekvens erioverensstemmelse med gjeldende forskrifter.

o Dukan bruke en forlengelsesledning til stramledningen som er maks.
5 m lang og med et kabelsnitt pa min. 1,5 mm?2.

o |kke bruk andre skjateledninger (med en annen lengde) og heller ikke
adaptere og forgreningskontakter.

e Du ma alltid bruke 1/0-bryteren til & slukke kompressoren.

e Du ma alltid bruke handtaket nar du skal flytte kompressoren.

e Koble alltid ledningene for kraftinntak og luftslangene fra
trykkluftkompressoren fgr den transporteres.

e Nar kompressoren er i bruk ma den sta pa et stabilt underlag.

/\ GENERELLE SIKKERHETSREGLER

e Dumaaldrirette luftstralen mot personer, dyreller din egen kropp (bruk
vernebriller for & beskytte @ynene mot eventuelle fremmedlegemer
som kan blases opp av luftstralen).

Du ma aldri rette en veeskestrale fra kompressortilkoplet utstyr mot

selve kompressoren.

Du ma ikke bruke maskinen nar du er barfotet eller har vate hender

eller fatter.

Du ma ikke dra i stremledningen nar du trekker stepselet ut fra

stikkontakten eller for & flytte kompressoren.

Maskinen ma ikke utsettes for veer og vind (regn, sol, take, sng).

Du ma ikke transportere kompressoren nar tanken er under trykk.

Du ma ikke utfere sveising eller mekaniske bearbeidinger pa tanken.

| tilfelle defekter eller korrosjon ma du skifte ut hele tanken.

Kompressoren ma ikke brukes av ukyndige personer (uten erfaring).

Barn og dyr mé ikke oppholde seg i arbeidsomradet.

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med

reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller som har

manglende erfaring med eller kjennskap til bruken av apparatet.

Pass pa barna sa de ikke leker med apparatet.

Du ma aldri plassere brannfarlige gjenstander eller gjenstander av

nylon eller tay nzer og/eller pa kompressoren.

e Maskinen ma ikke rengjeres med brennbare veesker eller lasemidler.
Du ma bare bruke en fuktig klut og passe pa at du har koplet stapselet
fra stikkontakten.

e Bruken av kompressoren er bare knyttet til kompresjon av Iuft. Ikke
bruk maskinen til annen type gass.

o Trykkluften som denne maskinen produserer kan kun brukes i
legemiddel-, nzeringsmiddel- eller sykehusbransjen etter at den har
gjennomgatt spesiell behandling. Trykkluften kan ikke brukes til &
fylle opp dykkerflasker.

e VVaeroppmerksom pa arbeidet som utferes. Bruk sunnfornuft. Ikke klatre
opp pa kompressoren. |kke la kompressoren veere i drift uten tilsyn.

/\ FUNKSJON

e For a unnga at den elektriske motoren overopphetes, er denne
kompressoren prosjektert til & utfore intermitterende drift (la
den ikke ga pa mer enn 50% av arbeidssyklus. Dersom denne
lufttrykkkompressoren pumper mer enn 50% Iuft i en time, vil
kapasiteten til kompressoren veere mindre enn den utgaende luften
som kreves for det gitte fomalet. Serg for at volumet av trykkluft
som kreves av enheten eller utstyret som er tilknyttet er det samme
som kompressorens volum for utgaende luft). Ved overoppheting vil
effektbryterentil motoren automatisk bryte stremmen nartemperaturen
erfor hgy. Motoren vil automatisk starte opp igjen nar normal temperatur
er gjenopprettet.
Kompressoren er utstyrt med en elektroventil som tillater utslipp av
luft fra hodet, for & lette neste oppstart av kompressoren. Det er derfor
normalt & kunne here luftpust, i noen sekunder, nar kompressoren
nar stengetrykket (innstilt av produsenten i testfasen). Det samme
fenomenet inntreffer ogsa nar kompressoren blir skrudd av.
Etter & ha skrudd av kompressoren, er det nedvendig & vente i minst
tre sekunder for dere slar pa maskinen pa nytt.
Nar kompressoren er koplet til en elektrisk kilde og bryteren er
stilt inn pa “ON” (pa), vil kompressorens arbeidssyklus starte
automatisk.
— Ta aldri pa deler i bevegelse.
— Hold alle kroppens deler, har, kleer og smykker pa sikker avstand
fra deler i bevegelse.
— Bruk aldri trykkluftkompressoren dersom ikke alt verneutstyr og
alle skjermer er tilstede.
— Sta aldri pa kompressoren.
Kompressoren er utstyrt med en sikkerhetsventil som koples ut
dersom trykkluftbryteren ikke fungerer som den skal slik at maskinens
sikkerhet garanteres.
Den rgde streken pa manometeret viser til tankens maksimale trykk
ved bruk. Den viser ikke til justert trykk.
Nar du tilkobler pneumatisk utstyr til et rer med trykkluft som
kommer ut av kompressoren, er det helt ngdvendig at du avbryter
luftstremningen ut.
Bruken av trykkluft til forskjellige bruksomrader (oppblasing,
trykkluftdrevet utstyr, maling, rengjering med vannbaserte vaskemidler
osv.) krever at du har kjennskap til og overholder lovene angaende
de forskjellige bruksomradene.
En ma aldri overskride det maksimalt tillatte trykket som anbefales av
produsenten for en hvilken som helstenhet eller utstyr som er tilknyttet
og som benyttes sammen med denne kompressoren.
Kontroller at luftforbruket og det maksimale arbeidstrykket til det
pneumatiske utstyret og koplingsslangene (med kompressoren) som
brukes, er kompatibelt med trykket stil t inn pa trykkregulatoren og
med mengden luft som forsynes fra kompressoren.
Kompressorens yteeve garanteres ved en bruk pa mellom 0 og 1000
meter over havet.

o
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. EGENSKAPER (Bilde 1)

A. Bryteren: bryteren er en mekanisme for aktivering som benyttes
for a starte og stoppe kompressoren. Nar bryteren er stilt inn pa
“On”, vil motoren og pumpen komprimere luft inntil trykktanken
nar den gverste grensen som ble stilt inn for maskinen forlot
fabrikken. Nar trykket pa tanken faller til under trykkgrensen “for
innkobling” stilt inn i fabrikken, vil kompressorene igjen automatisk
starte & komprimere luft.

B. Maleinstrument regulert trykk: Maleinstrumentet for regulert
trykk indikerer nivaet for trykk som er tillatt inn i utlepsslangen
avhengig av regulatorens innstillinger.

C. Reguleringsknott: Reguleringsknotten er brukt til & tilpasse
lufttrykket som er tilgjengelig ved utlgpsslangen. Lufttrykket i
utlopet gker ved a dreie knotten med urviseren og reduseres ved
& dreie den mot urviseren.

D. Avlgpsventil: Kuleventil som drenerer veeske fra tanken nar
denne apnes.

E. Hurtigkobler: Hurtigkobleren er brukt til & koble luftslangen til ditt
verktay.

F. Sikkerhetsventil: Sikkerhetsventilen skal hindre overtrykk pa
lufttankene. Denne ventilen er innstilt nar maskinen forlater
fabrikken og den vil ikke fungere dersom trykket pa tanken ikke
nar dette nivaet. Forsgk aldri a justere eller fierne denne
sikkerhetsanordningen.

Enhver forandring ved denne ventilen kan pafere alvorlig
skade. Dersom denne anordningen har behov for service eller
vedlikehold, ta kontakt med et Autorisert Service Senter.

G. Handtak for lafting/baering.
H. Stottefot.
I. Luftinntaksfilter.

3. KONFEKSJONEN INNEHOLDER:

o Luftkompressor

o Luftfilter

e Sugeslange

® Brukerveiledning og andre dokument

4. BRUKSFORMAL

Kompressoren er laget for & levere komprimert luft til verktoy som
drives av komprimert luft.

Vennligst legg merke til at dette utstyret ikke er laget for bruk i
kommersielle, forretningsmessige eller industrielle applikasjoner.
Garantien vil bortfalle hvis maskinen brukes i kommersielle,
forretningsmessige, industrielle eller lignende formal.

Maskinen skal kun brukes til de formalene de er bestemt for. All
annen bruk er a regne som misbruk. Det er brukeren / operateren
og ikke produsenten som er ansvarlig for alle eventuell person- eller
materialskader av alle slag som vil kunne falge av dette.

5. SPENNING

Kompressoren er utstyrt med en hovedkabel med et stotsikkert
stopsel. For stremledningens stgpsel inn i en egnet stikkontakt hvis
utfgrelse, spenning og frekvens er i overensstemmelse med gjeldende
forskrifter. For du bruker maskinen ma du kontrollere at spenningen
er i overensstemmelse med spesifikasjonene pa merkeplaten.
Forsikre deg om at bryteren ON/OFF ikke er i posisjon I (ON). Lange
forsyningsledninger, skjateledninger, kabler etc. kan forarsake et fall
i spenningen og forhindre at motoren starter. | tilfelle av temperaturer
under 5 kan motorstart veere vanskelig pa grunn av stivhet.

6. FORHANDSPROSEDYRER

e Undersgk maskinen etter tegn pa transportskade. Meld straks fra
om alle eventuelle skader til selskapet som leverte kompressoren.

e Kontrollere at tankene er temte og at de er fri for fuktighet og skitt.

e Kompressoren skal settes opp i neerheten av den arbeider med
trykkverktoyet.

e Unnga lange luftslanger og lange forsyningslinjer (skjoteledninger).

e Pass pa at luftinntaket er tert og fritt for stov.

e Du ma ikke installere kompressoren i fuktige eller vate rom.

o Kompressoren ma kun brukes i egnede rom (med god ventilasjon og
lufttemperatur pa mellom + 5 °C og 40 °C). Det ma ikke vaere noe
stov, syrer,damp, eksplosive gasser eller brennbare gasserirommet.

e Kompressoren er laget for a bli brukt i terre rom. Det er forbudt &
bruke kompressoren pa steder hvor det utferes arbeid med vannsprut.

6.1 Feste luftfilteret

Fjerne transportstoppen med en skrutrekker eller lignende og skru
luftfilteret (ref. 1) sikkert pa utstyret (Fig. 2a-2b).

Dersom det falger med, fer innsugningsreret ned i filterets deksel (Fig.
2c).

7. OPERATIVE INSTRUKSER

7.1 Av/Pa-bryter (ref. A)
For a sla pa utstyret setter du Av/Pa-bryteren (ref. A) pa L.
For & sla av utstyret setter du Av/Pa-bryteren (ref. A) pa O.

A Advarsel!

Etter a ha skrudd av kompressoren, er det ngdvendig a vente i
minst tre sekunder for dere slar pa maskinen pa nytt.

7.2 Justere trykket

e Du kan justere trykket pa trykkmaleren (ref. B) ved hjelp av
trykkregulatoren (ref. C).

e Det innstilte trykket kan hentes fra hurtigkoblingen (ref. E).

7.3 Stille inn trykkbryteren

Trykkbryteren er stilt inn av fabrikken.

e Nar den gverste reguleringsverdien er nadd (innstilt av produsenten
i forbindelse med preving) stanser kompressoren.
Ved & bruke luft, starter kompressoren igjen automatisk nar den
nederste reguleringsverdien naes.

e Kompressoren fortsetter & virke i henhold til denne automatiske
syklusen til du vrir pa 1/0-bryteren.

8. RENGJQGRING OG VEDLIKEHOLD

A Advarsel!

Trekk ut stopselet for du foretar noe som helst vedlikeholds eller
rengjoringsarbeid pa maskinen.

A Advarsel!

Vent til kompressoren er fullstendig kjolt ned. Fare for
forbrenning!

A Advarsel!

Tom alltid ut trykket i beholderen for du utforer noen rengjorings
eller vedlikeholdsoppgaver.

8.1 Rengjoring

e Hold alt sikkerhetsutstyr fritt for skitt og stev sa fremt det er mulig.
Tork av utstyret med en ren klut eller blas pa det med komprimert
luft under lavt trykk.

e Vi anbefaler at du gjer rent utstyret rett etter bruk.

o |kke bruk rengjeringsmidler eller lgsemidler, Da disse kan veere
aggressive mot plastdelene pa utstyret. Pass pa at det ikke kommer
noe vann inn pa innsiden av apparatet.

e Dumakoble fraslangen og alteventuelt sprayverktgy fra kompressoren
for rengjering. Ikke rengjer kompressoren med vann, lgsemidler
eller liknende.




8.2 Avlepstank

Kondensvannet ma fijernes hver dag. Dette gjeres ved & apne

avlgpsventilen (ref. D) (som befinner seg pa bunnen av trykktanken)

(slik det vises i figur 3).

1. Kontroller at kompressoren er slatt av.

2. Ved a holde i handtaket, vipp kompressoren mot avlgpsventilen
slik at de befinner seg pa bunnen av tanken.

3. Snu pa avlgpsventilen for a apne den.

4. Hold kompressoren i denne posisjonen til all vaesken har blitt
fiernet.

5. Steng avlgpsventilen.

A Advarsel!

Kast kondensvannet pa en miljovennlig mate pa riktig
oppsamlingssted.

8.3 Sikkerhetsventil (ref. F)

Sikkerhetsventilen er stilt inn for det heyeste tillatte trykket for
trykkbeholderen.

Det er forbudt & justere sikkerhetsventilen. Sett i gang
sikkerhetsventilen i blant for & forsikre deg om at den virker nar det
trengs. Drei ringmutteren til den lgsner helt. Trekk deretter hardt i
ringmutteren til du herer at den komprimerte luften frigjeres (slik det
vises i figur 4). Deretter slipper du ringmutteren og strammer dem
igjen.

Hold alltid sikkerhetsventilen og omradet rundt rent og ryddig.

8.4 Lagring

A Advarsel!

Dra stgpselet ut av stikk-kontakten, slipp ut luft pa apparatet og
alle verktayene som bruker trykkluft som er koblet til denne og
kvitt deg med kondensvann. Sla av kompressoren og pass pa at
den er sikret pa en slik mate at den ikke vil kunne settes i gang
igjen av en uautorisert person.

A Advarsel!

Lagre kompressoren pa et tort sted som er utilgjengelig for
uautoriserte personer. Kompressoren ma alltid lagres staende,
ikke liggende!

9. AVHENDING OG RESIRKULERING

| trad med Direktivet 2012/19/EF i henhold til
kassering av elektriske og elektroniske produkter (WEEE).
Symbolet sgppelbgtte med kryss over, som du finner pa apparatet
eller pa emballasjen indikerer at produktet ikke ma kasseres sammen
med det vanlige husholdingsavfallet.
Brukeren ma derfor levere produktet som skal kasseres til
kildesortering for elektronisk og elektroteknisk avfall, eller levere
apparatet tilbake til forhandleren i det du kjeper et tilsvarende nytt
apparat, i forholdet ett til ett.
Riktig kildesortering for videre resirkulering av apparatet for
miljgmessig avhending bidrar til & unnga negativ innvirkning pa milje
og helse og favoriserer gjenbruk og/eller resirkulering av materialet
apparatet bestar av.
Uautorisert avhending av produktet medferer sanksjoner i henhold til
gjeldende normer.

10.MULIGE FEIL OG TILHGRENDE TILLATTE INNGREP

Merk: Kobl fra energitilforselen og slipp ut trykket pa tanken for det utfores en hvilken som helst reparasjon eller tilpassing.

Feil

Arsak

Inngrep

Kompressoren stanser og starter igjen av
seg selv etter noen minutter.

Varmebeskyttelsen har grepet inn pga.
overoppheting av motoren.

Lad motoren kole af.
Luft ut lokalet.

Kompressoren stanser etter noen
startforsek.

forsyningsspenning).

Varmebeskyttelsen har grepet inn pga.
overoppheting av motoren (stepselet
har blitt koplet fra ved bruk, svak

Aktiver trykkbryterens knapp. Luft ut lokalet.
Vent i noen minutter og kompressoren
starter igjen av seg selv.

Kompressoren stanser ikke og sikkerhets-
ventilen griper inn.

Uregelmessig funksjon av kompressoren
eller funksjonsfeil ved trykkbryteren.

Trekk ut stopselet og ta kontakt med
servicesenteret.

Ethvert annet inngrep ma kun utferes av godkjente serviesentra, og man ma be om originale reservedeler. A tukle pa

kan dsette sikk

Garanti og reparasjon.

og ugyldiggjor i alle tilfeller garantien som dekker maskinen.

Dersom produktet er defekt eller dersom en trenger reservedeler, méa en henvende seg til forhandleren hvor varen er kjgpt.

NO
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1. GUVENLIK ONLEMLERI

Tim kullanicilar bu hava kompresériinii monte etmeden,
calistirmadan veya bakimini yapmadan 6nce bu kullanici

kilavuzunda yer alan tim bilgileri okumali ve biitiiniyle
anlamalidir.
Giivenli igl o6nelik asagidaki kurallari dikkatle inceleyin ve

tiim uyarilar biitiiniiyle anlayin.

4m.’lik agik alanda élgiilen AKUSTIK BASING degeri kompresériin
iizerindeki sari etikette belirtilmis olan en az 20 dB.’lik AKUSTIK
GUCUN degerine esdegerdir.

/\ KULLANMADAN ONCE

o Kompresor uygun mekanlarda (havadar, +5°C ve +40°C arasi
mekan sisi) ve hig birzaman toz, asit, buhar, patlayici veyayanici
gaz mevcudiyeti olmadiginda kullaniimaldir.

e Her zaman kompresor ve ¢alisma alani arasinda 4 metre emniyet
araligini muhafaza edin.

o Boyamaislemleri esnasinda kompresor kayis koruyuculari (bu 6zelligin
bulundugu modellerigin) lizerinde beliren renkler mesafenin gok yakin
oldugunu isaret eder.

e Elektrik kablosu figini bigim, gerilim ve frekans olarak uygun ve
yirirliikteki kurallara uyan bir prize sokun.

e En fazla 5 metre uzunlugunda ve kesiti 1.5 mm? den az olmayan
elektrik kablosu uzatma kablosu kullanin.

e Degisik uzunlukta uzatma kablolari, adaptérler ve coklu prizler
kullaniimasi tavsiye edilir.

o Kompresori sondirmek igin her zaman ve sadece salterini kullanin.

e Kompresoriin yerinden hareket ettirmek icin her zaman ve sadece
tutamaci kullanin.

e Tasimadan énce her zaman gli¢ kablosunu ve hava hortumunu hava
kompresoriinden sokin.

e Calismakta olan kompresér sabit bir dayanak lizerinde ve yatay
olarak yerlestiriimelidir.

/\ GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

e Hic bir zaman hava plskirtmeyi kisilere, hayvanlara ve kendi
viicudunuza dogru yoéneltmeyin (Piskirtmeden dolayi havalanan
yabanci cisimlere karsi gozleriniz igin koruyucu gozliik kullanin).

e Hic bir zaman sivi plskirtmeyi kompresére bagh el aletlerinden
kompresoriin kendisine dogru yoneltmeyin.

e Cihazi ciplak ayakla veya eller ve ayaklar islak oldugu zaman
kullanmayin.

e Prizden fisi ¢cikartmak veya kompresoriin yerinden hareket ettirmek
igin besleme kablosunu gekmeyin.

e Cihazi atmosferik sartlar altinda birakmayin (yagmur, giines, sis, kar).

e Kompresori tank basingta iken tagimayin.

e Tank Uzerinde kaynak veya mekanik calismalar yapmayin. Kusur
veya korozyon durumlarinda bunu tamamen degistirmek gerekir.

e Tecriibeliolmayan kimselerin kompresori kullanmasinaizin vermeyin.
Cocuklari ve hayvanlari calisma alani uzaginda tutun.

e Bu cihazin, zayif fiziksel ve algisal veya mental kapasitelere sahip
(cocuklar dahil olmak lizere) veya cihazin kullanimina dair deneyim
ve bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan kullanimiamaglanmamistir.

e Cihazla oynamamalarinin saglanmasi igin gocuklar gézetim altinda
tutulmalidir.

e Kompresor yaninda ve/veya Uzerinde tutusabilen veya naylon ve
kumas maddeler koymayin.

e Makinay! tutusabilen sivi veya ¢oziici ile temizlemeyin. Elektrik
prizinden fisi ¢ikardiginizdan emin olduktan sonra sadece islak bir
bez kullanin.

e Kompresor kullanimi kesinlikle hava sikismasina baglidir. Makinayi
bagka hig bir gaz tipi igin kullanmayin.

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danigmak i¢in muhafaza ediniz

e Bu makinadan (retilen sikistirlmis hava bazi 6zel islemlere tabi
olmadan ecza, yiyecek veya hastane sahalarinda kullanilamaz ve
dalgig tiiplerini doldurmak icin kullanilamaz.

e Gergeklestiriimekte olan galismaya dikkat edin. Sagduyuyu kullanin.
Asla kompresoriin Ustline tirmanmayin. Kompresoriin gdzetimsiz
olarak galismasina izin vermeyin.

/\ GALISMA
e Elektrik motorunun asiri isinmasini 6nlemek igin, bu kompresor
aralikli igletime gore tasarlanmigtir (%50'in Uzerinde gorev
dongustyle calistirmayin. Eger bu hava kompresori, bir saatin
%50’inden fazla slireyle hava pompalarsa kompresoriin kabiliyeti,
uygulamanin gerektirdidi hava cikisinin altina digser. Ek veya
aksesuarin hava hacmi gereksinimleri, her zaman kompresériin hava
hacmi gikisina uygun olmalidir). Asiri isinma durumunda, motorun isil
kesicisi actirir, sicaklik ¢ok yiiksek oldugunda glicli otomatik olarak
keser. Normal sicaklik kosullarina geri donildiglnde motor otomatik
olarak yeniden baslar.
Kompresor, sonraki yeniden baslatimini kolaylastirmak icin, kafa
kismindan hava tahliyesine izin veren bir elektrovalfe sahiptir.
Bu nedenle kompresor kesme basincina (test asamasinda Uretici
tarafindan ayarlanir) ulastiginda birka¢ saniye boyunca bir hava
uflemesi cikisinin fark edilmesi normaldir.Ayni durum kompresor
kapandiginda da meydana gelir.
Kompresori kapattiktan sonra, makineyi yeniden agmadan 6nce en
az Ug saniye beklenmesi tavsiye edilir.
Bu kompresor bir elektrik kaynagina bagli iken ve Agma/Kapama
anahtari “ON” (Devrede) konumundaiken kompresor, donglistinii
otomatik olarak gergeklestirir.
— Higbir hareketli aksama kesinlikle dokunmayin.
— Tudm organlarinizi, saginizi, giysilerinizi ve takilarinizi hareketli
aksamdan uzak tutun.
— Tudm korumalar ve kapaklar yerinde degilse hava kompresoérinu
kesinlikle ¢aligtirmayin.
— Asla kompresorin tzerinde durmayin.
Kompresér, makinenin guvenligini saglamak amaciyla, basing
salterinin arizalanmasi durumunda agtiran bir glivenlik vanasi ile
donatiimistir.
Basing géstergesinin tizerindeki kirmizi gentik, tankin azami calisma
basincini ifade eder. Ayarlanan basinci ifade etmez.
Pnématik bir el aletinikompresorden gelen sikistiriimig hava borusuna
baglanti iglemi sirasinda, bu borudan ¢ikan hava akimini kesinlikle
kesmek gerekir.
Ongériilen degisik kullanimlarda sikistiriimis hava kullanimi (sisirme,
pnématik el aletleri, boyama, sadece su bazli deterjanlarla yikama
v.b.) her bir durum igin kurallari tanima ve uyma gerektirir.
Bu kompresodrle birlikte kullandiginiz her tir ekin veya aksesuarin
imalatcisi tarafindan &nerilen maksimum izin verilebilir basinci
kesinlikle gegmeyin.
Latfen kullanilacak basing aleti ve baglanti borularinin (kompresor
ile birlikte) hava tiiketimi ve maksimum calisma basincinin basing
reglilatorii Uzerinde ayarlanan basing ve kompresor tarafindan
saglanan hava miktari ile uyumlu oldugunu kontrol edin.
Kompresoriin performanslari deniz seviyesi lizerinde 0 ile 1000 metre
arasinda isleyis icin garanti edilir.
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. OZELLIKLE (Resim 1)

A. Agcma/Kapama (I/0) Anahtari: Anahtar, kompresori baglatmak
ve durdurmak igin kullanilan devreye alma mekanizmasidir.
Anahtar “Devrede” iken tank basinci fabrikada ayarlanan galisma
basincinin Ust sinirina ulagincaya kadar motor ve pompa hava
sikistiracaktir. Tank basinci fabrikada ayarlanan “devreye girme”
basincinin altina distiigiinde kompresor otomatik olarak tekrar
hava sikistirmaya baslayacaktir.

B. Diizenlenmis Basing Gostergesi: Diizenlenmis basing
gostergesi, regilatoriin ayarina gore tahliye hattina bosaltiimasina
izin verilen basing miktarini gosterir.

C. Regiilator Diigmesi: Regllator diigmesi, tahliye hattinda
bulunacak hava basincini ayarlamak igin kullanilir. Tahliye havasi
basinci, yuvarlak digme saat yoniinde gevrilerek artirilir ve
digme saat yonunin tersi yonde cevrilerek azaltilir.

D. Drenaj Vanasi: Agildiginda tanktaki nemi bosaltan kiresel tip
vana.

E. Hizh Baglanti: Hizli baglanti, hava hattini aletinize baglamada
kullanilir.

F. Givenlik vanasi: Guvenlik vanasi, hava tanklarinda asiri
basing birikmesini 6nlemek tizere ayarlanir. Bu vana fabrikada
onceden ayarlanir ve tank basinci bu basinca ulasincaya dek
islevsizdir. Bu giivenlik vanasini ayarlamaya veya iptal etmeye
kalkismayin.
Bu vanada yapilacak herhangi bir ayarlama, ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bu cihazin servis veya bakim
gerektirmesi durumunda, bir Yetkili Servis Merkezine basvurun.

G. Kaldirma/tagima kulpu.
H. Destek ayag.
I. Hava giris filtresi.

3. AMBALAJIN IGERIGI

e Hava kompresori

e Hava filtresi

e Aspirasyon tiipl

e Kullanma talimatlari kilavuzu ve diger belgeler

4. KULLANIM KAPSAMI

Kompresor, sikistiriimis hava ile galisan aletler igin sikistirilmis hava
Uretmek Uzere tasarlanmistir.

Makinemizin ticari uygulamalar veya sanayi uygulamalari icin
tasarlanmadigl hususunu aklinizdan ¢ikarmayin. Makinenin ticari
veya sanayi veya muadili amaglarla kullanimi garantimiz kapsaminda
degildir.

Makine, sadece 6ngérilmis olan amaci igin kullanilacaktir. Baska
herhangi bir kullanim suiistimal olarak kabul edilir. Bundan dogacak,
niteligi ne olursa olsun her tirlli hasar veya yaralanmadan kullanici/
operator ve imalatgl sorumlu olacaktir.

5. GERILIM

Kompresor, darbeye dayanikli fise sahip bir sebeke kablosu ile
donatilmistir. Elektrik kablosu figini bigim, gerilim ve frekans olarak
uygun ve ydrarlikteki kurallara uyan bir prize sokun. Makineyi
kullanmadan 6nce, sebeke geriliminin, anma degerleri plakasinda
belirtilen 6zelliklere oldugundan emin olun. ON/OFF salterin T (ON)
konumunda olmadigindan emin olun. Uzun besleme kablolari,
uzatmalar, kablo makaralari, vb. gerilimde dismeye neden olur ve
motorun calistiriimasini engelleyebilir. +5°C’nin altindaki sicakliklarda,
gerginlikten dolay1 motorun galistiriimasi tehlikeye girebilir.

6. BASLATMA ONCESI PROSEDURLER

e Makineyi nakliye hasari emareleri igin inceleyin. Herhangi bir hasari
derhal kompresori teslim eden firmaya bildirin.

e Tanklarin drenajinin yapildigini ve tanklarda higbir nem veya kir
bulunmadigini dogrulayin.

o Kompresor, galisan tiketicinin yaninda kurulmalidir.

e Uzunhavaihatlardan ve uzun besleme hatlarindan (uzatmalar) kaginin.

e Emilen havanin kuru ve tozsuz oldugundan emin olun.

o Kompresori nemli veya yas odalara kurmayin.

o Kompresor sadece uygun odalarda kullanilabilir (iyi havalandirilan
ve ortam sicakligi +5°C ila +40°C olan). Oda higbir toz, asit, buhar,
patlayici veya yanici gaz olmamalidir.

o Kompresor kuru odalarda kullanim igin tasarlanmistir. Kompresorin,
isin su puskdrtilerek yapildigr alanlarda kullaniimasi yasaktir.

6.1 Hava filtresinin montaji

Transport tapasini tornavida veya benzer bir alet ile sokin ve yerine
hava filtresini (1) takin (Sekil 2a-2b).

Eger tedarik edilirse, filtre kapagindaki aspirasyon borusunu (Sek. 2¢)
takin.

7. ISLETIM TALIMATLARI

7.1 Ag¢ma/Kapama salteri (ref. A)
Cihazi galistirmak igin On/Off (ref. A) digmesini I konumunda getirin.
Cihazi kapatmak igin On/Off diigmesini O konumuna getirin.

A Uyan!

Kompresérii kapattiktan sonra, makineyi yeniden agmadan énce
en az li¢ saniye beklenmesi tavsiye edilir.

7.2 Basinci ayarlanmasi

e Basingregulatérinii (ref. C) kullanarak basing élgerde (ref. B) basinci
ayarlayabilirsiniz.

e Ayarli basing, ¢abuk kilitlenir kaplinden (ref. E) alinabilir.

7.3 Basing galterinin ayarlanmasi

Basing salteri fabrikada ayarlanir.

e En ylksek ayar degerine varildiginda (test evresinde imalatgi
tarafindan programlanmistir) kompresér durur.
Kompresérhavayi kullanarak en azayar degerine varildiginda otomatik
olarak yeniden hareket eder.

o 1/0 digmesi gevrilerek kapatilincaya kadar bu otomatik déngliye gore
kompresor calismaya devam eder.

8. TEMIZLIK VE BAKIM

A Uyan!

Makinede herhangi bir temizlik ve bakim c¢alismasi yapmadan
énce gii¢ kablosunu gekin.

A Uyani!

Kompresér tamamen soguyuncaya kadar bekleyin. Yanma
tehlikesi!

A Uyan!

Herhangi bir temizlik ve bakim ¢alismasindan 6nce daima tankin
basincini giderin.

8.1 Temizlik

o Mimkuin oldugunca emniyet cihazlarinin kirlenmesini ve tozlanmasini
onleyin. Makineyi temiz bir bezle silin veya makineye disik basingta
sikistirlmis hava puskurtin.

o Kullandiktan hemen sonra makineyi temizlemenizi 6neririz.

e Temizlik ajanlari veya solventleri kullanmayin; bunlar makinenin plastik
pargalarina hasar verebilir. Makinenin igine su girmemesini saglayin.

e Temizlikten 6nce hortumu ve pliskirtme aletlerini kompresérden ayirin.
Kompresoru suyla, solventlerle veya vb. maddelerle temizlemeyin.
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8.2 Tank drenaji

Yogusma suyu her giin drenaj vanasi (ref. D) (basing tankinin altinda)

acilarak bosaltiimalidir (Sekil 3).

1. Kompresoriin Devre Disi birakildigindan emin olun.

2. Kolundan tutarak kompresorii drenaj vanasina dogru, vana tankin
altinda kalacak sekilde egin.

3. Drenaj vanasini dondurerek vanayi agin.

4. Tim nem uzaklastirilincaya kadar kompresori egik tutun.

5. Bosaltim muslugunu kapatiniz.

A Uyan!

Kondansati ¢evreyle uyumlu bir bi¢cimde uygun toplama
noktasinda bertaraf edin.

8.3 Emniyet ventili (ref. F)

Emniyet ventili, basing tliptiniin azami basincina gére yarlanmistir.
Emniyet ventilinin ayarini degistirmek ¢ikarmak yasaktir. Gerekli
oldugu durumlarda devreye girmesini dogru fonksiyon edebilmesini
saglayabilmek icin emniyet ventiline arada bir basilarak devreye
alinacaktir. Conta tamamen gevseyene kadar geviriniz. Ardindan,
basingh havanin disari ¢ikma sesi duyulana kadar contayi giglu bir
sekilde gekiniz (Sekil 4). Ardindan contayi birakip tekrar sikiniz.
Emniyet valfini ve gevresini daima temiz ve engellerden uzak tutunuz.

8.4 Depolama

A Uyan!

Fisi elektrik prizinden ayirin, cihaz ve ona bagli olan tim
b ¢l hava takimlarini tahliye edin ve yogusmayi bosaltin.
Kompresérii kapatin ve kompresériin yetkisiz kigilerce tekrar

caligtinlamayacak bigimd iyete alindigindan emin olun.

A Uyan!

Kompresoérii sadece, yetkisiz kigilerin giremeyecegi kuru bir
yerde depolayin. Daima dik olarak, sallanmayacak bi¢imde
depolayin!

9. BERTARAF VE GERI DONUSUM

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar (AEEE) ile ilgili
2012/19/AB Yénergesi uyarinca.
Bu pargalar, 6zel isaretlenmis kasalara atilmalidir. Bu isaret ya cihaz
lizerinde ya da cihaza ait kutunun Gzerinde gésterilmistir. Uriiniin
kendine has olan 6mriiniin sona ermesiyle birlikte diger atiklardan
ayri olarak toplaniimasi gerekmektedir. Bundan dolayi tlketici
cihazin émri tikendiginde elektrik ve elektronik atiklara uygun olan
ozel yerlere atmalari yahut ayni ézelliklere sahip yeni bir cihaz satin
alindiginda bire bir yenisiyle degistirilmesi gerekmektedir.
Cevresel uygunluga katkida bulunmak ve olasi olumsuz etkileri
azaltmak ve kaginmak amaciyla gevre ve saglk agisindan, farkli ve
uygun bir sekilde toplanmig tiim cihazlar ve malzemeler geri kazanim
ve/veya yeniden kullanim igin geri donlisiim islemine tabi tutulurlar.
Yasalara aykiri bir sekilde Urtinlerin atilmasi, tlketiciye, ylrirlikte
gegerli olan 6ngoriilmiis cezalarin uygulanmasini gerekli gordr.

10.MUMKUN ANORMALLIKLER VE KABUL EDILEN ILGILI MUDAHALELER

Not: Herhangi bir onarim veya ayarlama yapmadan énce gii¢ kaynagini ve tank basincini kaldirin.

Anormallik

Sebep

Miidahale

Kompresor duruyor ve bir kag dakika sonra
otonom olarak hareket ediyor.

Motorun asiri Isinmasindan dolayi termik
koruyucu miidahalesi.

Kompresor sogumasini bekleyin.
Mekani havalandirin.

Kompresor bir kag denemeden sonra
duruyor.

Motorun asiri 1Isinmasindan dolayi termik
koruyucu midahalesi (mars sirasinda fis
cikmasi, yetersiz besleme gerilimi).

Mars durdurma entertiptérini gahistirin.
Mekani havalandirin. Bir ka¢ dakika
bekleyin ve kompresér otonom olarak
yeniden ¢alismaya baslayacaktir.

Kompresor durmuyor ve emniyet valfi
midahalede bulunuyor.

Kompresoriin anormal isleyisi veya basing
anahtarinin isleyis bozuklugu.

Fisi ¢ikartin ve Bakim Servisine bagvurun.

Yapilacak her hangi

bas} bir Py

1 talep edilerek yetkili Bakim Servislerinde icra

edilmelidir. Makinay: kurcalamak emniyeti tehlikeye sokar ve ilgili garantiyi gecersiz kilar.

Garanti ve onarim.
Kusurlu mallar veya yedek parga gereksinimlerinde, litfen aligverisinizi yaptiginiz satis noktasina bagvurunuz.




m Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

1. MASURI DE PRECAUTIE

Toti utilizatorii trebuie sa a si sa int complet
informatiile cuprinse in acest manual de utilizare inainte de
asamblarea, utilizarea sau intretinerea acestui compresor de aer.
Revizuiti cu atentie urmatoarele reguli pentru utilizare in siguranta

si pentru intelegerea cc leta a tuturor averti:

Valoarea PRESIUNII ACUSTICE masurata la 4m in camp liber este
egali cu diferenta dintre valoarea de PUTERE ACUSTICA indicata
pe eticheta galbena de pe compresor, minus 20 dB.

/\ INAINTE DE UTILIZARE

e Compresorul trebuie folosit in locuri potrivite (bine aerisite, a
caror temperatura sa fie cuprinsa intre +5° C si +40° C) si lipsite
de praf, acizi, aburi, gaze explozive sau inflamabile.

Pastrati intotdeauna o distanta de siguranta, de cel putin 4 metri,
intre compresor si zona de lucru.

Eventualele pete de vopsea care apar pe dispozitivele de protectie/
teaca curelei (numai pentru modelele care prevad acest lucru) in
timpul operatiilor de vopsire dovedesc ca distanta de siguranta nu
este suficienta.

Folositi prize corespunzatoare ca forma, tensiune sifrecventa, conform
normelor in vigoare.

Utilizati prelungitoare de maxim 5 metri lungime si cu sectiunea mai
mare de 1.5 mm?.

e Nu se recomanda folosirea prelungitoarelor de lungime diferita, a
unui triplu stecher sau a prizelor multiple.

Pornirea si oprirea trebuie sa fie realizate numai prin intermediul
comutatorul 1/0.

Pentru deplasarea compresorului, folositi-va numai de manerul
corespunzator.

Deconectatj intotdeauna cablul de alimentare si furtunul de aer de la
compresorul de aer inainte de transport.

Tn timpul functionérii compresorul trebuie sa fie fixat pe o bazé stabilé
orizontala pentru.

A INSTRUCTIUNI GENERALE PRIVIND SIGURANTA ___

e Nu indreptati niciodata jetul de aer catre persoane, animale sau spre

voi insiva (folositi ochelari de protectie impotriva particulelor de praf

care ar putea fi ridicate de jetul de aer).

Nu indreptati niciodata jetul de lichid care provine de la ustensilele

racordate la compresor catre acesta din urma.

Nu folositi niciodatd compresorul daca aveti picioarele goale sau

mainile si picioarele umede.

Nu trageti niciodata de cablul de alimentare pentru a scoate stecherul

din priza sau pentru a deplasa compresorul.

Nu lasati niciodatd compresorul in aer liber: ploaia, soarele, ceata

sau zapada il pot deteriora.

Nu transportati compresorul inainte de a depresuriza rezervorul sau.

Nu sudati rezervorul; nu faceti nici o interventie mecanica asupra

lui. Daca prezinta defecte sau rugina, este necesar sa-I inlocuiti.

Folosirea compresorului de persoane necalificate este strictinterzisa.

Nu lasati copiii sau animalele in apropierea locului de munca.

Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) ale

caror capacitati fizice, senzoriale sau mintale sunt reduse, sau care

nu au experientele sau cunostintele corespunzatoare.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura ca acestia nu

se joaca cu aparatul.

Nu plasati obiecte inflamabile sau din nylon sau stofa langa si/sau

pe compresor.

Nu folositilichide inflamabile sau solventi pentru a curdta compresorul.

Utilizati in acest scop o carpa umeda; verificati mai intéi ca stecherul

sa fie scos din priza.

e Folosirea acestui aparat este strict limitata la comprimarea aerului.
Nu utilizati compresorul cu nici un alt fel de gaz.

e Aerul comprimat produs de acest aparat nu poate fi utilizat in
sectoarele farmaceutic, alimentar sau medical, decat daca este
supus in prealabil unor tratamente speciale; el nu poate fi folosit nici
la umplerea rezervoarelor de aer pentru scufundatori.

e Acordati atentie la ceea ce faceti. Utilizati simtul practic. Nu urcati
pe compresor. Nu permiteti functionarea nesupravegheata a
compresorului.

/\ FUNCTIONARE

e Pentru a evita supraincalzirea motorului electric, compresorul
este conceput pentru functionare intermitenta (nu utilizati la un
ciclu de functionare de peste 50%. Daca acest compresor de aer
pompeaza mai multde 50% aer intr-o ora, capacitatea compresorului
va fi mai mica decat debitul de aer solicitat de aplicatie. Aveti grija
ca cerintele privind volumul de aer al atasamentului sau accesoriului
s& corespunda intotdeauna cu debitul de aer al compresorului). in
caz de supraincélzire, se declanseaza protectia termica a motorului,
intrerupand automat curentul electric daca temperatura este prea
ridicata. Motorul reporneste automat atunci cand sunt restabilite
conditiile normale de temperatura.
Compresorul este echipat cu o electrovalva care permite evacuarea
aerului prin cap, pentru a facilita pornirea ulterioara a compresorului.
Prin urmare, este normal sa auziti un suflu de aer timp de cateva
secunde, atunci cand compresorul atinge presiunea de decuplare
(stabilita de producator in etapa de testare). Acelasi fenomen apare
chiar si atunci cand compresorul este oprit.
Dupa oprirea compresorului, asteptati cel putin trei secunde Tnainte
de a reporni aparatul.
Atunci cand compresorul este conectat la o sursa electrica,
iar intrerupatorul On/Off (Pornit/Oprit) se afla in pozitia ,,ON”
(,PORNIT”), compresorul va incepe ciclul in mod automat.
— Nu atingeti niciodata componentele in miscare.
— Nu apropiati parti ale corpului, parul, hainele si bijuteriile de
componentele in miscare.
— Nu utilizati compresorul de aer fara toate aparatoarele si
carcasele montate.
— Nu va urcati pe compresor.
Compresorul este prevazut cu o supapa de sigurantd care se
declanseaza in cazul defectarii presostatului asigurand siguranta
masinii.
o Indicatorul rosu de pe manometru indica presiunea maxima de
functionare a rezervorului. Acesta nu se refera la presiunea reglata.
Racordarea unor ustensile pneumatice lacompresor inainte de oprirea
fluxului de aer comprimat este strict interzisa.
Folosirea compresorului in scopurile pentru care a fost proiectat
(umflare, anumite operatii care necesitd racordarea ustensilelor
pneumatice, vopsire, spalare cu detergenti aposi, etc.) impune
cunoasterea sirespectarea normelor prevazute, specifice fiecarui caz.
Nu depasiti presiunea maxima admisa recomandata de producatorul
oricaruiatagsament sau accesoriu pe care l utilizati cu acest compresor.
e Asigurati-va ca consumul de aer si presiunea maxima efectiva a
utilajului pneumatic si a conductelor de legatura (cu compresorul)
sunt compatibile cu presiunea impusa regulatorului de presiune si
cu cantitatea de aer emisa de compresor.
e Performanta compresorului este garantata pentru functionarea intre
0 si 1000 de metri deasupra nivelului marii.

RO



oy

N

. CARACTERISTICI (Foto. 1)

A. Intrerupator (1/0) On/Off (Pornit/Oprit): Intrerup&torul este
mecanismul de activare utilizat pentru pornirea si oprirea
compresorului. Daca intrerupatorul este in pozitia ,On” (,Pornit”),
motorul si pompa vor comprima aerul pana cand presiunea din
rezervor atinge limita superioara a presiunii de functionare setata
din fabrica. Daca presiunea din rezervor scade sub limita presiunii
de cuplare setata din fabrica, compresorul va incepe din nou sa
comprime aer in mod automat.

B. Manometru pentru reglarea presiunii: Manometrul pentru
reglarea presiunii indica valoarea presiunii admise in conducta de
refulare conform setarii regulatorului.

C. Buton de reglare: Butonul de reglare este utilizat pentru reglarea
presiunii aerului disponibil la conducta de refulare. Presiunea
aerului refulat este marita prin rotirea butonului in sens orar si
redusa prin rotirea butonului in sens antiorar.

D. Supapa de golire: O supapa cu bila care indeparteazé umezeala
din rezervor atunci cand este deschisa.

E. Racord rapid: Racordul rapid este utilizat pentru a conecta
conducta de aer la scula dumneavoastra.

F. Supapa de siguranta: Supapa de siguranta este setata pentru
a evita suprapresurizarea rezervoarelor de aer. Aceasta supapa
este presetata din fabrica si nu va functiona daca presiunea
rezervorului nu atinge aceasta presiune. Nu incercati sa reglati
sau sa demontati acest dispozitiv de siguranta.
Reglarea acestei supape poate provoca daune grave. Daca
dispozitivul necesita reparatii sau intretinere, consultati un Centru
de service autorizat.

G. Maner pentru ridicare/transport.
H. Picior de sustinere.
I. Filtru de suctiune.

3. CONTINUTUL PACHETULUI

e Compresor de aer

o Filtru de aer

e Tub de aspiratie

e Manual de instructiuni si alte documente

4. DOMENIUL DE UTILIZARE

Compresorul serveste la producerea aerului comprimat pentru
echipamente actionate cu aer sub presiune.

Va rugam sa tineti cont de faptul cad masinile noastre nu sunt
construite pentru utilizare in domeniile mestesugaresti si industriale.
Noi nu preludm nici o garantie atunci cand aparatul este folosit in
intreprinderile mestesugaresti sau industriale ori in scopuri similare.

Masina se va utiliza numai conform scopului pentru care este
conceputa. Orice altd utilizare nu este in conformitate cu scopul.
Pentru pagubele sau vatamarile rezultate in acest caz este responsabil
utilizatorul/operatorul si nu producatorul.

5. RACORDUL LA RETEA

Compresorul este echipat cu un cablu de regea cu ptecher cu contact
de protecpie. Folositi prize corespunzatoare ca forma, tensiune si
frecventa, conform normelor in vigoare. inainte de punerea in folosiga
verificagi daca tensiunea de regea corespunde cu tensiunea de
funcgionare mengionata pe placuga cu datele aparatului. Asigurati-
va ca intrerupatorul de pornire/oprire (ON/OFF) nu se afla in pozitia
pornit I (ON). Cablurile de alimentare lungi precum pi prelungitoarele,
tamburii de cablu pi altele provoaca scaderea tensiunii pi pot impiedica
pornirea motorului. La temperaturi joase sub +5° C pornirea motorului
este prejudiciatéd de mersul greoi.

6. PROCEDURI DE PRE-PORNIRE

o Verificati aparatul de eventualele deteriorari pe timpul transportului.
Deteriorarile respective se vor transmite imediat firmei transportoare
care a livrat compresorul.

e Verificati ca rezervoarele sa fie golite si curatate de umezeala sau
reziduuri.

e Compresorul se va amplasa in apropierea consumatorului.

e Se va evita folosirea conductelor de aer si a cablurilor de alimentare
(cabluri prelungitoare) lungi.

e Aerul aspirat trebuie sa fie uscat si lipsit de praf.

e Compresorul nu se va amplasa in incaperi umede sau ude.

e Compresorul se va folosi numai in incaperi corespunzatoare (bine
aerisite, temperatura ambianta +5 °C - +40 °C). In incépere nu are
voie sa existe praf, acizi, vapori, gaze explozive sau inflamabile.

e Compresorul se preteazé la utilizare inincaperi uscate. Inintervalele in
care se lucreaza cu apa de stropit este interzisa folosirea compresorului.

6.1 Montarea filtrului de aer

indepartati blocajele folosite pe timpul transportului cu o surubelnita
sau cu o scula similara si fixati filtrul de aer (ref. 1) prin insurubare pe
aparat (Fig. 2a-2b).

Daca exista in dotare, introduceti tubul de aspiratie in capacul filtrului
(Fig. 2c).

7. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

7.1 Intrerupdtor pornire/oprire (ref. A)

Pentru aprinderea aparatului se fixeaza intrerupatorul ON/OFF (ref.
A) in pozitia I.

Pentru a stinge aparatul se fixeaza intrerupatorul ON/OFF (ref. A) in
pozitia O.

A Atentie!

Dupa oprirea compresorului, asteptati cel putin trei secunde
inainte de a reporni aparatul.

7.2 Reglarea presiunii

e Cu ajutorulregulatoruluide presiune (ref. C) poate fireglata presiunea
la manometru (ref. B).

e Presiunea reglata poate fi luata la cuplajul rapid (ref. E).

7.3 Reglarea comutatorului de presiune

Comutatorul de presiune este reglat din fabrica.

e Odata ce se ajunge la valoarea de etalonare superioara (inregistrata
de fabricant in timpul fazei de testare) compresorul se opreste.
Cand se atinge valoarea de etalonare inferioara, compresorul porneste
automat.

e Compresorul continua sa functioneze conform acestui ciclu automat
pana cand se actioneaza comutatorul I/0.

8. CURATIREA $I INTRETINEREA

A Atentie!

Inaintea tuturor lucrarilor de curétire si intretinere se va scoate
stecherul din priza.

A Atentie!

Asteptaoi pana cand compresorul s-a racit complet! Pericol de
ardere!

A Atentie!

Inaintea tuturor lucrarilor de curatire si intretinere cazanul se va
scoate de sub presiune.

8.1 Curdétirea

e Pastrati dispozitivele de protectie cat mai curat posibile. Stergeti
aparatul cu o carpa curata sau suflati praful de pe el cu aer sub
presiune la o presiune mica.

o Recomandam curatirea aparatului imediat dupa utilizare.

o Nufolositi detergenti sau solventj; acestia pot ataca partile din material
plastic. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul aparatului.

o Inainte de curatire, furtunul si uneltele de stropit se vor demonta de
pe compresor. Compresorul nu se va curata cu apa, solventi sau
ceva asemanator.




8.2 Golire rezervor

Apa de condens trebuie evacuata in fiecare zi deschizand supapa de

golire (ref. D) (de pe fundul vasului sub presiune) (asa cum se vede

in Figura 3).

1. Asigurati-va ca este oprit compresorul.

2. Tinand de méner, inclinati compresorul spre supapa de golire
astfel incat acestea sa fie pozitionate pe fundul rezervorului.

3. Rotiti supapa de golire pentru a deschide supapa.

4. Mentineti pozitia nclinatd a compresorului pana cand a fost
Tndepértaté toatd umezeala.

. Inchideti robinetul de drenaj.

A Atentie!

Predati apa de condens in mod ecologic la un centru de colectare
corespunzator.

8.3 Ventil de siguranta (ref. F)

Ventilul de siguranta este reglat pe presiunea maxima admisa a
recipientului de presiune.

Nu este permisa modificarea ventilului de siguranta. Pentru ca ventilul
de siguranta in caz de necesitate sa functioneza corect, acesta trebuie
actionat din cand in cand. Rotiti piulita inelara pana cand este complet
slabita. Apoi trageti piulita inelara cu forta suficientd, pana cand simtiti
ca iese aer comprimat (asa cum se vede in Figura 4). Apoi eliberati
piulita inelara si strangeti-o la loc.

Mentineti in permanenta curate si libere supapa de siguranta si zona
inconjuratoare.

8.4 Depozitarea

A Atentie!

Scoateti stecherul din priza, aerisiti aparatul si toate uneltele
cu aer comprimat conectate la acesta si descarcati condensul.
Depozitati compresorul in asa fel incat acesta sa nu poata fi
pornit de persoane neautorizate.

A Atentie!

Compresorul se va depozita numai in locuri uscate si inaccesibile
persoanelor neautorizate. Nu se va inclina, se va amplasa numai
in picioare!

9. INDEPARTAREA S| RECICLAREA

Conform Directivei 2012/19/UE cu privire la
eliminarea deseurilor de echipamente electrice si electronice
(DEEE).

Simbolul conteinerului tdiat prezent pe aparat sau pe ambalajul
acestuia indica faptul ca produsul va trebui aruncat separat de
celelalte deseuri atunci cnd nu va mai putea fi utilizat. Utilizatorul
va trebui, asadar, sa incredinteze aparatura nefolosibild unui centru
de reciclare de electronice din zona sau sa o livreze vanzatorului in
momentul achizitionarii unei noi aparaturi de tip echivalent, in raport
de unu la unu.

O selectare adecvata a deseurilor pentru un nou inceput al aparaturii
refuzate la reciclare si la tratamentul compatibil din punct de vedere
ecologic contribuie la evitarea posibilelor efecte negative asupra
mediului si a séanatatii si favorizeaza repunerea in circuit sau reciclarea
materialelor din care este compusa.

Reciclarea abuziva a produsului din partea utilizatorului implica
aplicarea sanctiunilor prevazute de legile in vigoare.

10.ANOMALII POSIBILE (INTERVENTIILE DESCRISE SUNT ADMISE)

Nota: Deconectati sursa de alimentare si eliberati presiunea din rezervor inainte de a face reparatii sau reglari.

Anomalie

Cauza

Remediu

Compresorul se opreste singur dar
porneste din nou, automat, dupa cateva
minute.

Temperatura in interiorul motorului este
prea mare, ceea ce necesita interventia
protectiei termice.

Se lasa motorul sa se raceasca.
Incercati sa imbunatatiti calitatea aerului la
locul de munca.

Dupa cateva tentative de pornire
nereusite, motorul se opreste.

Ca mai sus, protectia termica intervine si
impiedica pornirea motorului din cauza
temperaturii ridicate (Verificati si daca
tensiunea de alimentare este corecta sau
daca stecherul nu iese din priza in timpul
functionarii).

Apasati pe intrerupatorul de pornire/oprire.
incercati sa imbunatatiti calitatea aerului la
locul de munca. Asteptati cateva minute, dupa
care motorul porneste automat.

Compresorul nu se opreste si intervine
supapa de siguranta.

Functionarea neregulatd a compresorului
sau functionarea defectuoasa a
presostatului.

Scoateti stecherul din priza si adresati-va unui
centru de service.

Orice alta interventie in afara celor specificate mai sus trebuie sa fie executata de Centrele de Service autorizate

si necesita piese de ori

Event

garantiei.

Garantie si reparatii.

modificari pot compromite siguranta si atrag dupa sine anularea

Tn cazul produselor defecte sau pentru solicitari de piese de schimb, va rugam contactati punctul de vanzéri de unde atj achizitionat produsul.

RO
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m 3anaseTe ToBa PBKOBOACTBO NO eKcnnoatauusaTa, 3a Aa MoXeTe Aa ro usnonssate U B 6baele.

1. NPEANA3HUN MEPKHA

Bcuyku nompe6umenu mpsibea da npo' u c

Hamb/THO UHGHOf CBLOT ce 8 moea pbkoeodcmeo
Ha nompe6umens, npedu Mc unu
noddpbxxkama Ha Mo3u eb30yWeH KOMIPecop.

BHumamenHo npeanedalime o] J: 3a
6e3onacHa paboma u c u npedynpexoeHusl.

CmoiiHocmma Ha AKYCTUYHOTO HAJIAIAHE, usmepeHo Ha
4 M., e ceo600HO npocmpaHcmeo e paeHa Ha AKYCTUYHATA
MOLLHOCT, noco4yeHa Ha Xbamusi 8bpXy pecop
Kosimo e no-Hucka om 20 dB.

A NPEAW YNOTPEBA

o KomnpecoptbT Tpsa6Ba ce u3nonsBa B nNoAxoAswy 3a uenrta
nomelyeHns (gobpe npoBeTpeHU, TemnepaTypa Ha cpeaarta B
rpaHuuuTe mexay +5°C u +40°C) n abcontoTHo Aa ce usbarea
paboTacHeronpu Ha npax, Kuc napa, u3byxnumeu
WUnu necHosananumu rasose.

OcurypeTe pasctosiHue Ha GesonacHOCT OT MoHe 4 mMeTpa Mexay
KOMMpecopa v octaHanata paboTHa 3oHa.

OugeTaBaHeTo npu 6GosiavcBaHe, KOETO eBEeHTYNIHO MOoXe Ja ce
noABU BbPXY NPeAnasHOTO NMOKpUTWE Ha peMbyHaTta npeaaska Ha
KoMnpecopa (3a MoAenuTe, KOUTO ca NPeABUAEH! C TakbB), 03HaYaBa,
Ye e Ha npekaneHo 6nnsko pasTosiHue.

Bkntouete wiencena Ha enekTpu4eckus kaben B KOHTaKT, KOWTO €
c HeobxoaumaTa hopma, HampexeHue U YyectoTa M OTroBaps Ha
fevcTBalumTe pasnopeabu.

Wanonasgaite YABIMKATENN 38 enekTpuyeckna kaben c makcumanHa
ObMKWHa Ao 5 MeTpa 1 ¢ MUHMManHo kabenHo ceyenne 1,5 Mv2
He ce npenopbyBa ynotpetara Ha pa3nuyHy Mo AbIDKMHA yobIDKUTENN,
KakTo 1 Ha afanTtopu N Ha MHOMOKOHTAKTHU CbeQUHUTENN.
WakntouBaiite KomMnpecopa BUHaru u eauHCTBEHO OT NpekbCBaya 1/0.
WManonagaiite BuHaru un €AVHCTBEeHO ApbXXKaTa Ha KoMnpecopa npu
npemMecTBaHeTo My.

BuHaru paSelZlMHﬂBaVITe 3axpaHBalins kaben n Bb3AYLIHUA MapKy4y
OT Bb34YyLHNA KOMNpecop npean TpaHcnopTupaHe.

Mo Bpeme Ha paboTa kOMNpecopbT TPsAGBA /1@ € Pa3noNoXeH BbPXY
cTabunHa ocHoBa U B XOPW3OHTAsHO MoJSiIoXKeHue.

A OBLLU MHCTPYKUWWU 3A BE3OMNMACHOCT _

e He HacoyBaiTe Bb3gyllHaTa CTPys CpeLlly Xopa, >XVWBOTHU UNnn
cpely cobcTBeHOTO e Tsno (M3nonssaiTe npeanasHu ouuna, 3a
[[a npefoTspaTuTe NornagaHeTo B 04nTe Ha YyXxau Tena, nosamrHatin
OT Bb3AyLUHaTa CTpys).

He HacouBaiTe TeyHaTa CTpysi, 3XBbPMsiHA OT CBbP3aHWTE KbM
KOMMNPECcopa WHCTPYMEHTH, CPeLLly Camusi KOMMPECOp.

He pabotete ¢ ypeaa Ha 60c kpak unu ¢ MOKpu pbLie U Kpaka.

He abpnaite 3axpaHsaiwms kaben, 3a Aa oTaenuTe  Lencena ot
KOHTaKTa Unu 3a a NpoMEeHIUTE NOSTIOXEHNETO Ha KOMMNpecopa.

He octaBsifite ypeaa Ha Npsiko U3NoXeHWe Ha aTMOCEPHUTE BNNSHUS.
He TpaHcnopTupaliiTe koMnpecopa ¢ HansiraHe B pesepsoapa.

He n3BbpLuBaiiTe 3aBapku UM MEXaHWYHW ONepaLumn no pesepeoapa.
B cnyyait Ha pedektn unu yBpexaaHus no Hero, cMsHata my e
HanoxutenHa.

He nossonsesante nona3saHeTo Ha KOMNpecopa OT HEONUTHU Nuua.
MpenoTepareTe gocTbNa Ao paGoTHaTa nioLaaKka Ha AeLa NKUBOTHU.
Toaun ypep He e NpefHa3HayeH 3a n3nonssaHe ot nnua (BKMIYUTENHO
npeua)cHamaneHn ruan4ecku, CETUBHM UNM YMCTBEHU CNOCOBHOCTN
Wnu nunca Ha onuT U NO3HaHWUSA.

[euarta Tpsi6Ba fa ce Habniogaear, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye Te He
urpasT ¢ ypeaa.

He noctaBsiiTe [0 u/unu BbpXy KoMmnpecopa necHosananumu,
HaWNoOHOBM UNW NNaTHEHN npegmeTn.

He nouucTBante malwmHata C necHosananumum TeYHOCTU Wnu
pasTBopuUTenu. 3a uenta nanonasante €©OVHCTBEHO JIeKo HaBnaxHeHa
Kbpra, HO e/1Ba Crief, KaTo CTe Ce YBepunu, Ye LwencensT e u3sageH
OT eNeKTPU4ECKUs KOHTaKT.

e KomnpecopbT € npefHasHayeH 3a CrbCTsiBaHe Ha Bb3gyx. He
n3nonagalite Apyrv B1AoBe ras npu pabora ¢ Tasn MalumHa.

o [pon3BeaeHVsT OT Tasn MalnHa CrbCTEH Bb3OyX He MOXe [a ce
n3nonasa BbB hapmaleBTU4HaTa, XxpaHuTenHo-Bkycoara obnacrt
1 B GOMHWUYHUTE CTPYKTYpW, OCBEH, ako MpeaBapuTenHo He Gbae
o6paboTeH, OCBEH TOBa, He e npefHa3HayeH 3a MblHeHe Ha
BOA0NA3HN BYTUMKM.

e Bbaete BHMMaTENHW Npy U3BbPLUBAHETO Ha paboTtata. BbaeTe
6naropasymHu. He ce kauBaiiTe HMKora Ha komnpecopa. He ocTtaesiite
paboTeLums komnpecop 6e3 Haa3op.

/\ HAYVH HA PABOTA

e 3a na ce u3berHe nperpsiBaHe Ha enekTpomMoTopa, TO3U
KOMNpecop e NpoeKTUpaH 3a paboTa ¢ NpekbCBaHUSA
(He ro ocTaBsiiTe Aa paboTW NO-NPOABLIKUTENHO OT
50 % oT uukbna Ha pabota. AKO TO3W Bb3AyLUEH KOMMNpecop
n3nomnea Bb3dyx No-npoabrxuTenHo ot 50 % Ha vac, Torasa
NPOV3BOANTENHOCTTA Ha KOMMPECopa e No-Marka oT HeoBXoAMMOCTTa
OT AOCTaBSAH Bb3AyX 3a NpunoxeHweto. BuHaru cbrnacysante
BawwuTe noTpebHOCTU OT BbaadylleH obemM Ha npucTaekata wnu
akcecoapa CrnpsiMo Bb3AyLLIHUS 06em A0CTaBsiH OT koMnpecopa). B
cryyan Ha nperpsiBaHe ce 3agencTsa TEPMUYHUST U3KNoYBaTen Ha
€NEeKTPOMOTOpA, KOWTO CMipa aBTOMATUYHO ENEKTPO3axXpaHBaHETo,
Korato Temneparypata e TBbpAe BWcCOKa. EnekTpomoTopbT ce
pecTapTupa aBToMaTuyHo, korato 6bJar Bb3CTaHOBEHU HOPMasHW
TemnepaTypHu yCroBus.
KomnpecopbT e cHabaeH ¢ enekTpyuyecky knanaH, KoWTo No3sonsisa
n3nyckaHe Ha Bb3fyxa OT ropHaTta 4acT Mo HauuH, KOMTO yrnecHsBa
cnefBalioToO BKIIOYBaHe Ha Komnpecopa. CrneposaTenHo e
HOpMarnHo fa ce yCceTu nanusaHe Ha Bb3yX 3a HAKOSKO CeKyHau,
Korato KOMMpecopbT AOCTUTHe HansiraHe cut-off (onpeneneHo ot
npousBoAMTENs BbB (hasata Ha uanuteaHe). CbLLOTO SBNEHVE ce
Habntoaasa 1 Npu U3KIoYBaHe Ha KOMNpecopa.
Crief U3kntouBaHe Ha KOMNpecopa e HeoBXOAMMO Aa Ce 134aka NoHe
TPU CeKyHAM Npean OTHOBO [ja Ce BKIYM CbOPBKEHNETO.
Korato wencenbT Ha KoMnpecopa € BKapaH B U3TOYHUK Ha
eneKkTpo3axpaHBaHe U KMYbT 3a BKN./M3KN. e B no3uuus “ON”
(BKI.), komnpecopbT wWe 3apaboTy B LMKbI aBTOMAaTUYHO.
— He pokocsaiiTte Hukora ABvKeLLIMTE Ce YacTu.
— [lpBbKTe BCUYKM HaCTU Ha TANOTO CU, KOCUTe, OBNeKNoTo u
HaKnTuUTEe CK aanedy ot ABMXeLLUWN ce YacTu.
— He paboTeTe Hukora ¢ Bb3ayLLHKUS komnpecop 6e3 aa ca
NOCTaBeHN Ha MACTO BCUYKKU NpeanasuTenin n KoXycu.
— He cTbnBaiTe HUKora BbpXy komnpecopa.
KomnpecopbT e 060pyaBaH ¢ npeanaseH knanax, KoMTo ce 3aeincTea
B CInyyaii Ha HenpasuIHO (OYHKLIMOHMPaHe Ha aBTomaTa 3a HansraHe,
3a Aa ocurypu 6e3onacHocTTa Ha MaluuHaTa.
YepBeHOTO AeneHne BbpXy Ypeda 3a U3MepBaHe Ha HansiraHe ce
oTHacs 3a MakCUManHoTo paBoTHO HansiraHe Ha pesepeoapa. To He
Ce OTHacs 40 PeryriMpaHoTo HansraHe.
e [1o BpemMe Ha CBbpP3BAHETO Ha MHEBMATUYEH WHCTPYMEHT KbM
HarHeTaTenHusi TpbOONPOBOA Ha KoMMpecopa, 3aAbiKUTENHO
TpsibBa fa ce npekbCHE Bb3AYLIHWST NOTOK HA U3XOAA Ha Chluus
TpbGOnpoBoA,.
Ynotpebarta Ha CrbCTEH Bb3fyX 3a pasfuyHy Hyxau (HadysaHe,
NHEBMATUYHN MHCTPYMEHTH, Go;u:mesaHe, MUeHe C MueLLn npenapaTtu
Ha BOAHa OCHOBAa U [p.) U3UCKBA MO3HABAHETO M CMasBaHeTo Ha
npeaBuaeHUTE 3a BCEKV OTAENEH cryyvan HopMu.
e He npesvn.uasame HUKOra MakCMManHoOTO AOoNyCTUMO HarnsraHe
npenopbYBaHO OT NPOU3BOAUTENS Ha KOATO M Aa Buno npucraska
WK akcecoap, korato 13nonaeare To3u KOMNPECOp.
MpoBepeTe fanu noTpeGneHWeTo Ha Bb3AyX W MakCMManHoTo
HansraHe npu paboTa Ha MHEBMAaTUYHUSI UHCTPYMEHT U TpLOUTE 3a
CcBbp3BaHe (C KOMNpecopay), KOUTO LLe Ce U3MON3BaT, Ca CbBMeCTUMU
CbC 3a/lafleHOTO HansraHe Ha perynaropa Ha HansraHeto u ¢
KONM4eCcTBOTO Bb3AyX, NoAaBaH OT KoMnpecopa.
Ekcnnoarauusta Ha KoMnpecopa e rapaHTupaHa npu Hagmopcka
BucodmnHa mexay 0 u 1000 metpa.




2. XAPAKTEPUCTMKM (dur. 1)

A. Kniou 3a Bkn./u3kn. (I/0): Tosu ko4 € MexaH3MbT 3a
aKTUBMpaHe, KOWTO Ce 13MON3ea 3a MyckaHe v cnMpaHe Ha
komnpecopa. Korato knioybT e Ha “On” (Bkn.), enekTpoMoTopbT
1 nomnara Lie KoMnpecupar Bb3aayxa, AoKaTo HansraHeto
B pe3epBoapa AOCTUTHE ropHaTa rpaHuLa Ha abpuiHo
HaCTPOEHOTO paboTHO HansiraHe. KoraTo HansiraHeTo B
pe3epBoapa nagHe nog ¢habpuyHo HaCTPOEHOTO HansraHe
Ha “BKJIHOUBaHE”, KOMNPECOPbT Le 3anoyHe aBToMaTuyHo Aa
KOMMpecupa Bb3ayX.

B. PerynupaH MaHOMeTbBbp: Pel'yl'llllpaHI/IﬂT MaHOMEeTbpP Nokasea
CTOMHOCTTa Ha HansaraHeTo, KOeTo ce nofasa KbM U3NycKkaTenHna
TpbBONPOBOA CbIMACHO HACcTpoKaTa Ha perynaropa.

C. PLKoxBaTKa Ha perynaTopa: Pbkoxsatkata Ha perynaropa
Ce U3MON3Ba 3a perynupaHe Ha Bb3ayLHOTO HasnsiraHe, KOETo
e Hanuue B uanyckatenHusi Tpb6onposog. HansraHeto Ha
u3nyckaHe ce yBenuyasa CbC 3aBbpTaHe Ha pbkoxsaTkara o
YaCoBHMKOBaTa CTPenka 1 Hamarsisa Ypes HeNHOTO 3aBbpTaHe
06paTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTPErKa.

D. U3nyckateneH BeHTUN: BeHTun oT cdepuyeH Tun nsnycka
Briarata oT pesepBoapa, korato Gbe OTBOPEH.

E. Bbp3ogencTBaly cbeanHuTen: bbp3ogencTealimsaT
CbeaVHWUTEN Ce M3MON3Ba 3a CBbP3BAHE Ha Bb3AYLUHUS
Tpb6ONPOBOA KbM BaLLIMSi UHCTPYMEHT.

F. MNpeana3seH knanax: MpeanasHnAaT knanaH e HacTPoeH
3a npefoTepaTsBaHe Ha CBpbXHansdraHe BbB Bb3AyLHUTE
pesepBoapy. Tosu knanaH e abpnyHO HAaCTPOeH U HsIMa Aa ce
3afeicTBa, OCBEH aKO HaIsAraHeTo B pe3epsoapa He JOCTUTHE
ToBa HansiraHe. He ce onuTBanTe ga perynupare unu
eNnMMUHMpaTe ToBa NpeanasHo YCTPOWUCTBO.
Bcuyku perynupoBKM Ha TO3M KnanaH MoraT Aa NpUYUHAT
CEepUO3HO HapaHsiBaHe. AKO TOBa YCTPOWCTBO Ce Hyxaae
OT CepBu3HO 0BCnyKBaHE UK NOAAPBXKA, CBbPXETE Ce C
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBP.

G. [IpbxKa 3a BAUraHe/npeHacsiHe.
H. OnopHo kpaye.
|. BcmykaTeneH Bb3aylleH UNTHLP.

3. CbABPXXAHUE HA ONAKOBKATA

e BbaaylueH komnpecop

e BbagyweH ountbp

e BcmykartenHa Tpboudka

® VHCTpyKUMKW 3a ynoTtpeba v Apyrn JOKYMEHTH

4. COEPA HA NMPUNOXEHUE

Komnpecop'bT CIyXXu 3a Npou3BexXaaHeTo Ha CrbCTeH Bb3OyxX 3a
WHCTPYMEHTH, paﬁoTeu.lm CbC CrbCTEH Bb3OYX.

Monsi, wmaiTe npeaBua, 4e  HawWTe  ypeau  CbIMacHo
npefHasHa4YeHMeTo CU He ca MpPOM3BEJEeHU 3a MpOMULLIeHa,
3aHasiTyniicka WM MHAycTpuanHa ynotpeba. Hue He noemame
OTrOBOPHOCT, aKo YpeAbT Ce 13MOJI3Ba B MPOMULLIEHN, 3aHasTUYMIACKN
VMW MHAYCTPUArHU Mpeanpusitus, Kakto M MpyU  PaBHOCTONHU
[EeVHOCTH.

MalwwwuHaTa Tpsi6Ba fa ce uM3nonssa camo Mo npefHasHayeHneTo M.
Bcsika no-HaTaTblUHa U3BBH ToBa yrnoTpeba He e no npefHasHavyeHue.
3a npeausBvkaHu OT TOBa LWeETU UM HapaHsBaHUA OT BCAKaKbB
BW, OTTOBOPHOCT HOCKU MOTpebuTensT/obenyxsalioto nvue, a He
npoun3BoANTENAT.

5. BKINIOYBAHE B MPEXATA

KomnpecopbT e cHabgeH C MpexoB MPOBOAHWMK CbC 3alUMTEH
KOHTaKTeH Liencer. BknioyeTe Lencena Ha enektpuyeckus kaben B
KOHTaKT, KOUTO e C HeobxogumaTta copma, HarnpexeHue u Yectota
M oTroBapsi Ha [feicTBawwmTe pasnopeadu. Mpeau nyckaHeTo B
ekcnnoarauysi 06bpHeTe BHMaH1e Ha TOBa, MPEXOBOTO HarnpexeHne
Ja cbBnagHe ¢ paboTHOTO HampexeHnue cropen Tabenkata 3a
napameTpute Ha maluuMHaTa. YBepeTe ce, Yye npekbcBaubT ON/OFF
He e B no3vums I (ON). Obnru 3axpaHBalyy MpOBOAHULIM, KaKTO
W yobmxutenu, kabenuu GapabaHu M T.H MpeausBUKBAT Mag Ha
HanpeXeHWeTo 1 MoraT Aja Bb3NpensiTcTBaT NyckaHeTo Ha ABuraTensi.
Mpu Hucku Temnepatypu nog +5 °C nyckaHeTo Ha ABuratens e
3aTpyOHEHO.

6. NPEANYCKOBM NPOLEAYPU

e [poBpT ypaa 3a TpaHCMOPTHW noBpav. EBHTyanHuT nospau ¢
cbobLaBaT BAHara Ha TPaHCMOPTHOTO NPANPUSATH, KOTO JOCTaBUIO
KoMnpcopa.

® YBepeTe ce, Ye pe3epBoapuTe ca M3TOYEHN 1 Ca YMCTU OT BCsAKaKea
Brara unv 3ambpcsiBaHuS.

e MoHTUpaHTO Ha komnpcopa Tpsbea aa ctaH B 6nmsocT go
KOHCymaTopa.

e [la c n36sreat AbNr1 Bb3AyXONPOBOAW W bV NOABXAALLM JINHAN
(yABImKHUS).

e [la c 06bpH BHUMaHK 3a Cyx v 63npaLLH 3acCMyKBaH Bb3ayX.

e KomMnpcopbT @ H C MOHTUPA BbB BMAXHO UM MOKPO MOMLLHU.

o J KomnpcopbT MOX Aa ¢ KennoaTtupa camo B MOAXOAALM NOMLLHMS
(mo6p BHTUNMpaHK, okonHa TMnpaTypa +5°C - +40° C). B nomwwHuTo
H TpsiGBa 4a Ma HUTO Npax, HUTO KUCIMHW, Napwu, KCNMO3NBHM 1N
Bb3NMaMH/MM ra3os.

o JKoMnpcopbT noaxoAsiy 3a NPUMoXHW B CyXu NOMLLHUS. B ydacTbum,
KbATO C paboTh C BOAHMU NPBLCKY, U3NON3BAHTO MY HAOMYCTAMO.

6.1 MoHmax Ha eb3dywHuUs1 hunmbp

OTcTpaHeTe TpaHcropTHaTa 3anyluanka ¢ nomolya Ha oTBepka unm
nogobHo nocobue, 3aBuHTETE Bb3AYLWHUA UATPBLP (crp. 1) Kbm
ypena v ro 3aterHete gobpe (cur. 2a-2b).

Ako e pocTaBeHa, Aa ce NMPUMoXwu BCMykaTenHaTta Tpbba B kanaka Ha
duntbpa (Untoctpauus 2c).

7. PABOTHU MHCTPYKLIUN

7.1 BymoH 3a ekno4eaHe/usknroysaHre (cnp. A)

3a BknioyBaHe Ha ypepa, npemectete ON/OFF npeskntoysatens
(cnp. A) B noauumsa 1.

3a wuskniouBaHe Ha ypepa, Harnacete ON/OFF
(cnp. A) B noauuus O.

N

Cned usk. Ha Komnpecopa e Heob6xodumo 0da ce
u3yaka MoHe mpu ceKyHOU npedu omHoeo 0a ce K/oYU
ChLOPBLXEHUemo.

npeskn4yBarens

7.2 HacmpotieaHe Ha HanisizaHemo

e CrpaHn4yHOTO pene 3a Hansraxe (cnp. C) HansraHeTo Ha MaHoMeTbpa
(cnp. B) moxe fga ce HacTpou.

e HacTpoeHoTO HamsiraHe MOXe [ja ce oT4yeTe Ha Gbp3oAencTBalLms
cbeauHuten (cnp. E).

7.3 Hacmpolika Ha npKkbceaya 3a Hassi2aH.

MpkbcBaya 3a HansiraH HaCTPoH habpuyHo.

o [pu focTuraHe Ha MakcUMarHo AonycTuMara CTOMHOCT (3aaaBa ce
OT POM3BOAUTENS NPU KOHTPOSHUTE U3MUTHMST), KOMMPECOPbT Crmpa.
3acMykBaiiku Bb3ayX, KOMNPECOPbT aBTOMAaTNHECKW BN3a OTHOBO B
[leiCTBMe ToraBa, KoraTo HamnsiraHeTo NafHe Ao AoNHaTa AonycTMa
rpaHuua.

o KomnpecopbT npogbmkasa Aa paboTy CbrnacHo TO3M aBTOMaTyeH
UMK, AokaTto I/O npesknioYBaTern e 3aBbpTsiH.

8. MOYMNCTBAHE U NOAOPBXKA

Y Np—

lMpedu ecsika paboma no no4yucmeaHemo u noddpbxkama

u30Bp ol wy

Y NP—

Uzyakalime OJOokamo Komrnpecopbm € Hanb/AHO oxnadeH!
OnacHocm om npezpsieaHe!

A Brumane!

lMpedu ecsixa paboma no no4yucmeaHemo u noddpwxkama om
komena 6ea Oa ce ol Ha. 0.

p.

8.1 [loyucmeane

o [a3seTe 3aWNUTHATE CLOPLXEHNSI BB3MOXKHO Ha-4MNCTU 1 GE3 npax.
MouncTBaiTe ypeaa ¢ 41cTa Kbpra Ui ro npoayxBeaiiTe CbC CrbCTeH
Bb3/yX MPU HUCKO HansiraHe.

o [MpenopbysamMe Bu ga nouncteate ypena AUPEKTHO cried Besika
ynotpe6a.

BG



e He uanonagaiite NOYUCTBALLUM CPEACTBA U pa3TBOpUTENN; Te Buxa
MOrTU Aa yBpeasiT NnacTMacoBUTe YacTu Ha ypeaa. BHumaBaiite 3a
ToBa Aa He nonafHe BoAa BbB BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa.

o Mapky4bT U MIHCTPYMEHTUTE 3a NpbCckaHe TpsibBa Aa ce OTAensT oT
KoMnpecopa npeau nouncTeaHe. KomnpecopsT He TpsibBa Aa 6bae
MOYNCTBaH C BOAA, Pa3TBOPUTENN U Ap.

8.2 M3moueaHe Ha pe3epsgoapa

KoHpeHanpaHaTa Boga TpsibBa Aa Gbje M3TOuBaHa BCEKV [ieH Ypes

oTBapsiHe Ha uanyckatenHus BeHTun (no3. D) (Ha AbHOTO Ha cbha nof

HansiraHe) (cur. 3).

1. YBepeTe ce, Ye KOMMPECOPBT € UKITIOYEH.

2. KaTto gbpxuTe pbkoxBaTkaTa, HakmoHeTe KoMnpecopa KbM
M3MnyckaTemnHusi BEHTUM, Taka Ye Toii ja Ce pasmnonoxu B JornHaTta
YacT Ha pesepBoapa.

3. 3aBbpTeTe M3nyckaTeNnHWUs BEHTUM, 3a ja ro OTBOpUTE.

4. [ipbxTe KOMNpecopa HaKMoHeH, oKaTo Bcuykara Brara 6bae
oTcTpaHeHa.

. 3aTBOpeTe M3MyCKaTENHOTO KpaHye.

A —

Oceobodeme ce om Kondeﬁsﬁama 800a 1o ekosio2ocbLobpaseH
Ha4yuH 8 Cb / MyHKM.

8.3 [pedna3seH knanaH (cnp. F)

MpeanasHusT knanaH € HacTpOeH Ha MakcUMarnHo [OMyCTUMOTO
HansiraHe Ha ByTunkaTa CbC CrbCTEH Bb3AyX.

He ce fonycka pa3vmecTBaHeTo Ha npeanasHust knanad. 3a ga
PyHKUMOHMPa Npeanas3HUsT KnarnaH NpaBurHo B Crydal Ha Hyxaa,
TO Toli TpsiGBa Aa ce nycka oT Bpeme Ha Bpeme. 3aBbpTeTe Wwanbara,
fokato ce pasxfnabu pgokpan. Cneg ToBa w3gbpnaiite wawvbata
[0CTaTb4YHO CUMHO, [10KaTO YyeTe KaK CrbCTEHWST Bb3dyX U3nu3a
(%ur. 4). Cnep ToBa oTnycHeTe WaiibaTa u st 3aBuinTe obpaTHo.
MpeanasHWsT knanaH v cpegata OKOMO Hero BUHarK Tpsibea fa ce
noaabPXKaT uicTu 1 6es NpensTcTans.

8.4 CubxpaHeHue

A Brumarel

Aa ce u yu W J1a OMm  KC Oda ce pa.

CbOPBLXEHUEMO U 8CUYKU UHCMPYMeHMu 3a c2bCcmeH ebsﬁyx

om Komnpecopa u Oa ce u3zeede KoHOeH3a. CbxpaHsiealime

KoMnipecopa maka, 4e moi da He Moxe Oa 6bde nmycHam e
om H nuya.

Y NP—

CnxpaHsiealime KoMmnpecopa camMo 8 cyxa U HedocmbIHa
3a HeKoMnemeHmMHU nuua cpeda He 20 HaknaHsiime,
Chb lime 20 camo U3y

9. EKONNOroCbOBPA3HO OTCTPAHABAHE U
PELIMKNNPAHE

Bcb ¢ Aup

omHocHoO o6e3ep 0 Ha
e/1eKmpOHHO oSapydsaHe (OEEO).
CUMBOMBT  “3a4epKHaT KOHTEVHep” BbpXy anapartyparta Unu Bbpxy
orakoBkaTa O3Ha4aBa, Ye BBLMPOCHWAT MPOAYKT TpsibBa Aa Gbae
npefageH OTAENHO OT ocTaHanuTe AOM. oTnagbuu. 3atoBa BCEkU
KMUEHT TpsGBa Aa Mpefape Beye HeuanonssaHata anapartypa B
OTOPU3MPAHNTE CEPBU3M 3@ PA3AENHO PELMKIIUPAHE Ha ENeKTpUYecka
1 EMEKTPOHHA TEXHUKA UM CbOTBETHO B MarauHa npu 3akynysaHe Ha
HOBa, EKBMBareHTHa anaparypa.
MpepaBaHeTo B OTOPU3NPAHUTE LIEHTPOBE Ha BEYe HeusrnonasaHata
anapatypa M MNpeHacouBaHETO W CbOTBETHO KbM MpoOLECUTE Ha
peuuknupaHe, npepaGoTka WM YHULIOXaBaHe mnogromara 3a
orna3BaHeTo Ha okonHaTta cpeja v Bawerto 3apase u cromara 3a
U3MOM3BAHETO W/UMU PELMKIIMPAHETO Ha MaTtepuanute, OT KOUTO &
cbCTaBeHa. HenpaBUMHOTO peuumknupaHe Ha MpoaykTa oT cTpaHa
Ha KnueHTa BOAW A0 npunaraHe Ha CbOTBETHUTE aAMUHUCTPATUBHU
CaHKLWW NpeaBUAEHU OT HOPMaTUBWTE B Cvna.

2012/19/EC
Obyu om ou

10.Bb3MOXHU AHOMANUMN 1 [ONYCTUMN HAYUHU 3A OTCTPAHABAHETO UM

bl|

3a6 lMpekb po3axy o U C ] Ha e uzny pe3sepeoap, npedu u3ebp ) Ha
Kakeumo u da 6usio peMoOHmMu unu pe2ynupoeKu.
AHomanusa MpuunHa OTcTpaHsiBaHe
Komnpecopr C€e U3KMNK4YBa 1 BKN4YBa BknouBa ce TepMmosawuTara — npuymHaTa e OcraBeTe asuratens aa ce oxnagu eBeHT.
crnef HAKOIKO MUHYTHU. nperpsisaHe Ha aABuratens. I'IpoaeTpeTe nomMeLlleHneTo.
KomnpecopbT crnep, HAKOMKO HeycrneLwHu Bknioysa ce TepmosalumTata — npuunHaTa HaTucHeTe npekbcBaya 3a BKI./U3KI.
onvTa 3a BKIYBaHe, crnnpa. e nperpsiBaHe Ha fABUratens (U3knioyBaHe MposeTpeTe nomelleHneTo. M3yakaiTe
Ha Lwencena no Bpeme Ha Aencteue, HSAKOIKO MUHYTU U KOMMPECOPbT ce
HefoCTaTbYHO 3axpaHBaLLO HaNpPEXeHNE). BKIIHOYBa caMm.
KomnpecopbT He ce U3knioyBa, a ce HenpaBunHo yHKUMOHMpaHe Ha U3knioveTe Liencena u ce o6bpHeTe KbM
3aAenCcTBa NPeANasHs KnanaH. KoMnpecopa unu HeedekTUBHOCT Ha CepBu3 3a TEXHUYECKO 06CIyKBaHe.
npecocrara.
Bcaka gpyra Hameca Tpa6sa pa 6bAe ocbliecTBeHa OT ym Te Cep 3a obecn y
KU opmr p p YyacTun.yep TO Ha Ta Aa P Ha WHaTta 6 T
W BOAU [0 aHYINMUE Ha rag Tey

lapaHuyusi u peMoHm.
B cnyqalh Ha /ILereKTHIA CTOKU unn HeOGXO/ILMMOCT OT pe3epBHN YacTn, MONSA, CBbPXETE Ce C Mara3nHa, KbAeTo CTe Hanpasunuv nokynkara.




m Sacuvajte ovaj priruc¢nik s uputstvima da bi mogli da ga upotrebite i u buduénosti.

1. MERE BEZBEDNOSTI

Pre pocetka sastavljanja, rada ili odrzavanja ovog kompresora
vazduha, svi korisnici moraju u celosti razumeti sve informacije
navedene u ovom korisni¢kom priru¢niku.

Pazljivo procitajte sledec¢a pravila za bezbednosan rad i potpuno
razumevanje svih upozorenja.

Zvucni pritisak izmeren je na odstojanju od 4 m u slobodnom
polju i naznacen je na Zutoj etiketi, koja se nalazi na kompresoru,
odgovara jacini zvuka i manji je od 20 dB.

/\ PRE KORISCENJA

e Kompresor mora se koristiti u odgovaraju¢im prostorijama (uz
dobro provetravanje i na temperaturi izmedu +5 °C i +40 °C), ni
u kojem sluéaju na mestima gde je izlozen prasini, kiselinama
ili pari te eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

e Uvek odrzavajte sigurnosnu razdaljinu od najmanje 4 metra izmedu
kompresora i podrucja rada.

o Pojava bilo kakvog bojenja sigurnosnog stitnikaremenana kompresoru
(vazi za modele kod kojih je isti predviden) tokom poslova bojenja
ukazuje da je razmak premalen.

e Utikac elektricnog kabela prikljucite na uti¢nicu odgovarajuéeg oblika,
naponaifrekvencije koja je proizvedena u skladu sa vaze¢im propisima.

e Za elektricne produzne kablove koristite kablove najve¢e duzine 5
metara i preseka kabela ne manjeg od 1,5 mm?.

e Treba izbegavati upotrebu duzih produznih kabela, adaptera i
viSestrukih uti¢nica.

e Za izklju€enje kompresora upotrebljavajte iskljucivo prekidac 1/0.

e Za pomeranje kompresora uvek upotrebljavajte rukohvat.

o Preprenos$enjakompresoravazduha, uvekiskljucite kabel za napajanje
i crevo za vazduh.

e Kod rada kompresor mora biti postavljen na stabilnu i vodoravnu
povrsinu kako.

/\ OPSTA UPUTSTVA O BEZBEDNOSTI _

e Nikada ne usmeravajte mlaz vazduha prema osobama, Zivotinjama
ili vlastitom tijelu. (Uvek koristite zastitne naoCare kako bi zastitili
Vase oci od predmeta u vazduhu kojeg moze podi¢i mlaz vazduha).

e Nikada prema kompresoru ne usmeravajte mlaz koji sadrzi tekucine
koje rasprsujete pomocu alata priklju¢enih na kompresor.

e Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s mokrim rukama
ilinogama.

e Nikada ne potezite elektricni kabel kako bi utika¢ iskljucili iz utiCnice
ili pomerili kompresor.

e Kompresor nikada ne izlaZite nepovoljnim vremenskim uvetima (kisa,
sunce, magla, sneg).

e Kompresor nikada ne premestajte dok je rezervoar pod pritiskom.

o Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove na rezervoaru.
U slucaju kvara ili korozije, zamenite ga u potpunosti.

e Kompresor ne smeju upotrebljavati nestru¢ne osobe. Decu i Zivotinje
drzite na razmaku od podruéja rada.

e Uredaj nije predviden za kori$¢enje od strane osoba (ukljucujuéi i
decu) sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
sa nedovoljno iskustva i znanja.

o Nadgledajte decu kako bi obezbedili da se ne igraju sa uredajem.

e Nikada u blizini i/ili na kompresor ne stavljajte zapaljive predmete,
predmete od Najlona® ili tkanine.

e Nikada ne cistite kompresor zapaljivim tekué¢inama ili razredivacima.
Kompresor ¢istite samo vlaznom krpom i to nakon $to ste se uverili
da je iskljucen iz zidne mrezne uticnice.

e Kompresor je namenjen isklju¢ivo za komprimiranje vazduha.
Kompresor se ne sme upotrebljavati za drugu vrstu gasa.

e Vazduh komprimiran kompresorom ne sme se upotrebljavati u
farmaceutske, prehrambene ili bolnicke svrhe osim nakon posebnih
obrada. Nije pogodan za punjenje boca sa zrakom za ronioce.

e Obratite paznju narad kojiizvodite. Upotrebite zdrav razum. Nikada se
ne penjite nakompresor. Ne dozvolite da kompresor radi bez nadzora.

A\ RAD

e Dabiseizbeglo pregrevanje elektricnog motora, ovaj kompresor

je osmisljen za povremeno kori§c¢enje (ne sme da ga se koristi vise

od 50% radnog ciklusa. Ako ovaj kompresor vazduha pumpa vazduh

vise od 50% jednoga Casa, kapacitet kompresora ¢e biti manji od

koli¢ine vazduha koju aplikacija traZi da se isporuci. Uvek uskladite

trazenu koli¢inu vazduha prikljucka s koli¢inom vazduha koju moze

da isporuci kompresor). U slucaju pregrevanja, toplotni prekidac

iskljucuje rad motora, odnosno automatski prekida napajanje kad je

temperatura previsoka. Motor ¢e se automatski ponovo pokrenuti kad

se ponovo uspostave normalni temperaturni uslovi.

Kompresor je opremljen magnetnim ventilom koji omogucava odvod

vazduhaizglave, kako bise uspesno ponovno pokretanje kompresora.

Prema tome, normalno je upozorenje na izlaz vazduha od nekoliko

sekundi, kada kompresor dostigne prekidni pritisak (postavljen od

strane proizvodaca tokom testiranja). Ista pojava se javlja ¢ak i kada

je kompresor isklju¢en.

Nakon iskljucivanja kompresora, sacekajte najmanje tri sekunde pre

nego $to ponovo ukljuéite masinu.

Kad je kompresor priklju¢en na dovod struje, a On/Off prekidaé

se nalazi u poziciji ,ON“, isti ¢e automatski poceti da se okrece.

— Nikada ne dodirujte nijedan pokretni deo.

— Drzite sve delove tela, kosu, odecu i nakit podalje od pokretnih
delova.

— Nikada ne koristite kompresor vazduha ako sve zastite nisu na
mestu.

— Nikada nemojte stajati na kompresoru.

Kompresor je opremljen bezbednosnim ventilom koji se isklju€uje u

slucaju kvara prekidaca pod pritiskom kako bi garantovao bezbednost

stroja.

e Crvena oznaka na meracu pritiska odnosi se na maksimalni radni

pritisak u spremniku. Ne odnosi se na podeseni pritisak.

Kada prikljuCujete pneumatski alat na cev za komprimirani vazduh

koji isporucuje kompresor, obavezno se mora prekinuti protok

vazduha kroz cev.

Upotreba komprimiranog vazduha za razliite predvidene svrhe

(naduvavanje, pneumatski alati, lakiranje, pranje detergentima na

osnovi vode, itd.) zahteva znanje i postovanje pravila utvrdenih za

svaku pojedinu namenu.

Nikada ne prekoracujte maksimalni dozvoljeni pritisak kojeg

preporucuje proizvodac bilo kojeg prikljucka ili dodatka kojeg koristite

s ovim kompresorom.

Molimo vas da se uverite da su potrosnja vazduha i maksimalan

radni pritisak pneumatskoga alata i prikljucnih cevi (s kompresorom)

u skladu sa pritiskom postavljenim na regulatoru pritiska i koli¢inom

vazduha iz kompresora.

Performanse kompresora su garantovane za rad na izmedu 0 i 1000

metara nadmorske visine.

RS
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. OKARAKTERISTIKE (Slika 1)

A. On/Off (1/0) prekida¢: Prekidac je aktivacijski mehanizam koji
se koristi za pokretanje i zastoj kompresora. Kad je prekida¢
u poziciji ,On“, motor i pumpa ¢e komprimovati vazduh sve
dok pritisak u rezervoaru ne dode do gornje granice fabricki
postavljenog radnog pritiska. Kad se pritisak unutar rezervoara
spusti ispod fabricki postavljene vrednosti prekida rada,
kompresor ¢e ponovo automatski poceti s komprimovanjem
vazduha.

B. Merac regulisanog pritiska: Merac¢ regulisanog pritiska pokazuje
dozvoljeni pritisak unutar linije izduva u skladu sa postavkama
regulatora.

C. Regulaciono dugme: Regulaciono dugme se koristi za
regulisanje pritiska vazduha u liniji izduva. Pritisak vazduha na
izduvu se povecava okretanjem regulacionog dugmeta u smeru
kazaljke na satu, a smanjuje okretanjem regulacionog dugmeta
suprotno od kazaljke na satu.

D. Ispusni ventil: Kuglasti ventil koji omogucuje praznjenje vliage iz
rezervoara kad je isti otvoren..

E. Brzi priklju¢ak: Brzi prikljucak se koristi za spajanje dovoda
vazduha na Vas$ alat.

F. Bezbednosni ventil: Bezbednosni ventil se ugraduje kako bi se
izbjeglo stvaranje prekomernog pritiska u rezervoarima vazduha.
Ovaj ventil je fabricki podeSen i nece se aktivirati sve dok pritisak
u rezervoaru ne dode do navedene vrednosti. Ne pokusavajte da
podesavate ili uklonite ovaj bezbednosni uredaj.

Svako regulisanje ovog ventila moze da dovede do ozbiljnih
ozleda. Ako ovaj uredaj treba da se popravi ili treba da se
sprovede redovno odrzavanje, obratite se Ovla§¢éenom servisnom
centru.

G. Rucka za podizanje/pomeranje.
H. Nogica za oslonac.
I.  Usisni filter za vazduh.

3. SADRZAJ PAKOVANJA

e Vazdusni kompresor

o Filter za vazduh

e Cevcica za usisavanje

e Priru¢nik sa uputstvima i drugi dokumenti

4. OBLAST PRIMENE

Kompresor  sluzi
pokretanje alata.

za proizvodnju komprimovanog vazduha za

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni. Svako drugacije
kori$¢enje nije u skladu s namenom. Za Stete ili povrede bilo koje vrste
koje iz toga proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu konstruisani
za koriS¢enje u komercijalne svrhe kao ni u zanatu i industriji.
Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj koristi u zanatskim ili
industrijskim.

5. MREZNI PRIKLJUCAK

Kompresor je opremljen mreznim kablom s utikacem sa zastitnim
kontaktom. Utika¢ elektricnog kabela prikljucite na utic¢nicu
odgovarajuéeg oblika, napona i frekvencije koja je proizvedena u
skladu sa vaze¢im propisima. Pre pustanja u pogon pripazite na to
da li mrezni napon odgovara pogonskom naponu navedenom na
tipskoj plogici masine. Uverite se da prekida¢ ON/OFF nije u polozaju
I (ON). Dugacki dovodni kao i produzni kablovi, kolutovi za kablove
itd. mogu da prouzroe pad napona i spree pokretanje motora.
Kod temperatura ispod +5°C zbog teSke pokretljivosti ugrozeno je
pokretanje motora.

6. PROCEDURE PRE POKRETANJA

e Proverite uredaj na transportna o$tecenja. Eventuelne Stete odmah
prijavite transportnom preduzecu koje je kompresor dopremilo.

e Proverite dalisurezervoariispraznjeniioci§ceniod vlageiliprljavstine.

e Kompresor biste trebali da postavite u blizini potro$aca.

e |zbegavaijte dugacke vodove za vazduh i dugacke kablove (produzni
kabl).

e Pazite da usisni vazduh bude suv i Cist.

e Nemojte da postavljate kompresor u vlaznoj ili mokroj prostoriji.

o Kompresor sme da se pogoni samo u prikladnim prostorijama (dobro
provetravanim, pri temperaturi okoline +5°C do 40°C). U prostoriji ne
sme da bude prasine, kiselina, para, eksplozivnih ili zapaljivih gasova.

e Kompresor je namenjen za rad u suvim prostorijama. U prostorijama,
u kojima se radi s vodom koja prska, rad nije dozvoljen.

6.1 MontaZa filtra za vazduh

Pomocu odvijaca ili sl. odstranite ¢epove za transport i pricvrstite filter
za vazduh (ref. |) na uredaj (sl. 2a-2b).

Ako je isporuceno, umetnite usisnu cev u poklopac filtera (slika 2c).

7. UPUTSTVA ZA KORISCENJE

7.1 Prekidac za iskljucivanje / ukljucivanje (ref. A)
Da bi se upalio aparat pomeriti prekida¢ ON/OFF (ref. A) na polozaj I.
Da bi se ugasio aparat postaviti prekidac ON/OFF (ref. A) na poloZaj

0.
A Paznja!

Nakon iskljucivanja kompresora, sacekajte naj je tri sekund
pre nego Sto ponovo ukljuc¢ite masinu.

7.2 Podesavanje pritiska

o Pomodu regulatora za pritisak (ref. C) moze da se podesi pritisak
na manometru (ref. B).

e Podeseni pritisak moze da se koristi na brzoj spojci (ref. E).

7.3 Podesavanje prekidaca za pritisak

Prekidac za pritisak je podeSen fabricki.

e Nakon postizanja nastavljene vrednosti (tvorni¢ki podeseno tokom
ispitivanja) kompresor se zaustavlja.
Zbog potrosnje vazduha kompresor se pokre¢e automatski, kada je
postignuta donja podesena vrednost.

e Kompresor nastavlja da radi, po ovom automatskom ciklusu , sve
dok se ne obrne dugme 1/0.

8. CISCENJE | ODRZAVANJE

A Paznja!

Pre svih poslova ¢iséenja i odrZzavanja izvucite mreZni utikac iz
uti¢nice.

A Paznja!

Sacekajte dok se kompresor u potpunosti ne ohladi! Opasnost
od opekotina!

A Paznja!

Pre svih poslova ¢iséenja i odrzavanja iz kotla mora da se ispusti
pritisak.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave drzite Sto ¢iS¢ima od prasine i prljavstine. Istrljajte
uredaj Cistom krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazduhom pod
niskim pritiskom.

e Preporu¢amo da ocistite uredaj odmah nakon svake upotrebe.

o Nemojte koristiti rastvore i sredstva za CiSc¢enje; oni bi mogli da
ostetite plastiCne delove uredaja. Pripazite na to, da u unutrasnjost
uredaja ne dospe voda.

e Crevoialatiza prskanje moraju se pre ¢i$¢enja odvojitiod kompresora.
Kompresor ne sme da se Cisti vodom, rastvorima ili slicnim.




8.2 Praznjenje rezervoara
Kondenzirana voda treba da se prazni svaki dan tako da se otvori
ventil za praznjenje (ref. D) (na dnu rezervoara pod pritiskom) (kao §to
je prikazano na slici 3).
1. Proverite da li je kompresor isklju¢en.
2. Drzite ru¢ku, nagnite kompresor prema ispusnom ventilu tako da
se isti postavi na dno rezervoara.
3. Okrenite ispusni ventil da biste ga otvorili.
4. Drzite kompresor nagnutim sve dok ne ispraznite svu vlagu.
. Zatvorite ispusni ventil.

A Paznja!

Zbrinite kondenzovanu vodu u skladu s o¢uvanjem okoline na za
to odredenom sakupljalistu.

8.3 Sigurnosni ventil (ref. F)

Sigurnosni ventil pode$en je na najveci dopusten pritisak posude.
Nije dozvoljeno korigovanje sigurnosnog ventila. Da bi sigurnosni
ventil pravilno funkcionisao, povremeno ga treba aktivirati. Okrenite
alku tako da je u potpunosti otpustite. Zatim povucite alku sa dovoljno
snage dok ne cujete kako izlazi komprimovani vazduh (kao $to je
prikazano na slici 4). Zatim otpustite alku i ponovo je zavijte.

Uvek odrzavajte sigurnosni ventil i njegovu okolinu Ccistim i bez
prepreka koje mogu da ometaju njegov rad.

8.4 Skladistenje

A Paznja!

Izvadite utika¢ iz uticnice, ispraznite uredaj i sve alate
komprimovanog vazduha priklju¢eni na njega i ispraznite
kondenzat. Spremite kompresor tako, da ga ne mogu koristiti lica
koja nemaju odobrenje za to.

A Paznja!

Cuvajte kompresor na suvom mestu gde je nedostupan licima
koja nemaju odobrenje za rad. Nemojte ga prevrtati, cuvajte ga
u stoje¢em poloZaju.

9. ZBRINJAVANJE | RECIKLOVANJE

U skladu sa Direktivom 2012/19/EU o odlaganju
otpada elektricne i elektronske opreme (WEEE).
Simbol preskrabanog kontejnera, koji se nalazi na aparatu ili na
pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku svog roka trajanja mora
biti odstranjen odvojeno od ostalih odpadaka.
Korisnik, znaci,mora da odnese aparat koji viSe nije upotrebljiv, u
odgovarajuc¢e deponije za.skupljanje odpada elektro i elektronskih
aparata, ili da odnese aparat kod preprodavaca u momentu kupovine
novog istovetnog aparata.
Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi dalje reciklaze,i koje je
kompatibilno sa okolinom, doprinosi da se izbegnu svi moguci
negativni efekti na okolinu i zdravlje gradjanina i omogucava ponovu
upotrebu ili reciklazu materijala od kojih su sacinjeni aparati.
Nepravilno uklanjanje proizvoda od strane korisnika, dovodi do
primene administrativnih sankcija koje su predvidjene vazecom
normom.

10.MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCE OZVOLJENE MERE ZA POMOC

Nap J pajanj

podesavanjima.

i ispraznite vazduh pod pritiskom iz rezervoara pre nego zapocnete s bilo kakvim popravkama ili

Smetnje

Uzrok

Pomo¢

Kompresor se zaustavi i nakon nekoliko

minuta ponovo pocne raditi. motora.

Aktiviranje toplotne zastite zbog pregrevanja

Pustite da se kompresor ohladi.
Prezracite prostor.

Nakon vise pokusaja stavljanja u pogon
kompresor se zaustavi.

Aktiviranje termalne zastite zbog
pregrevanja motora (izvlacenje utikaca u
toku pogona, niski napon napajanja).

Aktivirajte prekidac ukljucenje / iskljucenje.
Provetrite prostor. Nekoliko minuta
pricekajte, da se kompresor ponovo stavi
u pogon.

Kompresor se ne zaustavi i sigurnosni
ventil se aktivira.

Nepravilan rad kompresora ili neispravnost
prekidaca za pritisak.

Utika¢ kabela izvucite iz uti¢nice i obavestite
servisno mesto.

Sve ostale vrste popravaka smeju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih delova. Zahvati na
kompresoru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slu¢aju uzrokuju ponistavanje garancije.

Garancija i popravka.

U slucaju oStec¢ene robe ili u slu¢aju potrebe za rezervnim delovima, molimo Vas da kontaktirate prodajno mesto gde ste kupili proizvod.
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1. SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES

Visi dotojai, pries tuodami $j oro kompresoriy, dirbdami
su juo ar atlikdami techninés prieZidros darbus turi perskaityti
ir visiSkai suprasti visg informacija, pateikta naudotojo vadove.
AtidZiai perskaitykite Sias saugaus darbo taisykles, kad
suprastuméte jspéjimus.

Triuk$mo lygis iSmatuotas 4 m. atstumu atvirame lauke atitinka
Triuk$mo lygi, pateikta geltonoje etiketéje ant kompresoriaus i$
jo atémus 20 dB.

/\ PRIES NAUDOJIMA

e Kompresorius turi bati naudojamas tinkamose vietose (gerai
edi >se, nedulk K pose, kuraplinkos orotemperatiira
bina tarp +5 °C ir +40 °C) ir niekada nenaudokite aplinkose,
kuriy ore gali bati rigséiy, gary, sprogstanciujy ar degiy dujy.

o Visada iSlaikykite bent 4m. saugy atstuma tarp kompresoriaus ir
darbo vietos.

e Spalvos, atsiradusios ant kompresoriaus dirZinés pavaros
apsauginio gaubto dazymo operacijy metu reiskia, kad atstumas
tarp kompresoriaus ir darbo vietos yra per mazas (tam numatytiems
modeliams).

o Elektros laido kiStuka jungti j rozete, tinkama pagal forma, jtampa ir
daznj ir atitinkancig galiojanCius normatyvus.

e Naudoti prailgintuvus su elektriniu laidu ne ilgesnius nei 5 m. ir su
laido pajégumu ne mazZesniu nei 1.5 mm?.

o Nepatariama naudoti ilgintuvy, skirtingy pagal ilgj ir keliy sujungimy
ir sekcijy.

e Norédami i§jungti kompresoriy visada naudokite tik jungiklj /0.

e Norédami perkelti kompresoriy j kitg darbo vietg visada naudokite
tempimo rankenéle.

e Pries§ transportuodami oro kompresoriy, visada atjunkite maitinimo
kabelj ir oro padavimo Zarna.

o Veikiantis kompresorius turi bati pastatytas ant stabilios ir horizontalios
atramos.

/\ BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

e Niekada nenukreipkite suspausto oro srovés j Zmones, gyvinus arba
isave (Naudoti apsauginius akinius tam, kad apsaugotuméte akis nuo
oro srovés pakelty nesvarumy).

Niekada nenukreipkite prie kompresoriaus prijungty jrankiy pur§kiamo
skyscio | patj kompresoriy.

Nelieskite kompresoriaus mechanizmy drégnomis rankomis irbasomis
ar drégnomis kojomis.

Niekada netraukite uz elektros laido, norédami iStraukti kiStuka i$
rozetés ar norédami patraukti kompresoriy.

Nepalikite kompresoriaus po atviru dangumi. Atmosferiniai veiksniai:
lietus, saulé, rikas, sniegas yra pavojingi.

Netransportuokite kompresoriaus prie$ tai neileidus suspausto
oro i$ resiverio.

Nevirinkite arba mechaniskai neremontuokite oro resiverio. Jei
ant resiverio matomi defektai ar radys, resiverj reikia nedelsiant
pakeisti nauju.

Neleiskite naudotis kompresoriumi nekompetetingiems asmenims.
Priziarékite, kad vaikai ar gyvinai nepatekty arti darbo vietos.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su
ribotais fiziniais, jutimo arba protiniais sugebéjimais, taip patasmenims,
kuriems triksta patirties bei Ziniy.
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Nedékite uzsideganciy, nailoniniy ar medziaginiy daikty Salia ir/arba
ant kompresoriaus.

Nevalykite kompresoriaus su degiais skysciais ar tirpikliais. Valykite
tik su drégnu audeklo gabaléliu, sitikinus, kad elektros kistukas
iStrauktas i$ maitinimo tinklo.

Kompresorius skirtas tiekti suspaustg org. Nenaudokite jo kity dujy
suspaudimui.

ISsaugoti Siq instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti.

e Suspaustas oras, pagamintas Siuo kompresoriumi, nenaudotinas
farmacijos, maisto, ligoniniy sektoriuose ar oro baliony uzpildymui.
Naudojant org Siems tikslams, jis turi bati specialiai apdorojamas
(filtruojamas, sausinamas).

o Atkreipkite démesj j darba, kuris yra atliekamas. Naudokités sveiku
protu. Niekada nelipkite ant kompresoriaus. Neleiskite kompresoriui
veikti be priezitros.

/\ EKSPLOATAVIMAS

e Kad elektros variklis neperkaisty, Sis kompresorius skirtas
darbui su pertraukomis (nenaudokite daugiau nei 50% ciklo. Jei
Sis oro kompresorius dirba daugiau nei 50% valandos, jo galia yra
mazesné nei oro poreikis. Jungties ar priedo reikalavimai oro srautui
turi atitikti kompresoriaus tiekiamo oro kiekj). Perkaitimo atveju variklio
Siluminiai atskyrikliai automatiskai atjungia jtampa, kai temperatdra per
auksta. Variklis automatiskai pasileidzia i$ naujo, atstacius normalios
temperatdros sglygas.
Kompresoriuje jrengtas elektromagnetinis voZtuvas, kuris iSleidZia org
i§ galvutés, kad baty palengvintas kitas kompresoriaus paleidimas
i§ naujo. Todél normalu keletg sekundziy stebéti isleidZziamg org, kai
kompresorius pasiekiaribinjslégj (gamintojo nustatyta bandymy metu).
Tas pats reiSkinys pasireiskia ir tada, kai kompresorius yra iSjungtas.
1Sjungus kompresoriy, batina palaukti bent tris sekundes prie$ jjungiant
masing dar karta.
Jei kompresorius prijungtas prie elektros $altinio, o On/
Off jungiklis nustatytas ant “ON”, kompresorius pasileis
automatiskai.
— Niekada nelieskite judanciy daliy.
— Stenkités, kad kano dalys, plaukai, drabuziai ir papuo3alai
nebaty arti judanciy daliy.
— Niekada nenaudokite oro kompresoriaus, jei visos apsaugos ir
gaubtai néra savo vietose.
— Niekada nestovékite ant kompresoriaus.
Kompresoriuje yraapsauginis voztuvas, kuris suveikia, jei blogai veikia
slégio jungiklis, kad uztikrinty jrenginio sauguma.
Raudona manometro padala rodo maksimaly rezervuaro darbinj
slégj, bet ne nustatytg slégj.
Norint prijungti pneumatinj jrankj prie Zarnos, sujungtos su
kompresoriumi, batina uZsukti iSeinancio i$ resiverio oro ventilj arba
reikia naudoti saugias greitgsias jungtis, jungiancias jrankj su Zarna.
Naudojant suspaustg org skirtingiems tikslams (nupadtimas,
pneumatiniaijrankiai, lakavimas, plovimas naudojant plovimo skys¢ius
ir t.t) reikia zinoti ir laikytis atskiriems atvejams numatyty normatyvy.
Niekada nevirSykite maksimalaus leidZiamo slégio, nurodyto jungciy
ar priedy, naudojamy su Siuo kompresoriumi, gamintojo.
Isitikinti, kad oro sunaudojimas ir maksimalus norimo naudoti
pneumatinio jrankio irjungiamyjy vamzdziy (su kompresoriumi) darbo
slégis atitinka slégio reguliatoriaus nustatytg slégj bei kompresoriaus
tiekiamg oro kiekj.
Kompresoriaus naSumas garantuojamas veikimui tarp 0 ir 1 000
metry vir$ jaros lygio.
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. SANDARA (Pav. 1)

A. On/Off (1/0) Jungiklis: Jungiklis yra aktyvinimo mechanizmas,
naudojamas jjungti ir i§jungti kompresoriui. Kai jungiklis yra
nustatytas ant “On”, variklis ir siurblys suspaus org tol, kol bako
slégis pasieks virSutiniajg gamykloje nustatytg darbinio slégio riba.
Slégiui nukritus Zemiau gamykloje nustatytos ribos, kompresorius
vél automatiskai jsijungs ir spaus org.

B. Reguliuojamo slégio matuoklis: Reguliuojamo slégio matuoklis
rodo slégj, leidziama j iSleidimo kanalg, pagal reguliatoriaus
nustatymus.

C. Reguliatoriaus rankenélé: Reguliatoriaus rankenélé
naudojama reguliuoti oro slégiui iSleidimo kanale. ISleidimo oro
slégis didinamas, sukant rankenélg pagal laikrodzio rodykle,
mazinamas, sukant jg pries laikrodzio rodykle.

D. ISleidimo voztuvas: Rutulinis voZtuvas, atidarius i$leidzia
susikaupusig drégme i$ bako.

E. Greitoji jungtis: Greitoji jungtis naudojama sujungti oro kanalg su
jrankiu.

F. Apsauginis voztuvas: Apsauginis voztuvas apsaugo oro baka
nuo vir§slégio. Sis voztuvas gamykloje nustatytas ir nesuveiks,
kol bako slégis nepasieks $io lygio. Nebandykite reguliuoti ar
pasalinti Sio apsaugos jtaiso.

Bet kokie Sio voztuvo pakeitimai gali sukelti didelés zalos.
Jei Siam jtaisui reikia taisymo ar techninés priezidros, kreipkités
igaliota aptarnavimo centra.

G. Rankena kélimui ir pernesSimui.

H. Atraminé kojelé.

I. Oro filtro jsiurbimas.

3. PAKUOTES TURINYS

e Oro kompresorius

e Oro filtras

e Siurbimo vamzdelis

o Instrukcijy vadovas ir kiti dokumentai

4. NAUDOJIMO SRITIS

Kompresorius yra skirtas gaminti
veikiantiems suspaustu oru.

suspaustg org jrankiams,

PraSome jsidéméti, kad mdsy jrangg neskirta naudoti reklamos,
prekybos ar pramonés tikslams. Naudojant misy jrangg reklamai,
prekybai arba pramonei, misy garantija nebus taikoma.

Jranga gali bati naudojama tik nurodytiems tikslams. Bet koks kitas
naudojimas yra laikomas netinkamu naudojimu. Netinkamai naudojant
jrangg pats naudotojas arba operatorius, bet ne gamintojas bus
atsakingas uz padarytg Zalg, traumas ir visss kitas pasekmes.

5. |TAMPA

Kompresorius yra apripintas pagrindiniu kabeliu, su nuo elektros
apsaugandiu jungikliu. Elektros laido kistukg jungti j rozete, tinkamg
pagal forma, jtampg ir daznj ir atitinkancig galiojan¢ius normatyvus.
Prie§ pradédami naudoti masing jsitikinkite ar pagrindiné srové
atitinka srove, nurodytg jtampos lenteléje. |sitikinkite, kad ON / OFF
jungiklis nebaty ,I (ON)" padétyje. llgi jungiamieji kabeliai, ilgintuvai,
kabeliy rités ir t.t. gali sumazinti elektros srove. Tai gali stabdyti variklj.
Prie Zemesnés nei +5°C temperataros susSalusi variklio sistema gali
neleisti paleisti variklj.

6. PARUOSIMO DARBAI

e Patikrinkite ar masina po transportavimo néra apgadinta. Jei
pastebésite Zalg, nedelsiant susisiekite su kompresoriy pristaciusia
imone.

e Patikrinkite, kad bakas iStustintas irjame néra drégmés ar neSvarumy.

e Kompresorius turi bati pastatytas $alia dirbancio vartotojo.

e Venkite ilgy oro ir elektros tiekimo linijy (ilgintuvy).

o |sitikinkite, kad jsiurbiamas oras yra sausas ir Svarus.

o Nestatykite kompresoriaus nestabiliose ir drégnose vietose.

e Kompresorius gali bati naudojamas tik tam skirtose vietose (gera
ventiliacijairtinkama temperattra nuo +5°C iki +40°C). Tose patalpose
negali bati dulkiy, ragsciy, gary, sprogiy arba degiy dujy.

o Kompresorius yra sukurtas naudoti sausose patalpose. Draudziama
kompresoriy naudoti vietose, kuriose gali bati purskiamas vanduo.

6.1 Oro filtro montavimas

Pasalinkite transportavimo fiksatoriy atsuktuvu arba kitu panasiu
jrankiu ir atsargiai pritvirtinkite kompresoriy prie jrangos (Pav. 2a-2b).
Istatykite siurbimo vamzdelj j filtro dangtelj (2c pav.), jei pridedamas.

7. DARBO INSTRUKCIJOS

7.1 On/ Off (jjungti/ iSjungti) jungiklis (A nuor.)
Norint jjungti prietaisa, nustatyti jungiklj ON/OFF (A nuor.) j padétj I.
Norint iSungti prietaisg, nustatyti jungikli ON/OFF (A nuor.) j padétj O.

N pemesior

ISjungus kompresoriy, bdtina
ijungiant masing dar karta.

kti bent tris pries

7.2 Slégio reguliavimas

e Slégjgalite reguliuotinaudodamiant skydelio esantj slégio reguliatoriy
(C nuor.).

e Nustatytas slégis gali bati naudojamas i$ greito blokavimo movos.
(E nuor.).

7.3 Slégio jungiklio nustatymas

Slégio jungiklis yra nustatomas gamykloje.

e Pasiekes auksciausig gradacijos laipsnj (nustatyto gamintojo
patikrinimo metu) kompresorius sustoja.
Naudodamas org kompresorius automatiskai vél pradeda dirbti kai
pasiekiamas Zemiausias gradacijos laipsnis.

e Kompresorius toliau dirba atlikdamas automatinj ciklg, kol jis néra
pertraukiamas jungikliu I/0.

8. VALYMAS IR PRIEZIURA

AD' io!

Pries atlikdami priezZiiros ir valymo darbus, iSjunkite visus
prietaisus.

AN bemsio

Palaukite kol kompresorius visiSkai atvés. Galite nudegti!

Ar" jo!

Pries atlikdami prieziiros ir valymo darbus, iSleiskite visa org is
sléginio indo.

8.1 Valymas

e Apsaugos priemones laikykite kuo toliau nuo neSvarumy ir purvo.
Valykite jrangg su Svariu skuduréliu arba nupuskite neSvarumus bei
dulkes suspaustu Zemo slégio oru.

o Mes rekomenduojame jums iSvalyti jrenginius i$ kart kai baigsite
juos naudoti.

e Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy; jie gali pazeisti jrenginio
plastikines dalis. Saugokite, kad  jrenginio vidy nepratekéty vanduo.

e Prie§ valymo darbus privalote nuo kompresoriaus atjungti zarng ir
purskimo jrankius. Nevalykite kompresoriaus vandeniu arba tirpikliais.
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8.2 Bako istustinimas
Kondensatas turi bati iSleidZziamas kiekvieng diena, atidarant isleidimo
voztuvg (D) (slégio indo apacioje) (kaip parodyta 3 paveikslélyje).
1. Patikrinkite, kad kompresorius baty i$jungtas.
2. Laikydami uz rankenos, paverskite kompresoriy j i$leidimo
voztuvo puse, kad jis atsidurty bako apacioje.
3. Pasukite iSleidimo voztuvg, kad jj atidarytumete.
4. Laikykite kompresoriy paversta, kol iSbégs skystis.
. UZsukti iSleidimo voztuva.

Ar‘ jo!

ISpilkite kond to vandenj j
vietas.

8.3 Apsauginis voZtuvas (F nuor.)

Apsauginé sklendé sumontuota auk$c¢iausiame leistiname sléginio
indo lygyje.

DraudZiama reguliuoti apsaugine sklende. Norédami uztikrinti tinkamag
darba, kaskart jjunkite apsauginj vozZtuva. Pasukite Zieding verZle, kol
visiSkai atsilaisvins. Patraukite verZle pakankamai stipriai, kol iSgirsite
iSeinant] suspaustg org (kaip parodyta 4 paveikslélyje). Tada atleiskite
Zieding verzle ir vél prisukite.

Apsauginj voztuvg ir zong aplink visada laikykite Svarius ir be trukdziy.

8.4 Laikymas

I\ Demesior

IStraukite kiStuka i$ lizdo, iSleiskite ora is prietaiso ir visy
suslégto oro jrankiy, prijungty prie jo, ir iSleiskite kondensata.
ISjunkite kompresoriy ir jsitikinkite, kad jis yra apsaugotas ir joks
pasalinis asmuo negalés jo jjungti.

Ap' io!

Kompresonq laikykite tik sausose vietose, jis negali bati
pr pasaliniams

9. SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

Vadovaujantis Direktyva 2012/19/ES dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky (EE|A) $alinimo.
UZbraukto konteinerio simbolis, esantis ant jrangos ar jos pakuotés
nurodo, kad toks produktas eksploatacijos pabaigoje turi bati
Salinamas atskirai nuo kity atlieky.
Dél Sios priezasties vartotojas privalés pasirtpinti nebenaudojamos
jrangos pristatymu | specializuotus elektroniniy ir elektrotechniniy
atlieky surinkimo centrus arba grazinimu platintojui naujos analogiskos
jrangos pirkimo metu (santykis vienas prie vieno).
Tinkamas diferencijuotas atlieky surinkimas bei pakartotinis
nebenaudojamos jrangos utilizavimas yra labai reikSmingas ir padeda
iSvengti galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir asmeny sveikatai, be to
skatina medziagy, naudojamy jrangos gamyboje, perdirbima.
Dél neleistino Sio produkto pasalinimo gali bati taikomos galiojancios
administracinés sankcijos.

10.GALIMI SUTRIKIMALI IR VEIKSMAI JUOS PASALINTI

P. ba: Atjunkite jt ir igleiski

bako slégj pries atlikdami bet kokius taisymo ar reguliavimo darbus.

Sutrikimas

Priezastis

Veiksmai

Kompresorius sustoja ir po keletos minuciy

automatiskai pradeda veikti. perkaito variklis.

Isijungia terminé apsauga; prieZastis -

Leiskite kompresoriui atvésti.
I1Svédinti patalpas.

Kompresorius po keletos bandymy jsijungti,
sustoja.

Isijungia terminé apsauga dél variklio
perkaitimo (kistuko atsijungimas darbo
metu, menka maitinimo jtampa).

Paspausti jjungimo-isjungimo jungiklj.
ISvédinti patalpg. Palaukti keletg minuciy ir
kompresorius pasileis automatiskai.

Kompresorius nesustoja ir suveikia
apsauginis voztuvas.

Nereguliarus kompresoriaus veikimas arba
slégio jungiklio veikimo sutrikimas.

IStraukti kiStuka ir kreiptis j paslaugy centrg.

Bet koks kitas remontas turi buti atliktas jgalioty Aptar

jancios i é dojant tik

dalis.

SavavaliSkas kompresoriaus ardymas, remontavimas kelia pavojy, o sutelkla garantua netenka galiojimo.

Garantija ir remontas.

Jei prekeé su defektu ar reikia atsarginiy daliy, kreipkités j parduotuve, kurioje pirkote §j gamin;.




m Hoidke kadesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada.

1. OHUTUSABINOUD

Kobik kasutajad peavad selles k 71 i va
teabe labi lugema ja sellest téielikult aru saama, enne kui nad
kompressori kokku panevad, seda kasutavad v6i hooldavad.
Lugege jargmised reeglid hoolikalt Iabi, et saaksite seadet
ohutult kasutada ja moistaksite k6iki hoiatusi.

4 m kauguselt avaviljakul méédetud AKUSTIKA ROHU véértus
vastab AKUSTIKA VOIMSUSE viirtusele, mis on &ra toodud
kompressori kollasel etiketil, miinus 20 dB.

/\ ENNE KASUTAMIST

o Kompressorit tuleb kasutada iiksnes selleks sobivas (hasti
ventileeritud, temperatuuriga, mis jaéb +50 C ja +400 C vahele)
tookeskkonnas, kus puudub juurdepaés tolmule, hapetele ning
siittimis- ja soovitusohtlikele gaasidele.

e Soovituslik vahemaa kompressori ning tddkoha vahel on ca 4 m.

e Varvimistoddel annavad kompressori liiga lahedasest asukohast
tookoha suhtes marku varvipritsmed rihmaratta labadel (selleks
ettenahtud mudelite puhul).

o Sisestage elektrijuhtme pistik oma kuju, pinge ja sageduse ning
kehtivatele normatiividele vastavasse pesasse.

o Pikendusjuhtmed ei tohi olla pikemad kui 5 m ja juhtmevéimsus
mitte alla 1.5mm?2.

e Samutipole soovitatav kasutada erineva pikkusega pikendusjuhtmeid,
adaptereid ja mitmepistikulisi pesasid.

o Kompressori véljallliatamiseks kasutage alati ja ainult 1/0 liliti.

e Kompressori ligutamiseks kasutage kaepidet.

e Alati enne transportimist ihendage kompressori kiiljest lahti toitejuhe
ja 6huvoolik.

o Kompressor peab todtades

ma horisont;

ljat | pinnal.

/\ ULDISED OHUTUSJUHISED

o Arge suunake surudhku inimeste, loomade ega ka enda kehaosade
suunas. (Tootades kasutage kaitseprille kaitsmaks silmi surve poolt
les puhutud vodrkehade eest.).

e Arge suunake surudhutddriistadega pihustatavaid vedelikke

kompressori suunas.

Elektriloogi valtimiseks arge puudutage kompressorit méargade katega

ega paljajalu olles.

Kompressori toitekaabli pistikupesast véljatmbamiseks voi seadme

Umberpaigutamiseks hoidke kinni pistikust, mitte juhtmest.

Arge jatke kompressorit vihma, péikese, lume vms meelevalda.

Arge transportige kompressorit siis, kui paak on réhu all.

Arge tehke paagi kallal keevitus- ega mehaanilisi téid. Defektide vai

korrosiooni mérkide iimnedes tuleb paak taielikult valja vahetada.

Arge lubage kompressoriléhedale lapsi ega loomi. Ebakompetentsetel

isikutel on kompressori kasutamine keelatud.

See seade ei ole méeldud kasutamiseks inimeste poolt (kaasa

arvatud lapsed), kelle fllsilised, sensoriaalsed v&i vaimsed véimed

on ebapiisavad, voi puudub kogemus ja teadmised.

Laste puhul peab toimuma jarelvalve, et nad seadmega ei mangiks.

Arge asetage siittivaid, nailonist vdi riidest esemeid kompressori

korvale ega peale.

Arge puhastage masinat siittivate vedelike ega lahustega. Kasutage

tksnes niisket lappi, olles eelnevalt veendunud, et pistik on

elektrikontaktist valjas.

Kompressor on ette néhtud ainult 6hu kokkusurumiseks. Arge kasutage

seadme puhul mingit muud tliipi gaasi.

e Kompressoriga toodetud surudhk ei ole piisavalt kvaliteetne
kasutamaks seda toiduainete - voi ravimitdostuses voi haiglates.
Selleks tuleb kasutada lisaseadmeid (filtrid jne). Samuti on keelatud
taita hingamiséhu suruéhuballoone.

e Olge t66d tehes tahelepanelik. Kasutage ratsionaalset métlemist.
Kompressori peale minemine on keelatud. Arge jatke tédtavat
kompressorit iima jarelevalveta.

/\ KASUTAMINE

e Elektrimootori lilekuumenemise véltimiseks on see kompressor

loodud vahelduvaks tooks (arge tootage rohkem kui 50%

kaidutsklist. Kui kompressor pumpab 6hku kauem kui 50% tunnist,

siis on kompressori voimsus vaiksem kui seadme vajatav 6huedastus.

Jalgige alati, et ihenduse véi tarviku 6huvajadus vastaks kompressori

edastatavale mahule. Ulekuumenemise korral katkestab mootori

termokaitse toite, kui temperatuur on liga kérge. Mootor taaskaivitub

automaatselt, kui normaalne temperatuur taastub.

Kompressor on varustatud solenoidklapiga, mis vdimaldab &hu

véljutamist seadme (laosa kaudu, et lihtsustada kompressori

taaskaivitamist. Seet6ttu on normaalne 6hu valjavool méne sekundi

valtel, kui kompressor on saavutanud cut-off réhutaseme (tootja

poolt testfaasi ajal seadistatud). Sama nahtus ilmneb ka siis, kui

kompressor valja lilitatakse.

Parast kompressori valjalilitamist on vajalik oodata vahemalt kolm

sekundit enne, kui te masina uuesti kaivitate.

Kui kompressor on iihendatud elektritoiteallikaga ja sisse-/valja

liiliti on asendis ON (Sees), kdivitub kompressor automaatselt.

— Arge kunagi puudutage liikuvaid osi.

— Hoidke koik kehaosad, juuksed, riided ja ehted liikuvatest
osadest eemal.

— Arge kaitage kompressorit kunagi iima, et kéik kaitsmed ja katted
oma kohal oleksid.

— Arge kunagi seiske kompressori peal.

Kompressor on varustatud ohutusventiiliga, mis vabastatakse juhul,

kui rohullliti ei toota, et tagada masina ohutus.

Manomeetril olev punane pligal viitab paagi maksimaalsele t66rohule.

See ei naita reguleeritud réhku.

Tooriistade Uhendamisel surudhuvoolikuga kompressori kilge

peate meeles pidama, et voolikus voib olla réhk. Lisaseadeldiste

monteerimise ajal on rangelt kohustuslik katkestada dhuvoo valjumine.

Surudhu kasutamisel erinevatel ettenéhtud kasutamisjuhtudel

(puhumine, pneumaatilised todriistad, varvimine, pesemine

vesilahustegajne.) tuleb tundaja pidada kinniigat erijuntu puudutavast

normatiivist.

Arge kunagi liletage kompressoriga kasutatava mis tahes kinnituse

Vvai tarviku tootja soovitatud lubatud réhku.

Kontrollige, et dhu tarbimine ning pneumaatilise instrumendi ja

Uhendustorude (ja kompressori) kasutatav maksimaalne t66rohk

vastavad réhu regulaatoril valitud réhu ja kompressori poolt jaotatava

6hu kogusele.

Kompressori td6omadused on tagatud 0-1000 meetri kdrgusel

merepinnast.
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. ULEVAADE (joonis 1)

A. Sisselvilja (I/0) liliti: |uliti toimib aktiveerimismehhanismina,
millega saab kompressori kéivitada ja seisata. Kui liliti on
sisselilitatud asendis, tihendavad mootor ja pump 6hku kuni
mahuti réhk saavutab tehases méaaratus tlemise piiri. Kui mahuti
réhk langeb alla tehases maaratud réhu, hakkab kompressor jélle
automaatselt dhku tihendama.

B. Reguleeritud rohu naidik: reguleeritud rohu naidikult
néete réhku, mis on regulaatori seadistuse jargi lubatud
tiihjendusvoolikusse lasta.

C. Reguleerimisnupp: reguleerimisnupu abil saate reguleerida
tiihjendusvoolikus olevat réhku. Valjundrohku saate tdsta nuppu
péripdeva keerates ja vahendada vastupaeva keerates.

D. Tiihjendusventiil: kuulventiil, mis tiihjendab avamisel mahutist
niiskuse.

E. Kiirliitmik: Kiirlitmiku abil saab 6huvooliku teie seadmega
Ghendada.

F. Turvaventiil: turvaventiili abil saate valtida 6humahutite Gleréhku.
Ventiil on tehases seadistatud ja ei rakendu enne, kui mahuti
réhk selle vaartuse saavutab. Arge piiiidke seda turvaseadist
reguleerida ega eemaldada. Selle ventiili mis tahes muutmine
voib pohjustada tosiseid vigastusi. Kui see seadis vajab
hooldust, vétke Ghendust volitatud teeninduskeskusega.

G. Kéaepide tostmiseks/liigutamiseks.
H. Tugijalas.
1. Ohufilter.

3. PAKENDI SISU

o Ohukompressor

o Ohufilter

e Imitoru

e Kasutusjuhend ja teised dokumendid

4. KASUTUSVALDKOND

Kompressor on ette nahtud surudhu tootmiseks suruhutdodriistade
jaoks.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud
ettevotluses, kasitoonduses ega todstuses kasutamise otstarbel.
Me ei anna mingit garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitodnduses voi toostuses jt sarnastel tegevusaladel.

Masinat véib kasutada ainult sihiparasel otstarbel. Igasugune teisel
otstarbel kasutamine ei ole sihipdrane. Koigi sellest tulenevate
kahjude voi vigastuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

5. VORGUUHENDUS

Kompressori toitejuhe on varustatud maandusega pistikuga. Sisestage
elektrijuhtme pistik oma kuju, pinge ja sageduse ning kehtivatele
normatiividele vastavasse pesasse.. Enne kasutuselevéttu veenduge,
et vorgupinge vastab masina andmesildil toodud téopingele.
Veenduge, et llliti ON/OFF ei ole asendis I (ON). Pikad toitejuhtmed,
pikendusjuhtmed, kaablitrumlid jms pdéhjustavad pingelangust ja
voivad mootori kaivitumist takistada. Temperatuuridel alla +5 °C hairib
mootori kaivitamist h6drdumine.

6. KAIVITAMISEELSED TOIMINGUD

e Kontrollige, kas seadmel on transpordikahjustusi. Teavitage
voimalikest kahjustustest koheselt transpordiettevétet, mille kaudu
kompressor tarniti.

e Veenduge, et mahutid on tiihjendatud ja puhtad mis tahes niiskusest
vOi mustusest.

e Kompressor tuleb Ules seada tarbija Iahedusse.

e Valtige pikki 6huvoolikuid ja pikki toitejuhtmeid (pikendusjuhet).

e Hoolitsege selle eest, et sisseimetav dhk oleks kuiv ja tolmuvaba.

o Arge pange kompressorit (iles niiskesse véi mérga ruumi.

e Kompressorit vdib kaitada ainult sobivates ruumides (hasti
ventileeritud, temperatuurid +5°C kuni 40 °C). Ruumis ei tohi olla
tolmu, happeid, aure ega plahvatavaid voi sittivaid gaase.

o Kompressor sobib kuivades ruumides kasutamiseks. Seadet ei tohi
kasutada kohtades, kus tootatakse veepihustiga.

6.1 Ohufiltri paigaldamine

Eemaldage transpordikork kruvikeeraja vms-ga ja keerake ohufilter
(viite I) seadme kdilge kinni (joonistel 2a-2b).

Kui see on seadmega kaasas, sisestage imitoru filtri kattesse (joonis
2c).

7. KAITAMISJUHISED

7.1 Toiteliiliti (viite A)
Seadme kaivitamiseks vii ON/OFF luliti (viite A) asendisse 1.
Seadme vélja lilitamiseks vii ON/OFF liliti (viite A) asendisse O.

AT;SI",_ !

Pérast kompressori viljaliilitamist on vajalik oodata vdhemalt
kolm sekundit enne, kui te masina uuesti kéivitate.

7.2 Rohu seadistamine

e R6hu saab seadistada manomeetri (viite B) kiljesasuva
réhuregulaatoriga (viite C).

e Seadistatud rohku saab kiirihendusest (viite E).

7.3 Rohuliiliti seadistus

R&huliliti on tehases seadistatud.

e Saavutades kalibreeritud kdrgeima taseme (maaratud tootja poolt
testimise kaigus) kompressor seiskub.
Kasutades 6hku kaivitub kompressor taas automaatselt, kui on
saavutatud kalibreeituse madalaim tase.

e Kompressor jatkab automaatselt samas tstiklis funktsioneerimist seni,
kuni vajutatakse 1/0 lilitile.

8. PUHASTAMINE JA TEHNILINE HOOLDUS

A Tihelepanu!

Enne igat puh.
viélja.

A Téhelepanu!

Oodake kuni kompressor on tédiesti maha jahtunud! Péletusoht!

A Téheler !
Enne kéiki pukh ja hoold
vabastada.

Id 66d to [’

Jja hc pistik pistikupesast

toid tuleb paak réhu alt

8.1 Puhastamine

e Hoidke kaitseseadeldised nii tolmu- jamustusevabad kui véimalik.
Puhkige seadetpuhta lapiga voi kasutage madala survegasurudhku.

e Soovitame seadet parast iga kasutamist kohepuhastada.

o Argekasutagepuhastusvahendeid vdilahusteid; need véivadkahjustada
seadme plastdetaile. Arvestagesellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda.

e Enne puhastamist tuleb voolik ja pihustikompressori kiljest ara vétta.
Kompressorit ei voipuhastada vee, lahustite vms-ga.




8.2 Tiihjenduspaak
Kondensvesi tuleb iga péev valja lasta, avades tiihjendusventiili (D)
(réhumahuti pdhjas) (nagu naidatud joonisel 3).
1. Veenduge, et kompressor on valja lilitatud.
2. Hoidke pidemest kinni ja kallutage kompressorit tiihjendusventiili
suunas nii, et see jadks mahuti péhja alla.
3. Keerake ventiili avamiseks tiihjendusventiili.
4. Hoidke kompressorit kallutatult kuni kogu niiskus on eemaldatud.
5. Sulgege tiihjenduskraan.

A Téhel w!

Viige l--
kogumiskohta.

dlikult vastavasse

vesi

8.3 Kaitseventiil (viite F)

Kaitseventiil on seadistatud paagi suurimale lubatud réhule.
Kaitseventiili ei tohi reguleerida. Et kaitseventiil vajadusel Gigesti
funktsioneeriks, tuleb seda aeg-ajalt rakendada. Keerake rongasmutrit,
kuni see on taielikult lahti. Seejérel tdmmake réngasmutrit piisavalt
kovasti, kuni kuulete surudhu véljumist (nagu naidatud joonisel 4).
Seejarel vabastage rongasmutter ja keerake see tagasi.
Hoidke kaitseklappi ja seda Umbritsevat ala alati
takistusteta.

puhtana ja

8.4 Hoiustamine

I\ Tnelepanut

Eemaldage plstlk vooluvérgust, avage seadme ja kalgl selle kulge

lihendatud osade ventilatsioon ja tiihjendage kond

Pange kompressor nii, et korvalised isikud ei saaksseda loata
kasutada.

A Tédhelepanu!
Hoidke kompressorit ainult kuivas ja korvahstele rsrkutele
ligipddsmatus kohas. Arge kallutage, hoidke ainult p li

9. JAATMEKAITLUS JA TAASKASUTUS

Vabandust, 6ige lause on siin: Kooskélas direktiiviga
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta.
Labi kriipsutatud priigikonteineri kujutis seadmel v6i selle pakendil
tahendab, et toode peab oma kasutusaja |6ppedes saama eraldatud
muudest jaatmetest.
Seega peab kasutaja kasutusaja labinud toote edastama
diferentseeritud, elektroonika ja elektrotehniliste seadmetega tegeleva
jaatmekailuskeskusesse, voi siis tagastama selle uue samatiiiibilise
toote ostmisel edasimiilijale, vastavalt tks Uhele.
Diferentseeritud ~ jadtmekogumine, millele  jargneb  seadme
Uimbertootlemine ja kéitlemine aitab valtida negatiivseid mojusid
keskonnale ja tervisele ning soodustab materjalide taaskasutuselevottu
ja/voi imbertootiust.
Kasutaja poolne tootest seadusevastaselt vabanemine toob endaga
kaasa kehtivate normatiivide poolt ette nahtud administratiivseid
sanktsioone.

10.VEAD JA NENDE KORVALDAMINE

Mérkus. Enne mis tahes remonttééde voi reguleerimise teostamist eemaldage toiteallikas ja vabastage mahuti rohu alt.

VIGA

POHJUS

TEGEVUS

Kompressor jaab seisma ja hakkab paari

minuti parast automaatselt t6dle. kuumenes lle.

Lilitub sisse termokaitse; pdhjus — mootor

Laske kompressor maha jahtuda.
Tuulutage ruumi.

Kompressor jaab peale paari
sisselulitumiskatset seisma.

Seoses mootori llekuumenemisega (pistiku
eemaldamine t60 ajal, halb toitepinge)
lilitub sisse termokaitse.

Vajutage sisse-valjalllitamise llitit.
Tuulutage ruum. Oodake méned minutid ja
kompressor kaivitub automaatselt.

Kompressor ei jaa seisma ja kaivitub

Kompressori ebaregulaarne t66 voi réhuliiliti

Toémmake pistik valja ja podrduge

ohutusklapp. torge. teeninduskeskusesse.
Ulejaanud kompressonga tud ditoodeks tuleb i dust votta istaja poolt volitatud hooldusfirmaga.
o] liline d z voib muuta garantiitingimusi.

Garantii ja remont.

Vigaste toodete puhul v6i varuosade vajamisel vtke palun Ghendust milgipunktiga, kust oma ostu tegite.
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1. DROSIBAS PASAKUMI

Visiem lietotajiem ir jaizlasa un pilnigi jasaprot visa informacija,
kas ietverta Saja lietotaja rokasgramata, pirms gaisa kompresora
salik$anas, izmantosanas vai apkopes.

Uzmanigi izlasiet zemak izklastitos drosibas noteikumus un
i ka juas pilniba saprotiet visus bridinajumus.

p;:"
AKUSTISKA SPIEDIENA izmérita uz 4 m brivaja lauka veértiba

ir identiska AKUSTISKAS JAUDAS vértibai, kas ir pazipota uz
dzeltenas birkas kas ir uz kompresora, minuss 20 dB.

/\ PIRMS IZMANTOSANAS
e Kompresors irjalieto piemérotas vietas (labi vedinamas, kur gaisa
temperatiira ir starp +5 C un +40 C), to nekad nedrikst lietot, kad
ir putekli, skabes, tvaiki, vas vai uzl joSas gazes.

e Vienmér ieverot vismaz 4 m. droSu attdlumu starp kompresoru un
darba vietu.

e Krasas, kas var atrasties uz kompresora siksnas aizsarga lakosanas
operacijas laika, norada, ka attdlums ir par mazu (modelos, kuros,
tas ir paredzéts).

e lespraust kontaktdaksu, péc formas, sprieguma un frekvences spéka

esoSiem normativiem atbilsto$a elektriska tikla rozeté.

Lietot pagarinatajus ar elektrisko vadu, kas nav garaks par 5 m. un

ar vada jaudigumu ne mazaku ka 1.5 mm?2.

Nav ieteicams lietot pagarinataju, kas atSkiras péc garuma, vairakus

savienojumus vai sekcijas.

e Vienmér lietojiet I/0 slédzis, véloties kompresoru izslégt.

Ja vélieties kompresoru parvietot citur, vienmér lietojiet rokturi.

Pirms transporté$anas vienmér atvienojiet baro§anas vadu un gaisa

§|ateni no gaisa kompresora.

e Kompresoram stradajot, tam ir jabdt novietotam uz stabila un
horizontala atbalsta.

/\ VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

o Nekad nepavérsiet gaisa striklu pret cilvékiem, dzivniekiem vai pret
sevi (Lietojiet aizsargbrilles, lai pasargatu acis no gaisa plismas
pacelto sveSkermenu iek|G$anas ac’s).

e Nekad nepavérsiet smidzinamo S$kidrumu, kas pievienots
kompresoram, pret pasu kompresoru.

o Nelietojiet mehanismu, ja ir basas kajas, vai tad, ja rokas vai kajas
ir mitras.

e Neraut aizbaroSanas vada, ja jaizrauj kontaktdak$a vai japavelk
kompresors.

e Neatstat mehanismu laika apstak|u iedarbibai (lietus, saule, migla,
sniegs).

e Nenogazt kompresoru ar baku, kas atrodas kompresora.

e Neveikt metindSanas darbus vai mehaniskus labojumus baka.
Gadijumajair defekts vai korozijas pazimes, nekavéjoties to nomanit.

o Neatlaut nekompetentam personam stradat ar kompresoru. Neatlaut
bérniem un dzivniekiem atrasties darba vietas tuvuma.

o ST ierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp bérniem) ar
fiziskiem, sensoriem vai mentaliem trauc&jumiem vai personam,
kuram pietrakst pieredzes un zinasanu.

e Bérni jauzrauga, lai vini nerotalajas ar $o ierici.

o NeliktuzliesmojosSus objektus, neilona vai audekla prieckSmetus blakus
/ vai uz kompresora.
tikai ar mitru auduma gabalinu péc tam, kad parliecinajaties par to,
ka kontaktdaksa ir izrauta no elektrotikla.

e Kompresora darbs ir tiesi saistits ar gaisa spiedienu. Nelietot ierici
nevienam citam gazes tipam.

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma.

e Saspiesto gaisu, ko razo ierice, nedrikst lietot farmacijas, partikas vai
slimnicu sektoros, iznémums var bt tikai péc specialas apstrades,
to nedrikst izmantot gaisa balonu uzpildei.

o Koncentréjiet uzmanibu uz veicamo darbu. Rikojieties sapratigi.
Nekad nekapt uz kompresora. Neatstat darbojoSos kompresoru
bez uzraudzibas.

/\ DARBIBA

e Lai izvairitos no elektromotora parkarsSanas, kompresors ir
paredzéts partraukumainam darbam (nestradajiet ar darba ciklu
augstaku par 50%. Ja Sis gaisa kompresors padod gaisu ilgak par
50% no kopéja laika vienas stundas laika, tad kompresora razigums
klast zemaks par lietojumam nepiecieSamo Iimeni. Vienmér sekojiet,
lai bltu atbilstiba starp piederumam nepiecieSamo gaisa apjomu
un kompresora padodamo gaisa apjomu). ParkarSanas gadijuma
ieslédzas motora termiska aizsardziba, automatiskiizslédzot barosanu,
kadtemperatara k|Ust parak augsta. Motors automatiski atsak darbibu,
kad temperatira atgrieZzas pielaujama diapazona.
Kompresors ir aprikots ar solenoida varstu, kas |auj izvadit gaisu
no galvinas, lai atvieglotu nakamo kompresora restartéSanu. Tapéc
ir normali bridinat par gaisa patienu izvadé, daZas sekundes, ja
kompresors sasniedz izslégSanas spiedienu (testéSanas fazé razotaja
iestatits). Tada pati paradiba rodas pat tad, ja kompresors ir izslégts.
Péc kompresora izslégSanas uzgaidiet vismaz tris sekundes, pirms
ieslédzat masinu no jauna.
Péc kompresora pievienosanas pie elektribas avota un lesl./
Izsl. slédza uzstadiSanas pozicija “lesl.” (ON), kompresors
automatiski sak darboties.
— Nekada gadijuma nepieskarieties nekadam kustigajam dalam.
— Sekojiet tam, lai visas kermena dalas, mati, apgérbs un
rotaslietas butu dro$a attaluma no kustigajam dalam.
— Nekada gadijuma neizmantojiet gaisa kompresoru, ja visi
aizsargi nav uzstadti attiecigas vietas.
— Nekada gadijuma nestaviet uz kompresora.
Kompresors ir aprikots ar drosibas varstu, kas ieslédzas spiediena
releja defekta gadijuma un nodro$ina ierices drosibu.
Manometra sarkana iezime atbilst tvertnes maksimalajam darba
spiedienam. Ta neattiecas uz noreguléto spiedienu.
e Jebkuras pneimatiskas ierices pieslég$anas pie kompresoraizpisama
saspiesta gaisa, caurules operacijas laika ir stingri aizliegts partraukt
gaisa padevi, kas izplust no caurules.
Lietojot saspiestu gaisu lietoSanai paredzétos, bet atskirigos procesos
(past, pneimatiskajam iericém, lako$anai, mazgasanai tikai ar
adeni u.t.t) nepiecieSams zinat un ievérot katram darbibas veidam
paredzétos normativus.
Nekada gadijuma neparsniedziet iekartas vai piederuma razotaja
ieteicamo pielaujamo maksimalo spiedienu, kuru jds izmantojat ar
$o kompresoru.
Parbaudtt vai gaisa patérins un pielietojams pneimatiska instrumenta
un savienojuma caurulu (ar kompresoru) maksimalais ekspluatacijas
spiediens ir savienojams ar spiedienu, uzstaditu uz spiedeiena
regulétaja, un ar piegadata no kompresora gaisa daudzumu.
Kompresora izpildes raditaji ir garantéti darbam no 0 Iidz 1000
metriem virs jdras Iimena.
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. ELEMENTI (att. 1)

A. lesl./Izsl. (1/0) slédzis: Sis mehaniskais slédzis |auj ieslégt un
izslégt kompresoru. Kamér slédzis ir pozicija “On” (lesl.), motors
un siknis saspiedTs gaisu 1dz spiediens tvertné sasniegs ripnica
iestatita darba spiediena aug$éjo robezu. Kad spiediens tvertné
klast mazaks par ripnica iestatito “ieslégSanas” spiedienu,
kompresors atkartoti automatiski sak saspiest gaisu.

B. Reguléjams manometrs: Reguléjams manometrs uzrada
spiedienu, kas ir pielaujams padeves Inija atbilstosi regulatora
iestatljumam.

C. Regulatora rokturis: Regulatora rokturi izmanto gaisa spiediena
reguléSanai padeves Iinija. Lai palielinatu padeves gaisa
spiedienu, pagrieziet rokturi pulkstenraditaja virziena, bet lai
samazinatu — pagrieziet rokturi preté&ji pulkstenraditaja virzienam.

D. Drenazas varsts: Lodveida drenazas varsts, atverot kuru no

tvertnes var izliet Skidrumu.

E. Atrdarbigs savienotajs: Atrdarbigu savienotaju izmanto gaisa
vada pievieno$anai pie jdsu instrumenta.

F. Drosibas varsts: Drosibas varsts ir iestatits tada veida, lai
izvairitos no parmériga spiediena raanas gaisa tvertnés. Sis
varsts ir iestatits ripnica un neieslédzas, kamér spiediens tvertné
nesasniedz $o [imeni. Neméginiet regulét vai nonemt $o
drosibas ierici. S1 varsta jebkada veida regulésana var izraisit
smagas traumas. Ja ir javeic §Ts ierices remonts vai apkope,
vérsieties pilnvarotaja servisa centra.

G. PacelSanas/parvietoSanas rokturis.
H. Vadritenitis (vai atbalsta kaja).
I. leplades gaisa filtrs.

3. IEPAKOJUMA SATURS

e Gaisa kompresors

e Gaisa filtrs

o |esiikSanas caurule

e LietoSanas rokasgramata un citi dokumenti

4. PIELIETOJUMS

Kompresors paredzéts saspiesta gaisa razoSanai pneimatiskajiem
instrumentiem.

Ladzu, nemiet véra, ka masu aprikojums nav paredzéts komercialiem
vai rdpnieciskiem pielietojumiem. Garantija zaudés spéku, ja
masina tiks izmantota komercialiem, rapnieciskiem vai [Tdzvértigiem
pielietojumiem.

Masinu drikst izmantot tikai tas paredzétajam pielietojumam. Jebkur$
cits pielietojums tiek uzskatits par neatbilstosu pielietojumu. Par
materidliem zaud&jumiem vai traumam, kas radusas neatbilstoSa
pielietojuma rezultata, atbild lietotajs/operators, nevis razotajs.

5. SPRIEGUMS

Kompresors ir aprikots ar barosanas kabeli ar droSu kontaktdaksu.
lespraust kontaktdaksSu, péc formas, sprieguma un frekvences
spéka esoSiem normativiem atbilsto$a elektriska tikla rozeté. Pirms
masinas lietoSanas parliecinieties, ka baro$anas spriegums atbilst
specifikacijam datu plaksnité. Parliecinieties, vai ieslégSanas/
izslegSanas slédzis nav stavokll I (ieslégts). Gari baroSanas
vadi, pagarinataji, vadu rulli utt. var izraisit sprieguma kritumu un
traucét motora iedarbinasanu. Ja temperatira ir zem +5°C, motora
iedarbinasanu var traucét sakersanas.

6. DARBIBAS PIRMS PALAISANAS

e Parbaudiet, vai masinai nav transporté$anas bojajumu pazimju.
Nekavéjoties zinojiet par bojajumiem uznémumam, kas piegadaja
kompresoru.

e Parliecinieties, ka tvertnes tika iztuk$otas un tajas nav Odens vai
netirumu.

e Kompresors jauzstada netalu no patérétaja.

e |zvairieties lietot garus gaisvadus un elektropadeves Iijas
(pagarinatajus).

e Parliecinieties, ka ieplides gaiss ir sauss un bez putekliem.

o Neuzstadiet kompresoru mitas telpas.

e Kompresoru var izmantot tikai piemérotas telpas (ar labu ventilaciju
un apkartgjo temperatdru no +5 °C Iidz +40 °C). Telpa nedrikst bat
putekl|u, skabju, tvaiku un eksplozivu vai uzliesmojosu gazu.

e Kompresors paredzéts lietoSanai sausas telpas. Aizliegts lietot
kompresoru vietas, kuras tiek izsmidzinats tdens.

6.1 Gaisa filtra uzstadisana

Ar skrivgriezi vai Ilidzigu priekS8metu izskravéjiet transportéSanas
aizturi un kartigi ieskravéjiet iekarta (2a-2b. att.) gaisa filtru (l. poz.).
Ja tas ir piegadats, ievietojiet iesk$anas cauruli filtra vacina (2.c att.).

7. EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA

7.1 lesl./izsl. slédzis (A. poz.)
Lai ieslégtu iekartu, parslédziet lesl./izsl. slédzi (A. atsc.) pozicija I.
Parslédziet lesl./izsl. slédzi (A. atsc.) pozicija O, lai izslégtu iekartu.

B
/N Bridingg
. o

Péc kompresora izslé uzg i tris sekund

pirms ieslédzat masinu no jauna.

7.2 Spiediena regulésana

e Jis varat regulét manometra (B. poz.) spiediena radijumu, izmantojot
spiediena regulatoru (C. poz.).

o |estatitais spiediens tiks iegdts no atra savienojuma vietas (E. poz.).

7.3 Piediena releja regulésana

Spiediena relejs tiek iestatits rGpnica.

e Sasniedzot augstako darba spiediena lielumu (noteiktu razotaja
parbaudes laika) kompresors apstajas.
Tad, kad tiek sasniegs zemakais gradacijas lielums kompresors
automatiski vél atsak stradat, izmantojot gaisu.

e Kompresors turpina darboties atbilstosi S§im automatiskajam ciklam,
I1dz tiek pagriezts baroSanas slédzis.

8. TIRISANA UN APKOPE

Rridin5ii i
Br ]

Atvelciet elektroapgades vadu, pirms veikt iekartas tirisanas un
apkopes darbus.

A Bridinaj !

Pagaidiet, lidz kompresors ir pilniba atdzisis. Apd:
bistamiba!

Dr !

Vienmeér izlaidiet no tvertnes spiedienu, pirms veikt tiriSanas vai
apkopes darbus.

8.1 Tirisana

e Turiet droSibas ierices péc iespéjas talu no netirumiem un putekliem.
Noslaukiet iekartu ar tiru dranu vai izpatiet ar saspiestu gaisu ar
zemu spiedienu.

e Més iesakam tirit iekartu uzreiz péc lietosanas.

o Neizmantojiet tirisanas lidzek|us vai $kidinatajus, kas var blt agresivi
pret iekartas plastmasas dalam. NodroSiniet, lai iekartas iekSpusé
nevarétu iek|at ddens.

e Pirms tirisanas jaatvieno $|atene un izsmidzinasanas instrumenti no
kompresora. Netiriet kompresoru ar tdeni, $kidinataju vai lldzigam
vielam.
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8.2 Tvertnes drenaza

Katru dienu ir jaizlej dens kondensats, atverot drenazas varstu (poz.

D) (spiediena tvertnes apaksdala) (ka paradits 3. attéla).

1. Parliecinieties, ka kompresors ir izslégts.

2. Turot kompresoru aiz roktura, nolieciet kompresoru drenazas
varsta virziena, lai tas atrastos tvertnes apaksdala.

3. Pagrieziet drenazas varstu, lai to atvértu.

4. Turiet kompresoru noliekta stavokli, kamér viss Gdens neiztecés
ara.

5. Aizvert drenazas varstu.

Br

Utilizéjiet kondensata ddeni videi draudziga veida atbilstosa
savaksanas punkta.

8.3 Drosibas varsts (F poz.)

Drosibas varsts ir iestatits uz augstako pielaujamo spiedtrauka
spiedienu.

Aizliegts regulét drosibas varstu. Laiku pa laikam attaisiet drosibas
varstu, lai parliecinatos, ka tas darbojas, ka paredzéts. Grieziet
uzgriezni, I'dz tas ir pilniba atbrivots. Péc tam velciet uzgriezni
pietiekami stipri, Iidz dzirdams, ka izplast saspiestais gaiss (ka
paradits 4. attéla). Tad atlaidiet vala uzgriezni un pieskravéjiet to
atpakal.

Drosibas varstu un vietu ap to vienmér uzturiet tiru un brivu no
Skersliem.

8.4 Glabasana

A Bridinaj !

Iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, iztuksojiet ierici
un visus i gaisa instr t kas pievienoti tai, un
iztuksSojiet kondensatu. Izslédziet kompresoru un parliecinieties,
ka tas ir nodrosinats, lai to nevarétu iedarbinat nepilnvarota
persona.

Dr !

Glabajiet kompresoru tikai sausa vieta, kura tam nevar piek|at
nepilnvarotas personas. Vienmér glabajiet taisni, nekada
gadijuma ne sagaztu!

9. UTILIZACIJA UN OTRREIZEJA PARSTRADE

Saskana ar Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Parsvitrotas kastes simbols uz iekartas vai uz iepakojuma nozimé,
ka razojumu, ekspluatacijas termina beigas, vajag izmest atseviski no
citiem atkritumiem.
Lietotajam tatad vajag nodot izmantoto iekartu kompetentiem Skirtas
elektrisko un elektronisko atkritumu parstradasanas centriem, vai
atdot to pardevéjam jaunas ekvivalentas iekartas pirkuma bridi, vienu
par vienu.
Adekvata Skirta atkritumu parstradasana, virzita uz atkartotu
izmanto$anu un videi draudzigo apstradasanu, palidz izvairities no
negativam sekam dabai un veselibai, un |auj atkartoti izmantot un/vai
drosi parstradat matirialus, no kuriem sastav iekarta.
Pretlikumiga raZojuma parstradasana provocé likuma paredzéto
administratlvo sankciju pieméros$anu prét lietotaju.

10.IESPEJAMAS ANOMALIJAS UN AR TO SAISTITAS PIELAUJAMAS DARBIBAS

Piezime: Pirms jebkada veida remontdarbu veikSanas vai regulésanas atvienojiet ierici no elektribas avota un samaziniet spiedienu

tvertné.

Anomalija

lemesli

Darbibas

Kompresors apstajas un péc dazam

minatém automatiski uzsak darbibu. parkarséja dzingjs.

leslédzas termodro$inatajs; iemesls —

L.auj kompresoram atdzist.
Izvédinat telpas.

Kompresors péc daziem méginajumiem
ieslégties, apstajas.

leslédzas termodrosinatajs dzingja
parkarséSanas dé| (kontaktdaksinas
atslégSana darba laika, nepietiekams
baros$anas spriegums).

Nospiest ieslégSanas — izslégSanas slédzi.
Izvédinat telpu. Pagaidiet dazas mindtes un
kompresors uzsaks darbibu automatiski.

Kompresors neapstajas un sak darboties
dro$ibas ventilis.

Kompresora neregulara darbiba vai
spiediena slédza darbibas traucgjumi.

Izraut kontaktdaksinu un griezties
Pakalpojumu centra.

Jeb kada cita veida labosanu drikst veikt tikai pilnvarota Pakalpojumu Centra, pieprasot originalas rezerves dalas.
Nepielaujama ierices atvérsana var radit draudus lietotajam un jebkura gadijuma padara garantiju par spéka neesosu.

Garantijas apkope un remonts.

Gadijuma, ja izstradajums ir defektivs vai, ja ir japasita rezerves dalas, vérsieties veikala, kura Jus iegadajaties izstradajumu.
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Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siité tarvittaessa ohjeita

DUAEETE TO TTaPSV EYXEIPIDIO 0DNYIWV yia HEANOVTIKA XPAON

Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci
Sacuvaijte ovaj priruénik s uputama da biste ga mogli konzultirati u buducnosti

Skrbno shranite ta priro¢nik

Orizze meg a kézikdnyvet a jévében valo tanulmanyozashoz

UloZte tuto pFiru¢ku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovaijte tuto priru¢ku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnat
CoxpaHsiiTe aHHOe PYKOBOACTBO B TEYEHME BCEro nepuoaa aKcnyaTtaumm komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak icin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-I putea citi si pe viitor

3anaseTe TOBa pPbKOBOACTBO MO eKCnioaTtaumsaTa, 3a Aa MoOXeTe Aa ro uanonasare v B 6baelle
Sacuvaijte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u budu¢nosti

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti




(IT) Dichiarazione di conformita CE - (EN) Declaration of conformity EC - (FR) Déclaration de conformité CE - (DE) EG Konformitatserklarung -
(ES) Declaracion de conformidad CE - (PT) Declaragao de conformidade CE - (NL) Verklaring van overeenstemmmg EEG -
(DK) CE-Over t | kleering - (SE) Forsékran om CE-6 ta Ise - (FI) CE Vaati kuutus -

(GR) AnAwan ouppopewong CE - (PL) Deklaracja zgodnosci WE - (HR) Izjava o sukladnosti direktivama EZ - (Sl) Izjava o skladnosti ES -
(HU) EK Megfelelési nyilatkozat - (CZ) ES Prohlasenl o shodé - (SK) Prehlasenie ES o zhode - (RU) leknapauus o cooTBeTcTBUM Hopmam EO -
(NO) EF-over t klaering - (TR) AT uygunluk beyani - (RO) Declaratie de conformitate CE -

(BG) feknapauus 3a cboTBeTCTBUE NO cTaHAAPT Ha EO - (RS) Izjava o sukladnosti propisima EZ -

(LT) Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - (EE) Vastavusdeklaratsioon EK - (LV) Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

BLACK+DECKER® and the BLACK+DECKER® Logo are trademarks of The Black & Decker Corporation and
are used under license. Manufactured and distributed by:
FNA S.p.A. - via Einaudi 6, 10070 Robassomero (TO) Italy

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita, che il compressore d’aria qui di seguito descritto & conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle seguenti
direttive comunitarie: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate nell'ultima versione pubblicata sulla Gazzetta Ufficiale Europea:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

EN Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with all relevant regulations of the following EU directives:
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
The following harmonised standards have been applied in the latest version published on the Official Journal of the European Union:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

FR Déclare sous son entiére responsabilité que le compresseur d'air décrit ci-aprés est conforme & toutes les dispositions pertinentes des directives
communautaires suivantes: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Les normes suivantes harmonisées dans la derniére version publiée au Journal Officiel de I'Union Européenne ont été appliquées:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DE Erklart unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien
entspricht: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Die folgenden Harmonisierten Normen wurden in der jiingsten im Amtsblatt der Européischen Union veréffentlichten Version angewendet:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuacion responde a todas las disposiciones pertinentes de las siguientes
directivas comunitarias: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Se han aplicado las siguientes normas armonizadas en la Ultima versién publicada en el Diario Oficial de la Unién Europea:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PT Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir estd em conformidade com todas as normas relevantes das
seguintes directivas da UE: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
As seguintes normas harmonizadas foram aplicadas na Ultima verséo publicada no Jornal Oficial da Uniao Europeia:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NL Verklaart onder zijneigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor voldoet aan alle voorschriften van de volgende
EG-richtlijnen: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU
De volgende geharmoniseerde standaards zijn toegepast in de laatste versie gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Unie:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DK Erkleerer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med alle relevante forordninger fra de felgende
EU-direktiver: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
De folgende harmoniserede standarder ger sig geeldende for den seneste version, som er offentliggjort i De Europaeiske Faellesskabers Tidende:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

SE Forsakrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan 6verensstdammer med alla tillhérande foreskrifter i foljande EG-direktiv:
2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Féljande harmoniserade standarder har tilldmpats i den senaste versionen, som publicerats i den Euopeiska unionens officiella tidning:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

FI Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd seuraavassa esitelty ilmakompressori vastaa kaikkia seuraavien Euroopan direktiivien vaatimuksia:
2006/42/EY, 2000/14/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Seuraavia harmonisoituja normeja, joiden viimeisin versio on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessa, on sovellettu:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GR  AnAwvel pe atrokA€IoTIKN BIKA TNG €UBUVN, OTI O CUPTTIECTAG GEPOG TTOU TTIEPIYPAPETAI TIAPAKATW CUHHOPPWVETAI HE OAEG TIG OXETIKEG DIATAEEI TWV £EAG
KOIVOTIKWV odnyiwv: 2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/EE, 2011/65/EE
E@appdatnkav ol €51 evapuoviouévol Kavoviopoi oTnv TeAeuTaia ékdoan Tng ETrionung Eenuepidag Twv Eupwraikiwv KovotiTtwy:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PL Oswiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialno$¢, ze opisana ponizej sprezarka spetnia wszystkie stosowne przepisy zawarte w nastepujacych dyrektywach
Unii Europejskiej: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Nastepujgce ujednolicone normy majg zastosowanie w najbardziej aktualnej wersji opublikowanej w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HR Izjavljuje pod vlastitom odgovorno$c¢u da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim vazeéim propisima sljedecih Direktiva EU:
2006/42/EZ, 2000/14/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Slijedece uskladene norme primjenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Sluzbenom listu Europske unije:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Sl Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z vsemi dolo€ili s podrocja naslednjih direktiv skupnosti:
2006/42/EU, 2000/14/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Uveljavljeni so naslednji harmonizirani standardi zadnje verzije, objavljene v Uradnem listu Evropske skupnosti:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HU Kizardlagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a kdvetkez6 EU iranyelvek vonatkozo rendelkezéseinek:
2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Az alabbi harmonizalt szabvanyokat az Eurépai Uni¢ Hivatalos Lapjaban kozzétett legutdbbi valtozatuk szerint alkalmaztuk:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

cz Prohlasuje s plnou odpovédnosti, ze uvedeny vzduchovy kompresor splfiuje vSechna pfislusna nafizeni nasledujicich smérnic EU:
2006/42/ES, 2000/14/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Pouzity byly nasledujici harmonizované normy publikované v Urednim véstniku Evropské unie v nejnovéjsich verzich:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

SK  Vyhlasuje na viastnu zodpovednost, Ze uvedeny vzduchovy kompresor spifia v3etky prisluné nariadenia nasledujtcich smernic EU:
2006/42/ES, 2000/14/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Boli pouzité nasledujice harmonizované normy publikované v Uradnom vestniku Eurépskej Gnie v najnovsich verziach:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3




RU  3asBnsiet NoA CBOIO MCKMIOYMTENbHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO BO3/ILIHbIA KOMMPECCOP, OMMCAHHBIA HUXE, OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYIOLIMM NOMOXEHNSIM
cneayoLmx eBponenckux aupektus: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
CrefyloLive rapMOHU3MPOBaHHLIE CTaHAAPTHI BbiNv NPUMEHEHB! B MocneaHel pefakumy, ony6nnkoBaHHoN B NpaBUTeNbCTBEHHOM BeCTHIMKe EC:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NO Erkleerer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet er i overensstemmelse med alle krav i de falgende EU-forskriftene:
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
De folgende harmoniserte standardene er brukt i den siste versjonen trykt i den Den europeiske unions tidende (EUT):
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

TR Tek sorumluluk kendisinde olmak (izere, asagida agiklanan hava kompresoriiniin, izleyen AB direktiflerinin ilgili tim yénetmeliklerine uygun oldugunu beyan
eder: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Avrupa Birligi'nin Resmi Gazetesi'nde yayinlanan son siiriimde, asagidaki uyumlulastiriimis standartlar uygulanmistir:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RO Declara pe propria raspundere c& compresorul de aer descris in continuare este conform cu toate dispozitiile in materie ale urmétoarelor directive comunitare:
2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Au fost aplicate urmatoarele standarde armonizate in ultima versiune publicata in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

BG  [lexnapupa Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye OMMCAHMUST MO-A0rTy Bb3AyLLIEH KOMMPECop OTroBaps Ha BCUYKM CLOTBETHW pasnopeabi Ha CrieaHUTe AMPeKTUBI
Ha EC: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC
CnefHuTe XapMOHWU3MPaHN CTaHAAPTY Cca NPUNOXeHN B Haii-HOBOTO M3aaHue, nyGnukysaHo B OduumaneH BeCTHUK Ha EBponeiickus cbioa:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RS 1zjavljuje pod licnom odgovorno$céu da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim vazec¢im propisima sledecih Direktiva EU:
2006/42/EZ, 2000/14/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Sledece uskladene norme primenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Sluzbenom glasniku Evropske unije:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

LT Su visa atsakomybe pareiskia, kad Zemiau aprasytas oro kompresorius atitinka visus taikomus reglamentus, apibréztus Siose ES direktyvose:
2006/42/EB, 2000/14/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES
Toliau nurodyti darnieji standartai buvo pritaikyti naujausioje versijoje, publikuotoje Europos Sajungos oficialiajame leidinyje:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

EE  Avaldab enda taieliku vastutusega, et jargnevalt kirjeldatud shukompressor vastab kaigile jargmiste EL-i direktiivide eeskirjadele:
2006/42/EU, 2000/14/EU, 2014/30/EL, 2011/65/EL
Euroopa Liidu Teatajas avaldatud uusimas versioonis on kohaldatud jargmisi iihtlustatud standardeid:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Lv Pilntba apstiprina, ka talak minétais gaisa kompresors atbilst visiem §adu ES direktivu noteikumiem:
2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/ES, 2011/65/ES
Jaunakajai versijai, kas publicéta Eiropas Savienibas oficialaja laikraksta, ir pieméroti $adi vienotie standarti:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

La conformita all’allegato VI - proc. 1 della direttiva 2000/14/CE é stata controllata da
2000/14/EC annex VI - proc. 1 conformity assessment made by

N.B. 0477 Eurofins Product Testing Italy S.r.I.

Via Cuorgne, 21
10156 Torino (TO) - ITALIA
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Robassomero (TO), 12/10/2020

Gaetano Amante
Consigliere delegato - Deputy director - Conseiller délégué - Geschéftsleitung - Consejero delegado - Conselheiro delegado - Gemachtigd lid van de Raad van Bestuur -
Juridisk ombud - Juridiskt ombud - Varajohtaja - MAnpegotiaiog diayeipioTrg - Petnomocnik - Zastupnik - Zastopnik - A vallalat tanacsosa - Povéreny poradce - Povereny Poradca -
YnonHomoueHHblit coBeTumK - Autorisert tekniker - Yonetim kurulu bagkani - Consilier delegat - YnbnromolueH cbeeTHuk - Zastupnik - Administratorius - Delegeeritud ndunik - Pilnvarots padomdeveéjs

Gaetano Amante, Via Einaudi 6, 10070 Robassomero (TO) Italy persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico - person authorised to compile the technical file -
personne autorisée a constituer le dossier technique - die bevollméchtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen - persona facultada para elaborar el expediente
técnico - pessoa autorizada a constituir o dossié técnico - persoon bevoegd om het technisch dossier op te stellen - person autoriseret til at affatte den tekniske fil - person
som ar behdrig att stilla samman den tekniska dokumentationen - teknisen tiedoston tayttdmiseen valtuutettu henkil6 - egouciodotnuévo dropo yia Tn ouvTagn Tou apyeiou
TEXVIKWY Sedopévwy - osoba upowazniona do stworzenia dokumentéw technicznych - ovlad osoba za tavljanje tehnickih [ - oseba, ki je pooblas¢ena za
izpolnitev tehni€énega dokumenta - a miiszaki dokumentacio 6sszeallitasara felhatalmazott személy - osoba opravnéna k sestaveni technickych tdajl - osoba opravnena na
zostavenie technickych Udajov - nuLo, ynonHoMo4eHHOe COCTaBNATb TEXHUYeCKMiA dhaiin - person som er autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen - teknik
dosyay! derlemeye yetkili kisi - persoana autorizatd pentru indeplinirea fisei tehnice - YnbnHomoLueHo nuue 3a cbCTaBsHe Ha TEXHWYECKOTO Aocue - ovlaséena osoba
za sastavljanje tehnickih podataka - asmuo, jgaliotas sudaryti techniniy dokumenty bylg - isik, kes on volitatud koostama tehnilist faili - persona, kas pilnvarota sastadit
tehnisko dokumentaciju




